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Buku Kumpulan Makalah ini terwujud berkat kerja keras tim penyusun buku, yang sebagian
besar adalah staf administrasi Sekretariat MLI di Jakarta. Untuk itu atas nama Pengurus MLI
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KIMLI 2016 dapat terselenggara atas bantuan dan dukungan berbagai pihak. Pertama kami
sampaikan penghargaan yang setinggi-tingginya kepada Rektor Universitas Udayana yang telah
memberikan bantuan dana, fasilitas tempat dan tenaga profesional, serta hal-hal lainnya. Ucapan
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Katharina Endriati Sukamto
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LANGUAGE DOCUMENTATION AND ORAL LITERATURE IN THE PUNAN TUVU’
COMMUNITY OF NORTH KALIMANTAN

Antonia Soriente
University of Naples ‘L’Orientale’
asoriente@unior.it

ABSTRACT

This paper deals with the contribution a language documentation project can give to the study of oral traditions and
of oral literature in particular. Being concerned with the collection, description and preservation of languages and
cultural practices of minority and endangered languages, the documentation of the Punan Tuvu’ language of
Kalimantan has been mainly focused on the study of Oral literature (see Césard, Guerreiro, Soriente 2015). With its
huge and precious heritage of legends, tales, songs and riddles, this is one of the fields where language and cultural
identity is usually best preserved and perceived. Specific genres can be witnesses of determined historical contact
and influence from external groups, or represent an original, indigenous form of expression. Loan words and other
external syntactic or morphological elements, if present, can be analyzed as traces of contact, while the context in
which these phenomena appear can give the researcher important hints about the socio-political weight of external
groups in the daily life of the people he/she is studying.

This paper, aims to discuss some of these significant elements, which can be used as key factors in the new wave
of a socio-political upheaval for the defense of “indigenous peoples’ rights” and reflect on history, language identity
and cultural contact in Borneo.

Themes and genres in the oral literature of the Punan Tuvu’, a group of former hunter gatherers living in the
Province of Northern Kalimantan in the Indonesian Borneo will be discussed. Through the description of several
stories collected in the book Petualangan Unjung dan Mbui Kuvong. Cerita rakyat dan kamus Punan Tuvu’
dariKalimantan, it will be analyzed: a) whether there are themes that are typically shared by hunter gatherers in
Borneo and, b) whether oral literature is one of the fields where language and cultural contact is evident. In their
interaction with the Kayan and Kayanic settled neighbors the Punan Tuvu’ people have the tendency to collect and
borrow ideas, artifacts, linguistic, and cultural elements from their neighbors considered as their patrons and holders
of more prestigious languages and cultures. In particular the nearly disappeared genre ketuya’ will be addressed as
an example of a poetic oral tradition considered by the Punan Tuvu’ people as a symbol of group identity but where,
more than elsewhere, the key of interpretation is the linguistic and cultural influence from their settled neighbors.
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THE SOUTH SULAWESI SCRIPTS: PAST, PRESENT AND FUTURE.

Asako Shiohara and Anthony Jukes
ILCAA and Tokyo University of Foreign Studies
arjukes@gmail.com

ABSTRACT
The Bugis and Makasar people in South Sulawesi both developed writing systems of their own several centuries
ago. In this paper we will discuss theories about the development of the Sulawesi scripts and connections with other
scripts in the Philippines and Sumatra. Then we will look at the ways the scripts were used in South Sulawesi, and
the spread of the Bugis script into other parts of Indonesia. Finally we will discuss the social and cultural situation of
the scripts today, and compare it with the situation for other related scripts.

THE TYPOLOGY OF APPLICATIVE/CAUSATIVE MARKING IN TAPUS A TRADITIONAL
MALAYIC LANGUAGE OF CENTRAL SUMATRA

Peter Cole, Gabriella Hermon, Timothy McKinnon, and Yanti
University of Delaware, University of Maryland, and Atma Jaya Catholic University of Indonesia
pcole@udel.edu, gaby@udel.edu, mckinnontimothy@gmail.com, reginayanti@yahoo.com

ABSTRACT
Underdescribed and endangered languages can display patterns that are important for language typology and
linguistic theory. This paper shows the implications of the syntactic patterns manifested by sentences with
applicative/causative morphology in Tapus, a Malayic language spoken in a rural village in Sumatra, for both the
typology of Austonesian languages and for theories of causatives and applicative generally.
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A METAPHORICAL APPROACH TO MEANING

Clifton Pye
The University of Kansas
pyersgr@ku.edu

ABSTRACT

Languages combine form and meaning in order to express an infinite number of ideas. Modern linguistics has
developed sophisticated methods to probe the formal structure of languages from phonetics to syntax, but the study
of meaning remains relatively unexplored. The lack of sophisticated methods to document the semantic structure of
languages remains a significant problem for work with endangered languages. Research in semantics is limited by
semantic theories that can be traced back to Plato and Aristotle. These theories assume that languages use a
universal set of semantic elements to construct meaning. The classical theories cannot account for semantic change
and an explanation of metaphor is completely beyond the scope of such theories. | will propose a theory of
semantics that puts metaphor at the center of semantics. Rather than create an artificial dichotomy between
figurative and non-figurative language, the metaphorical approach to semantics assumes that all language is
figurative. This approach assumes that such basic sentences as “The cat is on the mat” combine figurative language
with pragmatic information to communicate basic propositions. This approach differs from those of Reddy and
Lakoff in that its focus is on metaphoric mapping within cognitive domains rather than between domains. The trick
in metaphorical semantics is to learn how to detect the metaphors used in basic linguistic expressions and to
construct a theory of semantics based on metaphor.
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VARIATION AND VARIABILITY IN THE ACQUISITION OF GRAMMAR

Cristina Schmitt
Michigan State University
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ABSTRACT
We all know that children acquire their first language quickly and effortlessly. We know that they need to
figure out not only the properties of the different linguistic components of the language(s) they are
acquiring (sound structure, sentence structure and words), but they also need to understand how these
components interact.

In the process of acquiring the properties of the different components, the child has to make decisions
based on the input they receive. If the input is ambiguous or very heterogeneous due to contact or
sociolinguistic variation, there is more than one option of analysis, and the learner may construct/adopt a
grammar that is different than the grammar that generated the input they received. Since variation and
ambiguity are inherent to any linguistic system, the obvious question is how much and what kind of
variation the learner can tolerate before adopting a grammar that is different from the adult grammar.
From research on acquisition and language change we know that the input can be regularized and/or
reanalysed. We also know that variation can be learned and remain stable through generations.

Although for languages to change more has to happen, by examining how children's intake of input
with and without variation affect the acquisition of grammar, we may be able to understand a bit better
the properties of the language acquisition device and also we may be able to find new ways to determine
which properties of variation are most likely to disturb the grammatical system.

In this talk, | examine the acquisition of number and agreement morphology as well as tense/aspect in
situations of lots of variation (sociolinguistic variation and variation due to contact) or almost no variation
in order to determine the effects of variation in the acquisition process. Using experimental data from
comprehension experiments and also data from natural speech production and elicitation, | argue that
some variation leads children to ignore information in the input in a systematic manner for long stretches
of time, especially when the ambiguity in the input eliminates all contrasts within the paradigm. However,
when the ambiguity affects just a portion of a paradigm the result is variation has a lesser impact in
acquisition.
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LANGUAGE DOCUMENTATION IN INDONESIA: FRAMING LINGUISTIC RESEARCH IN
THE DIVERSITY OF ITS ETHNO-ECOLOGICAL CONTEXT

I Wayan Arka
Australian National University/ Universitas Udayana
wayan.arka@anu.edu.au

ABSTRACT

This paper will present language documentation in Indonesia, showing its development, and evaluating its activities
against the latest trends in modern language documentation and the concerns of all stakeholders on the diversity and
sustainability of ethno-ecological bio-diversity. It will be argued that traditional language documentation remains
needed, given the constraints of resources we have in Indonesia. However, in line with current technological
development and the urgency to tackle various concrete problems related to the sustainability of ecological diversity
in the broad (bio-ethno-lingual) sense, linguistics is expected to play a role in broader interdisciplinary
collaborations to deal with issues regarding the life and wellbeing of ethnic minorities. At the same time, linguistics
should also still explore the diversity of internal language systems descriptively, typologically and theoretically.

The discussion will be based on the findings of my research in the last 15 years in eastern Indonesia, funded by
several research grants (URGE-DIKTI, Indonesia; ELDP-London, NSF-US and ARC-Australia). At the macro-
linguistic level, I will present the portrait of ethnic minorities in Merauke and Flores, and demonstrate my
documentation and research activities addressing the issues threatening ethno-ecological and ethno-linguistic
diversity in eastern Indonesia. These include, among others, the empowerment and awareness for language-culture
endangerment, the development of a general/special ethno-biological corpus for general dictionary/thematic
dictionaries, and ethno-medical teaching material. At the micro-linguistic level, I highlight the mutual synergy
between modern language documentation (see Gippert, Himmelmann, and Mosel 2006) and theoretical-typological
linguistics research, illustrated with reference to LFG (Lexical-Functional Grammar) theory (Bresnan et al. 2015).
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HISTORICAL RELATIONSHIP AND IDENTIFICATION OF MALAY LANGUAGES IN THE
NORTH MOLLUCAN PROVINCE
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ABSTRACT
The Spreading of Malay variation in Eastern Indonesia, like in the North Mollucan Province is related to historical
comparative linguistics and dialectology known as diachronic dialectology field of study. Collins (2008) revealed
that the Malay variations, as Ambon Malay and Kupang Malay on the one hand, and Ternate Malay and Manado
Malay on the other hand,have the same originality of Mollucan Malay.
This paper will reveal the Malay variations in North Mollucan Province that comprise the Ternate Malay and Gorap
Malay which have their historical relationship with Manado Malay in North Sulawesi.They are resemble one to
another because they assumed to be derived from Ternate Malay. Their historical relationship and identification will
be clarified by applying the diachronic dialectology approach. Dialectometry technics will be applied in the
quantitative parameter, besides the internal reconstruction will be used as technics in qualitative parameter.
According to SIL (2006), Malay Ternate is considered identical to North Mollucan Malay. However, in fact, in
addition to Malay Ternate, North Mollucan Malay covers also other variations, such as Bacan Malay, Sula Malay,
and Gorap Malay. Information regarding the identification of North Halmahera Malay i.e. another Malay variation
used in the transition area of North Halmahera and South Halmahera languages as informed by Masinambouw
(1977), Voohoeve (1978), and Visser (1985) is still in dispute, merely because it has not included a description or no
data such as the number of the speakers.The Bible translation in the North Mollucan Malay language by SIL (2015)
showed that the identity of the North Maluku Malay used in the Bible was not in accordance with the language facts.
North Mollucan Malay label is not an isolated language alone, but only as an original language, which is as
assumped as Malay variety from which a number of Malay varieties in the North Mollucan Province developed.
The expansion and separation area of North Mollucan Province from Mollucan Province, practically based on the
consideration of North Mollucan territory that is a common and popular consideration, in accordance with the name
of its territory, although it does not correspond to the reality of the existing language. The naming of North
Mollucan Malay in the Bible translation needs to be adapted to the realities of existing languages, namely Malay
Ternate (although speakers are predominantly Muslims). However, in terms of the usefulness, the translation of the
Bible that collectively can be understood also realistically by broader users as by Malay speakers of Manado,
Ambon and the other varieties of North Mollucan Malay.
It can be concluded that the political influence of regional autonomy with implications for the provincial or district
division has the potential impact on the diversification of the Malay language variations that do not correspond to
the historical relationship and identification of appropriate language to reality. This may affect the identification of
the language to be the accuracy of the calculation of the number of languages in accordance with the reality of
languages in society and in
Indonesia.
Keywords: North Moluccan Malay, Ternate Malay, Diachronic Dialectology, Internal reconstruction
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BALINESE LANGUAGE: A STUDY OF THE MAGINALIZATION OF THE LOCAL
LANGUAGE IN THE DEVELOPMENT CULTURAL TOURISM IN BALI
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INTRODUCTION

Historically, Balinese tourism dates back to 1920s when Bali was discovered as “the last paradise”,
Balinese traditional culture was recreated and even invented for Western audiences (Yamashita, 2013:49).
Yamashita noted that the first five-year development plan began in 1969 under President Suharto’s
regime. Under this plan, tourism was seen as an important source of foreign currency earnings for
Indonesia, and Bali was designated as the most important Indonesia’s international destinations. In this
context, the Balinese provincial government adopted the policy of tourism development with special
emphasis on culture (2013:49). In the process of tourism development, Balinese traditional culture has
become a cultural resource economically for both the province of Bali and the Indonesian state
government. In this way, the local culture has become part of tourism industry in which touristic culture
which is created in the context of tourism has emerged and through this process; culture has become a
“cultural capital”. Language as part of culture or as is a cultural resource, then using a language in
communication is then a cultural practice. Human beings are born with the ability to learn a language, but
the context in which we learn, and how we use it could be different. If we want to know the role of
language in human life either individually or in groups, the study should come out of the study of
grammar, namely by assessing the relations of language with a variety of social activities in society. In
this context, it is important to study language as a cultural resource to understand the role of language in
one culture and society and the relevance of cultural phenomena in understanding the language.

The presentation in this conference is based on the results two previous the researches conducted in
Kuta: (a) the impact of globalization on the local language: a study of the marginalization of Balinese
language in the development of cultural tourism in Bali (2014-2015) and (b) the the existence of out-door
signs in Kuta area: a linguistic landscapes study (2015) There are two types of data used in this study: (a)
the data obtained through an interview with a traditional community leader and other informants and the
data in the forms of photos of out-door signs taken from the research location, particularly in Raya Kuta
street, Pantai Kuta street, and Kartika street.

DATA ANALYSIS AND INTERPRETATION

The analysis of the data obtained begins with the description of both types of data and it is followed by an
interpretation based on the concepts of linguistic landscapes and the ideology of globalization associated
with the language as part of culture. The following are brief descriptions of the data obtained through
interview and the photos data which showed the process and ideology behind the marginalization of
Balinese language and the implication of this marginalization.

As a tourist destination, Kuta is visited by tourists, either domestic tourists or foreign tourists. The
tourists sometimes stayed longer in the village. In this situation, many people from that village involved
in tourism activities made contact with them in a longer period. This is done, for instance, by those who
own accommodations or restaurants and their employees. The domestic tourists do not speak Balinese,
the language used is Indonesian and for foreign tourists, a relevant foreign language is used like English,
French, Japanese, etc. With regard to the language choice, an informant, who is a security in Kuta Market,
stated that he used a language relevant to the person he was speaking to. Similar information was also
gained from other security informants. In addition, we were informed that beggars used English when
they were begging in order to get some money from the tourists in Kuta Art Market. This phenomenon
showed that the use of relevant language is a way of getting some benefit. This reflects “capitalism
ideology”. The capitalism ideology served as the background of the marginalization of Balinese.
Communication that occurred among Balinese also showed a language preference. This information was
obtained from the interview with another informant. He stated that when Balinese people are talking
about business, they used mixed language (Balinese, Indonesian, and English). Observation form
Balinese society in general, the phenomenon of using mixed language is not limited to talking about
business matters, but the mixed language is also used by Balinese for different purposes. It is not only
used in informal encounters, but it is sometimes used in a formal situation. We can also see that a
televised program given by ‘priests’, which mainly talk about Balinese ceremony’ using a mixed
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language. In tourism area, the use of mixed language in a family domain is quite obvious. An interview
with the head of traditional Village of Kuta revealed this situation. He said that the Balinese language in
Kuta is not lost, but it is not steady because Balinese language used is basa Bali pasaran. He himself
admitted to have been using basa Bali pasaran‘.It is also said that many Balinese people found it difficult
to speak ‘high Balinese’. Problems like these are found not only in everyday conversation, but in the
dialogues during the meeting in the traditional village, desa Pakraman , especially in the villages that
belong to the area of tourism. Thus, this indicates that the marginalization of Balinese is currently and
continuously happening. In addition to this, in Denpasar, there are places where ‘young parents’ can send
their children to attend ‘play groups’. Favorite places are those that offer English as a means of
communication. This also contributes to the marginalization Balinese. The marginalization of Balinese is
also due to the strong influence of the use of Indonesian language. The following is the table showing that
the impact of tourism is very strong; Kuta has become a growing “global village”.

Jumlah Data % Populasi % Korpus
Komersial Jasa 345 30,48%
K omersial Non-Jasa 451 39.84%
Komersial Lainnya 9 0,80%
Jumlah Korpus Data K omersial _ 71,11%
Non Komersial Lokal 70 6,18%
Non Komersial Nasional 150 13,25%
Non Komersial Lainnya 107 9.45%
Tumlah Korpus Data Non Komersial _ 28,89%
Jumlah Populasi Data 1132 100,00%

The languages used in these out-door signs are English and Indonesian. The dominant languages used
are the combination of English and Indonesian. Only two out-door sings are in Balinese language. From,
the perspective of linguistic landscapes, the languages used in out-door signs can be interpreted as having
two functions: the informational function and symbolic function. The most basic informational function
is that it serves as a distinctive marker of the geographical territory inhabited by a given language
community. The linguistic landscape serves to inform in-group and out-group member of the linguistic
characteristics, territorial limits, and language boundaries of the region they have entered. This function
is not relevant to the research location. The relevant functional information to the availability of out-door
signs found in Kuta area is to inform the readers that communication and service can be carried out using
the languages used in the out-door signs. The languages used in these out-door signs showed a diglossic
situation, in that the high-status language is used more in public signs compared to a lower status
language. This showed the advantage of a dominant language. Local language is a local identity. The use
of the language in public signs of particular community can give the good feeling of the speakers of that
language as a symbol of their identity. In this context, since there are only two signs of that use Balinese
language, the Balinese language is marginalized.

The marginalization of Balinese language implied that the understanding of local knowledge and
wisdom was also decreasing in that young generation do not understand the meaning of the important
expressions in Balinese language which essentially contain the values of the Balinese culture. The result
of the description presented above about the marginalization of the Balinese language concludes that
Balinese language must be maintained or revitalized. Then there is a two-dimensional relevant strategy to
be developed and implemented in an effort to revitalize the Balinese language as described below.

a) Ideological dimension.

It is the fact that the high tendency of Balinese people to choose Indonesian and foreign languages to
communicate in everyday life can be seen as a sign showing how strong their desire to have the image,
prestige, material and power owned by those people who can speak those languages. With this ability, it
is easier for them to find a job and get material benefit (money) that can be used to build the image and
power in many arena of life. It is clear that Balinese people have shown the characteristics of the
postmodern people. This means that the people of Bali have been affected by the global culture, a
postmodern culture with the ideology of capitalism or market ideology. This happened because
globalization united Bali with other countries of global capitalism, and market ideology quickly
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influenced the socio-cultural system of Bali (Atmadja, 2010:74).1t could be different views available on
the notion of globalization. One view stated that globalization causes “glocalization”. Glocalization is
seen as a complex interaction between the global and the local which are characterized by cultural
borrowing while growing global encourage uniformity or homogenization, but glocalization encourages
heterogenization or diversification of culture that is a mixture between the global and the local (Ritzer,
2006: 104; Steger, 2006: 57).

The occurrence of glocalization cannot be separated from the people who intend to oppose
globalization, particularly the concept of growing global, but they still adopt a global culture which has a
strong influence, so that the resulting culture is a mixed culture. This can be custom or beliefs. Based on
the above description of glocalization and cultural revitalization, then a model of Balinese language
revitalization strategy that would be relevant to be developed in the era of globalization is the Balinese
language revitalization strategy based on the ideology of glocalization. This is important because it
contains the spirit of the ideology of revitalizing local culture with still adopting elements of global
culture. By adopting this ideology, Balinese people still maintain the use Balinese language and can also
choose other languages of their choice. But it needs to be made aware that when Balinese people talking
to their fellow Balinese, Balinese language must be used.

b) Local demension

The marginalization of the Balinese language has implied a lack of understanding of the younger
generation of Bali about the values of the Balinese culture. This implication can be powerful so that it can
change the cultural orientation of young generations from the orientation of the local culture into a global
cultural orientation. This, in turn, could make the Balinese society undergo an “identity crisis”.
Consequently Bali is no longer admired by the international community. Maintaining the existence of the
language of Bali during strong globalization influence is relatively difficult. In general, people prefer
foreign language training compared with Balinese language training .Within the scope of the family in the
area of tourism, the use of mixed language (Balinese, Indonesian and foreign language) is evident .
Indeed, parents are usually trying to use the Balinese language in communicating with their children, but
the use of Indonesian and foreign language are unavoidable. Therefore, the model of Balinese language
revitalization strategy that promotes the understanding of Bali's cultural values as a local culture is very
important in order to maintain the Balinese identity and culture. As already known, that Bali’s cultural
values are embodied in various aspects of Balinese language. Although there seemed to be a group of
Balinese people who are concerned with the marginalization of their language, their efforts are weak. One
language Balinese language program, tata titi basa Bali, was televized by local TV, which basically
showing the lexical equivalence of Balinese, Indonesian and English. However, the effort of maintaining
Balinese is relatively weak even though there are activities which are supposed to use Balinese language,
a mixed language between Balinese and Indonesian language are still used.

CONCLUSION

Results of the study described above show that Balinese has been marginalized. It is often noted in the
literature that the global capitalist economy could lead to an erosion of local culture in developing
countries. In this regard, the development of tourism in Bali, the influence of the globalization of the
ideology of capitalism has strengthened and quickly influenced the socio- cultural system Bali ( Atmadja,
2010: 74 ). To respond to the fear of losing identity as Balinese people, Ajeg Bali movement emerged,
namely a movement that aims to preserve the cultural identity of the people of Bali who have been under
the influence of globalization (Atmadja , 2010:3 ). The intensive use of Indonesian and foreign languages
also has a positive effect, namely through tourism development in Bali, more and more the people of Bali
who could speak Indonesian and foreign languages.
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ABSTRACT

Noun classifiers occur all over the world with various functions ranging from number/quantifier marking (numeral
classifiers) to the discourse marking of specific/definite references and of register/style levels. Other functions
include formation of what are known as “deictic anaphoric” and “numeral anaphoric” expressions, possessive
marking, relative clause marking, and nominal derivation. However, the current understandings of classifiers such as
“numeral classifiers ... may categorize the referent of a noun in terms of its animacy, shape, and other inherent
properties” (Aikhenvald 2006) do not readily explain why classifiers have these various functions and even a simple
fact that numeral classifiers across languages always occur directly next to numerals rather than the head nouns that
they are said to classify. The highly influential papers Greenberg (1974) and Chierchia (1998), based on the
observation that numeral classifier languages do not have obligatory plural marking, advance a view that numeral
classifiers make nouns countable in non-number marking languages, where nouns are all collective (Greenberg) or
mass (Chierchia). In this talk | will demonstrate that languages like Japanese and Chinese, where nouns are claimed
to be inherently collective or mass, do in fact make count-mass-collective distinctions in the noun lexicon apart from
the use of numeral classifiers. Of the various functions of classifiers enumerated above, | take nominalization to be
the basic function of classifiers, including numeral classifiers. It will be shown that the other “functions” of
classifiers follow from the nominalization analysis. Supporting data are drawn from a wide range of languages
including Chinese dialects, Japanese, Ainu, Hmong, Thai, Newar (Nepal), Tagalog, Indoensian, Tarascan (Mexico),
Halkolemem (British Columbia), Slave (the Yukon, etc.), Bora, Barasano, Sikuani, and Yagua (Colombia, etc.),
Parkatéje (Brazil), and Bantu languages.
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RAMAYANA SEBAGAI SUMBER DAN BAHAN BELAJAR
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ABSTRAK

Ramayana adalah karya sastra yang diadaptasi dari asalnya meluas hingga Indonesia, Malaysia, Sumatera dan Jawa
hingga Bali. Tradisi menembangkan (Kakawin) Ramayana hingga kini masih berlangsung di Bali. Naskah yang
dianggap asli adalah naskah karya H. Kern. Naskah ini menggunakan bahasa Jawa Kuna. Sedangkan untuk
penafsiran tulis, karya | Gusti Bagus Sugriwa dianggap sangat memadai Tafsir bahasa Bali dengan huruf Bali dari
karya ini, dialihaksarakan ke dalam huruf latin agar bisa dibaca oleh kalangan luas masyarakat Bali, meski tak
menguasai huruf Bali, agar bisa masuk ke isinya.

Karya Ramayana adalah teks besar yang merupakan kumpulan teks-teks kecil (berupa naratif atau dialog) yang

sangat baik bila digunakan sebagai sumber dan bahan ajar berbahasa Bali. Sebagai bahan belajar, sumber ini bisa
dilihat dari isi bahasa dan budaya. Dari sisi bahasa, bahan ini akan dilihat dari sisi teks-teks kecil, sedang dari sisi
bukan bahasa, dia akan dilihat dari sisi sosial dan lingkungan, hubungan antar manusia dan lingkungannya.

Dari sisi bahasa dan aksara terlihat jelas perkembangan bahasa Bali modern sangat dipengaruhi oleh bahasa Jawa
Kuna/ Kawi; sedangkan dari sisi aksara adalah bahwa aksara Bali kini adalah kelanjutan dari aksara Caraka yang
digunakan sejak berabad silam.

Sebagai sumber inspirasi cerita Ramayana telah banyak memberi inspirasi berkarya bagi seniman lukis pahat dan
tari. Dari perkembangan inilah Ramayana dipilih sebagai sebuah jembatan pelanjutan kearifan silam yang
menginspirasi kehidupan masyarakat Bali kini khususnya.
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ABSTRAK

Beberapa peneliti bahasa, di antaranya Gunarwan (2006), Sobarna (2007), Musgrave (2011), dan Kaswanti Purwo
(2012), menengarai adanya gejala pergeseran penggunaan bahasa daerah ke bahasa Indonesia di banyak daerah di
Indonesia. Bahasa Indonesia sendiri bagaimana? Selama lima puluhan terakhir ini bahasa Indonesia terbanjiri
dengan kosakata dari bahasa Inggris, sebagian kecil di antaranya dapat diserap dengan padanan kata-kata yang tetap
mempertahankan sistem bunyi bahasa Indonesia, sebagian besar lainnya masih tetap mirip dengan bahasa Inggris,
entah dalam hal bunyinya maupun ejaannya (yang tetap mengikuti kaidah yang belaku di dalam bahasa Inggris).
Akan tetapi, dalam satu dua dekade terakhir ini arus bahasa Inggris yang menimpa bahasa Indonesia tidak hanya
berupa kosakata melainkan lebih dalam lagi, yakni merasuki “rangka berpikir” penuturnya, khususnya orang tua
anak. Sedalam apa terasukinya rangka berpikir orang tua ini, tersingkapkan di dalam hasil penelitian Urip (2015)
terhadap tiga keluarga di Jakarta dengan delapan anak dalam rentang usia 4-17 tahun. Anak yang dibesarkan pada
tiga keluarga yang tinggal di Jakarta itu menjadi anak yang fasih berbahasa pertama bahasa Inggris (seperti penutur
jati) dan hanya mampu berbahasa Indonesia mirip orang asing yang baru belajar bahasa Indonesia (dengan logat
seperti penutur asing).

Penelitian ini, yang mengambil lokasi penelitian di lima kota (Yogyakarta, Surakarta, Makassar, Denpasar,
dan Padang) bertujuan memahami bagaimana orang Indonesia memaknai bahasa Inggris dalam kehidupan sehari-
hari. Pemahaman ini diharapkan dapat disumbangkan untuk penyusunan kebijakan kebahasaan jangka panjang demi
pengembangan bahasa Indonesia ke depan, tanpa mematikan bahasa asing yang datang dan bahasa daerah yang
sudah jauh sebelumnya ada tetapi yang pemakaiannya ditengarai menyurut dari masa ke masa. Tiga pertanyaan
berikut menuntun upaya pemahaman tersebut: (a) Sedalam apa bahasa Indonesia dihayati oleh penuturnya, orang
Indonesia sendiri, dalam kehidupan berkomunikasi (b) di mana letak peta bahasa asing dalam pola pikir masyarakat
Indonesia kontemporer dan (c) bagaimana pola penggunaan bahasa asing dalam kehidupan kontemporer.

Penelitian yang bertolak — utamanya — dari usaha memahami pemaknaan bahasa Inggris dalam kehidupan
sehari-hari para penutur bahasa Indonesia menyingkapkan pemahaman mengenai bagaimana bahasa Indonesia
diperlakukan oleh penuturnya sendiri dan — yang tidak dibayangkan sebelum penelitian ini dilakukan — membuka
tabir ke pemahaman mengenai betapa kokohnya bahasa daerah mengakar di dalam kehidupan berkomunikasi para
penuturnya. Pemaknaan mengenai tiap-tiap bahasa yang dihasilkan dari penelitian ini dipaparkan satu per satu
berikut ini.

Bahasa Inggris

Dari penelitian ini tertangkap gambaran identitas orang yang bisa berbahasa Inggris di Indonesia. Gambaran ini
terkait dengan pendidikan tinggi, status sosial menengah ke atas, masyarakat kota. Ini ada sangkut-pautnya dengan
kemajuan ekonomi hasil pembangunan melalui proses modernisasi dan munculnya sektor baru, pariwisata, sektor
yang memerlukan penguasaan bahasa Inggris dan langsung berhubungan dengan wisatawan asing. Bahasa Inggris
dipersepsikan sebagai sarana dan tanda teperolehnya status sosial baru: modern dan berkelas.

Bahasa Indonesia

Di Padang, Surakarta, dan Bali, yang memiliki tradisi bahasa daerah yagn kuat, bahasa Indonesia cenderung
terpinggirkan, sedangkan pada masyarakat Makasar dan Yogyakarta, yang kemasukan pendatang dari pelbagai
daerah di Indonesia, bahasa Indonesia menjadi bahasa yang mempersatukan. Akan tetapi, penguasaan bahasa
Indonesia itu sendiri — pada semua kota — kurang diperhatikan dan hanya menjadi urusan sekolah. Keluarga
memercayakan itu sepenuhnya pada sekolah. Namun, di sekolah pun pengajaran bahasa Indonesia terarahkan untuk
pemerolehan nilai dan tujuannya lebih pada untuk lulus ujian. Kemampuan berbahasa Indonesia sebatas pada
keperluan percakapan sederhana dan tidak dikembangkan sebagai kerangka berpikir kompleks, yang pewujudannya
melalui kegiatan banyak membaca (termasuk sastra) dan menulis. Kedua kegiatan ini kurang memadai upaya
pengembangannya di sekolah.

Bahasa daerah
Bahasa daerah tetap digunakan dan kuat berakar sebagai bahasa dalam kehidupan sehari-hari pada kelima wilayah
yang diteliti, dengan derajad pemakaian yang berbeda. Bahasa daerah lebih mengakar pada masyarakat Bali,

" Kami berterima kasih kepada Badan Pemgembangan dan Pembinaan Bahasa (BP2B), Kementerian Pendidikan dan
Kebudayaan, yang telah menyediakan dana untuk penelitian ini. Secara khusus kami juga berterima kasih kepada para asisten
peneliti — Fahmi, Umar, Reny, Lisa, dan Rusyda — yang telah menyumbangkan tenaga dan pikirannya selama penelitian ini
berlangsung.
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Surakarta, dan Padang. Pendatang dari daerah lain yang menetap di ketiga daerah ini terkendala kehidupan
berkomunikasinya apabila tidak menguasai bahasa setempat. Tidak demikian halnya di Yogyakarta dan Makasar,
tidak ada desakan bagi kaum pendatang dari berbagai daerah untuk memakai bahasa daerah dalam komunikasi
sehari-hari. Di ruang publik bahasa yang dipakai adalah bahasa Indonesia dan bahasa daerah hanya mendapat ruang
di ranah keluarga.
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A SERIOUS LOOK AT VERBAL HUMOR

A Effendi Kadarisman
Universitas Negeri Malang
effendi.kadarisman@gmail.com

ABSTRACT

Humor brings out laughter in everyday life; and verbal humor has sparked and brought out different theories of
humor in linguistics. Among these different theories, Incongruity Theory is chosen and reduced to simplicity. For
this purpose, | propose two hypotheses: (1) verbal humor is accomplished by means of intentional plays on logic;
and (2) the resulting twist of logic, mostly produced by manipulating linguistic ambiguity, may occur at any
linguistic level: at the phonological, lexical, morphological, syntactic, pragmatic, or discourse level. To test both
hypotheses, | have collected and analyzed verbal jokes, mostly in Indonesian and in English, and partly in Javanese
and Arabic. Results of data analyses show that both hypotheses are confirmed. Further, the data from four different
languages lead to a question of translatability; and the success or failure of translating verbal humor reaffirms the
Saussurean principle of arbitrariness. Classification of data also reveals that humor can be universal or culture-
specific. However, regardless of this distinction, any humor is accomplished by means of plays on logic. All in all,
the confirmation of both hypotheses reveals the explanatory power of linguistics. (184 words; see the notes below.)
Keywords: verbal humor, theories of humor, intentional plays on logic.
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PENINGKATAN KEMAMPUAN MENERJEMAHKAN MAHASISWA MELALUI
PENDEKATAN SOSIOSEMIOTIK

A.A. Istri Yudhi Pramawati
Universitas Mahasaraswati Denpasar
agunkprama@gmail.com

ABSTRAK

Kemampuan menterjemahkan merupakan salah satu yang sangat penting bagi mahasiswa Program Studi
Pendidikan Bahasa Inggris selain kemampuan membaca (reading), menulis (writing), berbicara (speaking), dan
mendengarkan (listening). Akan tetapi, bagi mahasiswa sendiri, menerjemahkan merupakan hal yang sulit karena
menuntut kesepadanan makna. Mereka kerap menemukan kesulitan dalam menganalisis makna yang tertuang dalam
source language, yang kemudian membuat mereka menghasilkan terjemahan yang tidak natural serta tidak memiliki
kesepadanan makna. Oleh Kkarena itu, penelitian ini bertujuan untuk mengetahui peningkatan kemampuan
menterjemahkan mahasiswa dengan menerapkan Sociosemiotic Approach dalam penerjemahan, serta respon
mahasiswa terhadap pendekatan tersebut. Pendekatan Sociosemiotic melihat bahwa suatu teks memiliki tiga jenis
makna berbeda, yaitu ideational meaning, interpersonal meaning, dan textual meaning. Dengan memahami ketiga
makna teks tersebut, mahasiswa mampu menghasilkan produk terjemahan yang lebih natural dan memiliki makna
sepadan. Subject penelitian ini adalah mahasiswa semester 1V, Program Studi Pendidikan Bahasa Inggris,
Universitas Mahasaraswati Denpasar. Desain Penelitian ini adalah Penelitian Tindakan Kelas yang menggunakan
model test awal dan test akhir. Desain ini meliputi test awal berupa tes uraian dan unjuk kerja untuk mengukur
kemampuan awal mahasiswa dalam menterjemahkan. Kemudian mereka diberikan perlakuan melalui pendekatan
sociosemiotic penerjemahan. Dan untuk mengetahui pengaruh perlakuan, mereka diberikan tes akhir yang dinilai
berdasarkan rubrik penilaian. Untuk mengetahui respon mahasiswa terhadap pendekatan yang digunakan, maka
disebarkan kuisioner pada akhir siklus penelitian.

Hasil pengolahan data menunujukkan peningkatan nilai rerata mahasiswa yaitu sebesar 60 pada pretest, 65,55
pada posttest 1, dan 82,92 pada posttest 2. Hal ini menunjukkan adanya peningkatan kemampuan menerjemahkan
mahasiswa. Selain itu, data kuesioner juga menunjukkan adanya respon positif dari mahasiswa terhadap pendekatan
yang diterapkan.

Kata Kunci : kemampuan menterjemahkan, pendekatan sosiosemiotik

PENDAHULUAN

Kompetensi menerjemahkan merupakan kompetensi yang sangat penting untuk dikuasai oleh mahasiswa.
Fenomena yang terjadi dikalangan mahasiswa, terutama mahasiswa semester 4 FKIP Unmas Denpasar
yaitu bahwa memiliki kompetensi menerjemahkan yang baik merupakan suatu hal yang sulit untuk diraih,
mengingat kompetensi ini tidak hanya menuntut kemampuan penguasaan grammar dan kosakata yang
baik namun juga kemampuan menerjemahkan makna dan menuangkan kembali ke bahasa target.
Pendekatan yang dilakukan oleh dosen dalam mengajarkan matakuliah Translation pun masih
konvensional, dimana mahasiswa dihadapkan dengan teks sumber lalu diminta untuk menerjemahkan
kedalam bahasa sumber tanpa ada bahasan tentang bagaimana menemukan makna di bahasa sumber. Hal
ini menimbulkan melemahnya motivasi belajar mahasiswa dalam bidang menerjemahkan yang kemudian
berujung pada rendahnya kemampuan menerjemahkan mahasiswa.

Melalui penelitian ini diadakan usaha perbaikan kemampuan menerjemahkan mahasiswa melalui
pendekatan sosiosemiotik, dimana pendekatan ini memperkenalkan tiga ranah makna teks; ideational,
interpersonal, dan textual meaning, yang dapat mempermudah mahasiswa mengungkap makna bahasa
sumber sehingga menghasilkan teks terjemahan yang natural serta memiliki kesepadanan makna. Selain
itu, kemampuan menginterpretasi makna sangat mempengaruhi kepercayaan diri mahasiswa dalam
menghasilkan teks terjemahan.

RUMUSAN MASALAH

Adapun permasalahan yang ingin dipecahkan dalam penelitian ini yaitu bagaimana peningkatan
kompetensi menerjemahkan mahasiswa setelah penerapan Sociosemiotic Approach dan bagaimana pula
respon mahasiswa terhadap implementasi Sociosemiotic Approach dalam meningkatkan kompetensi
menerjemahkan?

Berdasarkan permasalahan tersebut, adapun tujuan yang ingin dicapai dalam penelitian ini adalah untuk
mengetahui

1. peningkatan kompetensi menerjemahkan mahasiswa setelah penerapan Sociosemiotic Approach,
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2. respon mahasiswa terhadap pendekatan yang diterapkan dalam meningkatkan kemampuan
menerjemahkan mahasiswa, serta

3. memberikan sumbangan pemikiran tentang konsep Sociosemiotic Approach dalam aspek
pengajaran Translation.

LANDASAN TEORI

Kompetensi Menerjemahkan

Banyak teori-teori translation berpendapat bahwa translation dipahami sebagai sebuah proses mentransfer
bahasa asing atau bahasa kedua ke dalam bahasa ibu. Beberapa definisi mengenai translation ialah: (1)
translation didefinisikan sebagai “penggantian bahan tekstual dari satu bahasa (SL) dengan bahan tekstual
yang setara dalam bahasa lain (TL) (Catford, 1965: 20); (2) Newmark (1988) menyatakan bahwa
translation adalah “ menerjemahkan arti dari sebuah teks kedalam bahasa lain sesuai dengan apa yang
dimaksud oleh penulis dalam teks tersebut” dikutip dalam (Machali, 20000: 5); (3) translation adalah
istilah umum yang mengacu pada transfer pikiran dan ide-ide dari satu bahasa (sumber) ke bahasa lain
(target), apakah bahasa dalam bentuk tertulis maupun lisan. Dari beberapa definisi mengenai translation
diatas, dapat disimpulkan bahwa tujuan utama kegiatan translation adalah untuk mereproduksi pesan
dalam bahasa lain yang setara dengan pesan asli seperti yang dimaksudkan oleh penulis.

Pendekatan Sosiosemiotik

Functional Grammar oleh Halliday merupakan landasan teoritis untuk model pendekatan Sosiosemiotik
terhadap penerjemahan. Menurut Halliday dalam bukunya An Introduction to Fungsional Grammar
(1994; xiii), bahasa adalah sistem yang unik dari tanda dengan beberapa fungsi sosial yang mampu
mengekspresikan arti dalam tanda-tanda sistem lainnya. Bagian yang paling penting dari pendekatan
sociosemiotic adalah bahwa pendekatan sosiosemiotik tidak hanya membahas apa yang orang-orang
katakan dan bagaimana mereka melakukannya, tetapi juga ketika (dalam konteks apa) dan mengapa.
Dengan demikian, pendekatan ini dapat digunakan untuk merekonstruksi makna untuk melacak arti
sebenarnya. Dari sudut pandang sosiosemiotik, teks apapun dijelaskan terkait dengan konteks situasi dan
konteks budaya. Dengan kata lain, teks merupakan ekspresi dari situasi tertentu dari lingkungan yang
lebih luas yaitu sosial, sejarah, politik, dan ideologi. Budaya dapat didefinisikan sebagai satu set semiotik
(makna) sistem yang saling terkait. Konteks situasi terdiri dari tiga komponen, yang disebut Field, Tenor
dan Mode. Tiga variabel konteks situasi tersebut, yaitu field, tenor dan mode, mempengaruhi pilihan
penggunaan bahasa karena mereka terkait dengan tiga fungsi utama bahasa, yang Halliday sebut dengan
metafunctions semantik, yang meliputi makna ideasional, interpersonal dan tekstual.

METODE PENELITIAN

Tempat dan Subjek Penelitian

Penelitian ini dilaksanakan di semester IV H Program Studi Pendidikan Bahasa Inggris FKIP Universitas
Mahasaraswati Denpasar, yaitu kelas IV H yang terdiri dari 27 orang mahasiswa, dimana hasil observasi
awal yang telah dilakukan peneliti menunjukkan bahwa kompetensi menerjemahkan yang dimiliki
mahasiswa dikelas tersebut masih rendah, beitu pula halnya dengan motivasi belajar mereka. Hal ini
disebabkan oleh strategi pembelajaran yang belum mampu mempermudah siswa menemukan makna serta
menciptakan motivasi belajar siswa

Desain Penelitian

Penelitian ini menggunakan desain Classroom Action Research (CAR). Desain Penelitian ini didasarkan
pada model yang dikemukakan oleh Kurt Lewin (dalam Suandhi, 2009 : 8). Konsep pokok penelitian
tindakan kelas Kurt Lewin ini terdiri atas 4 komponen, yaitu: (1) perencanaan (planning), (2) tindakan
(action), (3) pengamatan (observing), dan (4) refleksi (reflecting).

Analisa Data
Analisis data dalam penelitian ini menggunakan teknik analisis deskriptif kuantitatif dan kualitatif.
Adapun cara menghitung skor yang diperoleh dengan rumus mean atau rerata nilai yaitu sebagai berikut:
X
X=—
N
Data kualitatif didapat dari hasil wawancara, hasil observasi, catatan lapangan, dan respon mahasiswa.
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HASIL DAN PEMBAHASAN
Data dalam penelitian ini dkumpulkan melalui hasil test yang diperoleh mahasiswa dalam
menterjemahkan. Instrument yang digunakan untuk mengumpulkan data dalam penelitian ini adalah pre-
test, post-test dan kuesioner. Data dari hasil pretest menunjukkan kemampual awal mahasiswa dalam
menerjemahkan, data posttest menunujukkan kemampuan mahasiswa dalam menerjemahkan setelah
diberikan treatment melalui Sociosemiotic Approach, dan data kuisioner merupakan data tambahan yang
menujukkan respon mahasiswa terhadap treatment yang diberikan.

Penelitian ini dilakukan dalam dua siklus, yaitu siklus 1 dan siklus 2. Sebelum melakukan dua siklus
tersebut, diadakan prasiklus untuk mengetahui kemampuan awal mahasiswa dalam menerjemahkan.
Berikut merupakan data perolehan mahasiswa pada masing-masing siklus:

Siklus Nilai total Nilai rerata
prasiklus 1620 60
Siklus 1 1770 65,55
Siklus 2 2239 82,92

Hasil prasiklus menunjukkan bahwa nilai rerata yang diperoleh mahasiswa sangat jauh dari nilai
ketuntasan. Nilai rerata mereka berkisar pada 60. Dalam siklus 1, diperoleh hasil bahwa nilai rerata siswa
melalui posttest 1 adalah 65,55 dan hanya 1 orang dari 27 orang mahasiswa mampu mencapai nilai
minimum passing grade. Namun, hasil post test di siklus 1 ini menunjukkan peningkatan dari skor awal
yang diperoleh mahasiswa pada prasiklus. Melihat hasil rerata mahasiswa dalam siklus 1 belum mencapai
nilai ketuntasan, maka penelitian ini dilanjutkan ketahap selanjutnya yaitu siklus 2.

Melalui siklus 1, diperoleh bahwa mahasiswa masih lemah dalam menentukan padanan kata dan
menentukan makna kalimat. Oleh karena itu, treatment pada siklus 2 lebih menekankan pada level
ideational meaning dan textual meaning kalimat. Setelah diadakan perubahan pada perencanaan
pembelejaran disiklus 2, diperoleh hasil bahwa nilai rerata siswa yang diperoleh melalui posttest 2 yaitu
82,92. Nilai ini jauh meningkat dari nilai pada posttest 1 dan sudah mampu mencapai nilai ketuntasan
belajar. Berikut merupakan peningkatan capaian belajar mahasiswa yang merefleksikan peningkatan
kemampuan menerjemahkan mahasiswa, yang disajikan dalam grafik:

100 - 82.92
80 -

65.55

60 o

40 o

20 -+
0 T T T |/

prasiklus siklus 1 siklus 2

Grafik peningkatan kemampuan menerjemahkan mahasiswa dari prasiklus, siklus 1 dan siklus 2.

Data pada grafik diatas menunjukkan perolehan nilai rerata mahasiswa mahasiswa dari pretest, posttest 1
dan posttest 2. Dari peningkatan nilai rerata tersebut dapat dilihat bahwa pendekatan Sociosemiotic
mampu meningkatakan kemampuan menerjemahkan mahasiswa.

Selain mengetahui peningkatan capaian belajar dan peningkatan kemampuan menerjemahkan
mahasiswa melalui pendekatan Sociosemiotik, penelitian ini juga bertujuan untuk mengetahui respon
mahasiswa terhadap pendekatan tersebut. Data mengenai respon mahasiswa terhadap Pendekatan
Sociosemiotik untuk pembelajaran Translation diperoleh melalui penyebaran kuisioner pada akhir siklus.
Kuisioner tersebut terdiri 10 butir pertanyaan dimana nilai untuk kuesioner tersebut menggunakan skala
1-4. Nilai 4 untuk pilihan jawaban A, 3 untuk pilihan jawaban B, 2 untuk pilihan jawaban C, dan 1 untuk
pilihan jawaban D. berikut merupakan hasil penghitungan nilai kuesioner mahasiswa:

1. Persentase pilihan jawaban A : 328/828 x 100% =39,61%
2. Presentase pilihan jawaban B : 372/828 x 100% = 44,93%
3. Presentase pilihan jawaban C : 128/828 x 100% = 15,46%
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4. Presentase pilihan jawaban D :0 x 100% =0%
Hasil penghitungan nilai kuisioner tersebut menunjukkan bahwa mahasiswa memberikan respon postif
terhadap pendekatan pengajaran Translation yang digunakan yaitu pendekatan Sociosemiotic. Hal ini
berarti bahwa pendekatan Sosiosemiotik yang digunakan dalam pembelajaran Translation lebih menarik
dan mempermudah siswa sehingga motivasi belajar mahasiswa pun meningkat, terbukti dari respon yang
diberikan mahasiswa terhadap pendekatan Sosiosemiotik.

KESIMPULAN

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui efektivitas pendekatan Sosiosemiotik terhadap kemampuan
menerjemahkan Mahasiswa serta respon mahasiswa terhadap pendekatan tersebut. Dari hasil pengolahan
data, dapat ditarik kesimpulan bahwa terdapat peningkatan kemampuan menerjemahkan mahasiswa
setelah diterapkan pendekatan Sosiosemiotik pada pengajaran Translation. Selain itu, mahasiswa juga
memberikan respon positif terhadap penerapan pendekatan Sosiosemiotik tersebut, dimana terlihat adanya
peningkatan motivasi belajar mahasiswa. Dari hasil penelitian ini, dapat disimpulkan bahwa Pendekatan
Sosiosemiotik efektif dalam meningkatkan kemampuan menerjemahkan mahasiswa.
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ABSTRACT
The paper aims at describing the Makassar’s indigenous language to differ the social classes of Makassar ethnic
group. The language identifies the social level of Makassar people in their interaction. The language used of polite
and impolite is based on the social level of higher, middle, and lower. This paper also enriches the information of
social classes among people over the world, specify for Makassar Ethnic Group in Indonesia. Like in Makassar
people of Indonesia, Japan as a nation of the high civilization had also known the language used of social classes
among the people. So, this seminar is so important sharing information the indigenous language can be influenced
for cultural effect for social interaction.
The scientific method used in the study is ethno-methodology or better known as ethnology. It is used in researching
the habits of certain people in everyday life, including their speech acts. Then the approach used is anthropoliguistic
approach involves studying a phenomenon of the use of traditional language daily by certain ethnic communities.
Linguistic assistance is required in order to reveal the symbols, ideas, and thinks in the language adopted by its
speakers.
The result analysis of this paper finds that The Makassar indigenous language refers to label three social classes of
Makassar ethnic group. These social classes are KarakEng (noble community) as the higher class, Tumaradeka
(common people) as the middle class, and Ata (slave people) as the lower class. The language used of people is very
polite for KaraEng, polite for Tumaradeka, and fairly for Ata. So, the language indigenous used can be influenced
for cultural effect to identify the social level of people in their interaction.
Keywords: Makassar Indigenous Language, Social Classes, Cultural Effect

INTRODUCTION

Each tribe or ethnic has its own identity of language used as a signifier of communication, both verbal
and non-verbal communication. The language is a social product that is categorized as a cultural product.
Each language has a characteristic that is striving to values of native speakers. So, the language is created
by humans and handed down from generation to generation and served as institutions of cultural value by
native speakers. Gising and Abbas (2011: 63) say that human beings and their culture and language is the
universal unity, where there is human life, then there must be contained therein culture including
language. Every culture certainly has the characteristics according to the cultural environment in which it
is located. The fact causes the Malay proverb says “lain lubuk lain pula ikannya”, its universal meaning
are groups of people have different habits and culture compared to other ethnic groups.

Makassar is one among hundreds of ethnic groups in the archipelago. Ethnic Makassar is better known
as Makassar tribe has a distinctive cultural product, including a script called ukirang lontara, speak a
language known as bicara Mangkasarak, community groups calling itself Tu Mangkasarak, and the
geographical areas called Pa'rasanganta Butta Mangkasarak. Geographically since South Sulawesi
Province was formed in 1960, Makassar tribe inhabiting the city of Makassar, Gowa Regency, Takalar
Regency, Jeneponto Regency, Bantaeng Regency, partly Bulukumba Regency, Maros Regency,
Pangkajene Regency, partly Barru Regency. Abbas (2015: 2) explains the identity and culture of the
region Makassar as follows:

Makassar as a self designation of society dwells around the South West coast of South Sulawesi
Island, recognized in the century of 14™ — 17" under the great authority of the east archipelago, namely
the Kingdom of Gowa. If referring to the administrative counties that were formed since the 1960s, the
people of Makassar covered from Bulukumba Regency inhabit in the South to Pangkep Regency in the
North as the border region with the Bugis Ethnic.

Speech language of Makassar people has levels of social classes as well as a distinctive level of
politeness speech for someone. Related to this explanation, the objectives formulated by the author in this
paper is explaining the level of social classes of Makassar society, describing the level of politeness
speech of the Makassar people, and identifying a number of examples of speech language that identifies
social classes of Makassar tribe. This paper as well as beneficial in disseminating information about the
local language speech acts are considered polite by Makassar people so people of other ethnics come into
the Makassar ethnic cultural communities can adapt well. Malay proverb says “Di mana bumi di pijak
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disitu langit di junjung”, means that humans must adapt and appreciate the culture of the community in
which it resides.

METHODOLOGY

The scientific method used in the study is ethno-methodology or better known by the term ethnology by
Garfinkel in 1972. The methodology used in researching the habits of certain people in everyday life,
including their speech acts. According to Al Barri (2000: 78), ethno-methodology is a research on
symptoms formal and informal where humans submissive and obedient to the daily routine.

Ethnology study of the language is more precise used the anthropoliguistic approach to research a
number of phenomena the traditional language daily by certain ethnic communities. This is supported by
the view Kluckhohn in Koentjaraningrat (1990: 203) that language is a system of knowledge, social
organization, systems life equipment and technology, livelihood systems, religion and art systems. Used
the help of linguistics, language can be revealed symbols, ideas, and thinks of speakers.

Makassar language used by people of ethnic Makassar has the power of symbols, ideas, and thinks in
showing the certain social classes. Through the choice of words or diction even just with gestures of
nonverbal communication, a person can be identified as being dignified and has spoken manners in
Makassar. It has also been proposed by Koentjaraningrat (1990: 341) when he studied the social
stratification of Java community through the use of Java language speech. Social differences of Java
language can be classified into three, namely the lower social class Java language called kelas Ngoko,
middle-class Java language called kelas Kromo Madya, lower social class Java language class called kelas
Kromo.

Based on the whole explanation above, the writer views that the research of the native language use
can be used as reference in identifying the social classes that exist in society. It is connected with the
values of traditional Makassar language use which is believed by the speakers. As Makassar, the writer
appreciates and understands speech that is intended effect on the social levels of Makassar languages. The
accuracy of research data can be justified because the writer is also becoming a part of the Makassar
community studied.

ANALYSIS

In part of this analysis, the writer divides three parts of the discussion, which explains the level of the
social classes of Makassar tribe, describes the level of the politeness speech of Makassar people, and
identifies a number of examples of speech language in the social levels of Makassar language.

1. Level of The Social Classes of Makassar Tribe

Broadly speaking, Makassar tribe recognizes three social groups, namely groups of nobility, the general
public groups, and community groups of workers or slaves. Daeng (1996: 19-22) explains that social
stratum are embraced by traditional people of Makassar, namely social group of nobility called Karaeng,
intermediate social group or the general public called Tumaradeka, and lower social group or
workers/slaves called Ata. The division of social groups formed since the time of the Kingdom of Gowa
around 1300 AD. Then the kingdom around the year 1500 AD is known as the Kingdom of Makassar
(combined Kingdom of Gowa and Tallo).

Each social group has its own identity on the naming, the shape of the house, and lineage, also the
language of communication in daily life. Naming groups of nobles or Karaeng is having three name
levels called as Tau Tallu Arena, then the general public or Tumaradeka has two name levels or termed as
Tau Rua Arenna, then those workers/slaves or Ata have only one name or Tau Se're Arenna. From the
aspects of the shape of house, one sign house of Karaeng is having a line rooftops of at least three are
known as Tongko Sela Tallu, then the line of rooftops Tumaradeka is two termed Tongko Sela Rua, the
next line of rooftops Ata is only one named Tongko Sela Se're.

Lineage or termed Pattautoang determines placement of a person to be categorized as Karaeng,
Tumaradeka, Ata. Karaeng is caused as a derivative ruler of the kingdom, Tumaradeka is lineage of the
general public, and Ata for himself and his ancestors are slaves. Based on this exposure it can be seen that
the Makassar tribe as well as other tribes also knows the social stratification of society.

2. Level of The Politeness Speech of Makassar People

Makassar people in speaking know the language of polite and impolite. Makassar language or bicara

Mangkasarak influenced by spelling the letters Aleph (V) in Arabic to determine the level of courtesy

narrate. Aleph is known in three citations, which reads a row above a (e), the line below reads i, and
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dhamma line reads u or 0. The use of a sound a (e) and i considered polite, while the sound of u or o

considered less polite. Some examples recalled mentioned below:

Denpasar, 24-27 Agustus 2016

POLITE LESS POLITE
Indonesia Language Bicara Mangkasarak Indonesia Language Bicara Mangkasarak
lya lyye lya lyyo
Dari manaki? Battu kimaeki? Dari manako? Battu kimaeko?
Dudukki Ammempoki Dudukko Ammempoko
Singgahki Sengkaki Singgahko Sengkako
Perasaanta Pakmaikta Perasaannu Pakmaiknu
Siapa namata? Inai arenta? Siapa namamu? Inai arennu?
Apa urusanta? Apa hajjatta? Apa urusannu? Apa hajjatnu?

Cultural meaning contained in the use of sound i and a (e) is considered polite because i sound as the
letter Aleph in the row below reads i means humbling ourselves speaker, while the listener raised her
level. The sound of a (e) as Aleph the row above the sound of a, meaning the speaker appreciates the
listener at the position equally above or equivalent. On the other hand, the line dhamma on Aleph reads u
or o symbolized s meant that the speaker puts the listener in the reverse position or a lesser degree.

People who speak polite are regarded as the educated person, noble, dignified, well-mannered, ethical,
and have good social classes in the public eye. Meanwhile, people who speak less polite are seen as
people are not educated person, brash, not ethical, and less valuable in the eyes of society. People believe
that only the nobility and the educated person are good in speaking, acting, and interacting. Makassar
people assess a person's dignity because of the social class is measured from a person's speech. Malay
proverb says, “bahasa menunjukkan identitas seseorang” means the language indicates a person's
identity.

The writer believes the explanation above because in traditional societies, the people of Makassar in
addition to studying Islamic laws, also steeped Tassawuf. One of the Science of Tassawuf which explored
is the meaning of the letter Aleph (V) in which the position of the top line (a/e), under (i), and dhamma
(u/o) deals with the relation place of humanity as servants created and Allah as a God who is worshiped
and created.

3. Social Levels of Makassar Language

Speech language used people of Makassar tribe show a person's social class. Languages are embedded in
social class of nobility or Karaeng, the general public or Tumaradeka, and those slaves or Ata, is not the
same. Some words or different terms can be seen as in the example below.

Social Classes

Bicara Mangkasarak

Indonesia Language

Karaeng (High)

Akkaddo

Tumaradeka (Middle)

Angnganre

Makan

Ata (Low) Abbettese

People who would speak or allow someone meal had to adjust to the social strata encountered. When
the meal is welcome on nobility or considered equal with that stance, the word used is akkaddo and not
angnganre and abbettese. Similarly, when there are people who use the word entertain akkaddo in person,
then he flagged by the community as well educated people culturally.

Social class identity can also be marked in greeting and naming. Examples of greetings to the elderly
men distinguished by their social status. A child in greeting her father or male synchronized as a father
will be called as Tetta, Tata, Bapa’, Babbang, Uwa. This greeting option is depending on social class
possessed.

Social Classes Indonesia Language
Karaeng (High)
Tumaradeka (Middle)

Ata (Low)

Bicara Mangkasarak
Tetta
Tata, Bapa’
Babbang, Uwa

Ayah, Bapak
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Based on the examples and the identification of the foregoing, the writer conveys to the reader that
Makassar tribe has diction and speech to mark a person's social class. This is called social levels of
language as well as the language can be found in Javanese and other tribes in Indonesia.

CONCLUSION
Makassar as an ethnic nation has cultural products such as literacy called lontarak and language named
bicara Mangkasarak. Speech in bicara Mangkasarak has different levels of politeness so that there is the
so-called polite language and less polite language. Similarly, the speech in the Makassar language can be
used as a reference in order to identify a person's social class or group of people. Social classes owned by
the Makassar tribe, the nobility social class called Karaeng, intermediate social groups or the general
public called Tumaradeka, and lower social groups or workers/slaves called Ata. Choice of words used in
greeting, calling, and interacting are vary from one social class to another. This condition is called the
social levels of language by Koentjaraningrat.

The writer suggests that other researchers can investigate more about the types of utterances that set
the level of social classes of Makassar language. It is necessary to further reinforce and elaborate diction
or language group identification for social classes of Karaeng, Tumaradeka, and Ata.
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ABSTRAK

Dalam suatu proses komunikasi, konsep kesantunan memiliki peran yang sangat krusial terhadap kehidupan
manusia. Kesantunan berfungsi untuk menciptakan suatu komunikasi yang baik antara peserta tutur sehingga
menciptakan suatu hubungan social yang harmonis antara mereka. Makalah ini menawarkan serta mendiskusikan
satu ancangan model kerangka teori kesantunan yang kompaktibel dan efektif untuk mengkaji sistem kesantunan
budaya bahasa-bahasa heritage di Indonesia pada khususnya dan di Asia pada umumnya. Kerangka teori kesantunan
ini yang terbukti secara empiris efektif untuk mengkaji pola kesantunan bahasa-bahasa utama Sulawesi Selatan dan
Barat diadaptasi dari kerangka teori Brown & Levinson (1978,[1987]) serta Scollon & Scollon (1983, [1995]). Data
yang diperoleh secara purposif baik dalam bentuk tulisan maupun dalam bentuk transkripsi rekaman tuturan dari
bahasa-bahasa Sulawesi Selatan dan Barat dianalisis dengan menggunakan ancagan model kerangka teori
kesantunan Yassi (1996, [2012]) yang membagi pola interaksi hubungan social ke dalam enam kategori, (1) Hormat
non-Kerabat (-P+D-K), (2) Hormat Berkerabat (-P+D+K), (3) Akrab non-Kerabat (-P-D-K), (4) Akrab Berkerabat (-
P-D+K), (5) Hirakhi non-Kerabat (+P+D-K), dan (6) Hirakhi Berkerabat (+P-D+K). Analisis data menunjukkan
beberapa aspek dimana kerangka teori kesantunan B&L tidak universal atau tidak mampu mengkalkulasi fenomena
kesantunan pada data penelitian ini, antara lain (karena keterbatasan ruang, hanya diambil satu saja) adalah pola
interaksi antara suami dan istri yang oleh B&L serta S&S dikategorikan ke dalam pola interaksi “Symmetry”
(Setara) sementara hasil penelitian ini menemukan bahwa hubungan antara suami dan istri berkategori
“Asymmetry” (tidak setara). Perbedaan ini tentu saja berimplikasi terhadap pemilihan strategi kesantunan yang
berbeda pula.

Kata Kunci : Kerangka teori, Kesantunan, Keuniversalitasan, simetri, asimetri

PENDAHULUAN

Konsep kesantunan dalam suatu komunikasi sosial memiliki peran yang sangat krusial terhadap
terciptanya suatu komunikasi yang sehat antara peserta tutur dan efektif terhadap tercapainya tujuan
komunikasi. Kesantunan memiliki beberapa fungsi social dalam suatu interaksi antar individu, antara lain,
menciptakan interaksi yang harmonis, menunjukkan rasa hormat, dan lain sebagainya. Menurut Brown &
Levinson (1978, selanjutnya disingkat B&L) konsep kesantunan adalah ungkapan keinginan penutur
untuk memperkecil ancaman muka lawan tutur yang dipicu oleh tindak tutur tertentu yang mengancam
muka (Face Thretening Acts, FTAs) lawan tutur.

Makalah ini membahas serta menawarkan satu ancangan model kerangka teori kesantunan yang
kompaktibel serta efektif untuk mengkaji pola kesantunan budaya bahasa-bahasa heritage di Indonesia
pada khususnya dan di Asia pada umumnya. Meskipun data pada makalah ini hanya salah satu dari
bahasa-bahasa utama Sulselbar, yakni Bahasa Makassar, kerangka teori kesantunan ini yang terbukti
secara empiris efektif untuk mengkaji pola kesantunan bahasa-bahasa utama Sulawesi Selatan dan Barat
diadaptasi dari kerangka teori B&L (1978,[1987]) serta Scollon & Scollon (1983, 1995, selanjutnya
disebut S&S).

Landasan Teori. Setiap kebudayaan memiliki kekhasan terhadap aplikasi kesantunan. Lakoff
(1990:35) menegaskan tiga variabel sosial terhadap kesantunan, yakni jarak atau distance, kepatuhan atau
deference, dan persahabatan atau camaraderie. Jarak ditandai sebagai strategi impersonalitas, kepatuhan
sebagai strategi keraguan, dan persahabatan sebagai strategi informalitas. Menurut Lakoff, kebudayaan
Asia secara garis besar cendrung mengambil strategi kepatuhan, kebudayaan Eropa cendrung
menggunakan strategi jarak, sedangkan kebudayaan Amerika cendrung menerapkan strategi
persahabatan.

Berbeda dengan Lakoff, B & L (1978) memperkenalkan teori kesantunan yang berfokus pada dua
aspek; ‘Rasionalitas’ dan ‘Wajah atau muka’ (Face) yang terdiri atas dua ‘keinginan’, yakni Muka Positif
dan Muka Negatif. Muka Positif merupakan citra diri seseorang yang berkaitan dengan keinginannya
untuk senantiasa mendapat apresiasi, respek, dan lain semacamnya dari komunitas dimana mereka berada.
Muka Negative adalah citra diri seseorang yang berkaitan dengan keinginannya untuk tidak diintervensi
atau diinvasi otoritasnya. Muka Positif mengacu pada Kesantunan Positif, yakni mengacu pada strategi
bertutur dengan cara menonjolkan kedekatan, keakraban, hubungan baik antara peserta tutur sedangkan
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Muka Negative mengacu pada Kesantunan Negative, yakni mengacu pada strategi bertutur dengan cara
menunjukkan adanya jarak sosial di antara peserta tutur (Scollon and Scollon, 1995).

METODOLOGI

Sebanyak 15 data dalam bentuk dialog bahasa Makassar yang diperoleh secara purposif dari berbagai
sumber, baik dalam bentuk media cetak yang dikutip dari Basang (1981) dan Palenkahu et al (1971)
maupun dalam bentuk rekaman tuturan alamiah yang kemudian ditranskripsi. Data kemudian dianalisis
menggunakan model kerangka teori kesantunan yang dibangun dan dikembangkan oleh Yassi (1996,
[2012]). Kerangka teori ini merupakan adaptasi dari teori kesantunan B&L (1978, 1987) dan S&S (1983,
1995, yang oleh Yassi kemudian dikembangkan menjadi enam system pola kesantunan, yakni; (1)
Hormat tidak berkerabat dengan konfigurasi (-P,+D,-K), contoh; interaksi antara orang asing atau tidak
saling mengenal; (2) Hormat Berkerabat dengan konfigurasi (-P,+D,+K), contoh; interaksi antara
keluarga jauh; (3) Akrab tidak Berkerabat dengan konfigurasi (-P,-D,-K), contoh; interaksi antara
teman; (4) Akrab Berkerabat dengan konfigurasi (-P,-D,+K), contoh interaksi antara keluarga dekat; (5)
Hirarkhi tidak Berkerabat dengan konfigurasi (+P,+D,-K), contoh; interaksi antara Atasan-Bawahan, dan
(6) Hirarkhi berkerabat dengan konfogurasi (+P,-D,+K), contoh;interaksi antara orang tua dan Anak,
Paman dan Kemanakan, Kakek/Nenek dan cucu/cicit, dimana P berarti kekuasaan (power) atau status
sosial, D berarti jarak (distance), dan K berarti kerabat (Kinship). Tanda (+) berarti aspek atau karakter
yang tersebut ada, sedangkan tanda (-) menunjukkan bahwa karakter yang tersebut tidak ada. Diyakini
bahwa ketiga social variable inilah (P,D,K) yang berkontribusi positif terhadap strategi kesantunan yang
dipilih oleh penutur pada saat berkomunikasi dengan lawan tutur mereka.

ANALISA

1. Hormat tidak berkerabat (-P,+D,-K), contoh; interaksi antara orang asing atau orang yang tidak
saling mengenal,

(1) Dialog antara dua orang yang tidak saling mengenal. A=Tokoh Masyarakat, B=Ulama.

A.lkaumintu paleng nakellai tuanta angajarakki?(Jadi kamu yang disuruh oleh pimpinan kami untuk

mengajar kami?)

B. kammaminjo kanangna rinakke.

(Begitulah yang diperintahkan kepada saya)

(2) dialog antara dua orang yang baru bertemu. A= Pengawal raja, B= Orang suci

A. Ikau paleng ampassallangi tumalompoku?

(Jadi kamu yang mengislamkan raja kami?)

B.Erokna Allah Taala, pangellainna Rasulullahi.

(Kemauan Alah S.W.T. dan seizin Rasulullah)

Seperti terlihat pada kedua bentuk interaksi di atas, pola sapaan yang digunakan adalah campuran
antara kasual dan hormat. Penutur A kepada B cendrung menggunakan sapaan yang lebih kasual seperti
‘Ikau’ (kamu) bukannya ‘lkatte’ yang lebih sopan atau formal. Selain itu, terlihat pula penggunaan
tuturan yang tak langsung yang dilakukan oleh B dalam merespon pertanyaan A pada kedua interaksi
tersebut. Hal ini sebagai indikator kesopanan serta kerendahan diri yang ditunjukkan oleh B, sehingga
terhindar dari kesan angkuh atau sombong dibandingkan bila menggunakan jawaban langsung, seperti
‘iye’, atau ‘iyo’ (ya).

2. Hormat berkerabat (-P,+D,+K), contoh; interaksi antara keluarga jauh
Percakapan antara dua orang yang berkerabat jauh dan seusia

(3). A. Eroko mange riballa’na i Sitti? (Kamu mau pergi ke rumah Sitti?)
B. lyo, anggapai memang (ya, ada apa?)

A. Erangngangi anne gollaiya (bawakan gula ini)

B. Kupake paeng motoro 'nu rong (kalau begitu saya pake motormu dulu)

Pada interaksi ini, pola sapaan yang digunakan oleh kedua peserta tutur umumnya menggunakan
bentuk yang kasual. Penutur A menggunakan bentuk sapaan yang lebih kasual, yakni —ko (kamu)
bukannya —ki yang lebih hormat, demikian pula respon B yang menggunakan ‘iyo’ (ya) bukannya ‘iye’.
Selain itu, A menggunakan kalimat imperatif sehingga tampil lebih langsung pada saat menyuruh B, dan
kemudian dijawab oleh B juga dengan kalimat imperatif dan bentuk sapaan kasual —nu (-mu), bukannya —
ta yang lebih hormat. Disimpulkan bahwa kedua peserta tutur, meskipun berkerabat jauh, mereka sangat
akrab sehingga tuturan yang dipilih adalah bentuk sapaan yang lebih kasual dan langsung.
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3. Akrab tidak berkerabat (-P,-D,-K), contoh; interaksi antara teman, atau sahabat karib.
(4) (Dialog antara dua orang sahabat, A= sedikit lebih tua dibandingkan dengan B.

A. Anjo kucini Yusupu maramaraeng dudui paccinikku. Kamma tau ammake ajaajarang(saya lihat

Yusuf itu agak aneh. Sepertinya dia ber’ilmu’)

B. Kamamemangi antu, Katte.(sepertinya demikian)

(5). Dialog antara dua orang sahabat yang seusia.

A. Astaga, ikauka antu Kebo, Battu kemaeko?(Astaga, Kamukah itu Kebo, kamu darimana?)

B. Astaga, Dg Mene, Kaikatte padeng. Antama tongko rinni arisan.Takuciniki sumpaeng maki eh.

(Astaga, Dg Mene, ternyata itu kamu. Ikut pulalah arisan disini.Saya tidak melihat kamu tadi.

A. Antekamma antu mae kabaraka?, Bajik-bajik jaki?(Bagaimana kabarnya?Baik-baik bukan?

B. lyek, bajik-bajikji. Sangkamma-kammanami anjo.Maeki ajjappa-japa riballa. Barang

katenamoseng

kiciniki ballaku. (Ya, baik-baik saja.Seperti itulah selalu.Jalan-jalanlah kerumah. Barangkali sudah

tidak lihat rumah saya).

A. lyo... Ba, iyo. Lalampa tonja ri balla’nu. Apalagi punna naiki arisanga, riballa ngaseng maki.

(Ya,

tentu saja masih lihat. Saya juga akan kerumahmu. Apalagi kalau arisannya naik. Di rumah saya saja

sekalian)

Umumnya pola sapaan yang digunakan peserta tutur pada kedua dialog di atas adalah gabungan
antara sapaan yang besifat kasual dan hormat. Hal ini ditandai dengan penggunaan ungkapan sapaan
seperti ‘ikau’ (kamu), sufiks ‘-ko’ (kamu) dan ‘iyo’ (ya) digunakan oleh kedua penutur, meskipun sekali-
kali mereka juga menggunakan bentuk sapaan yang lebih sopan, seperti ‘iyek’ (ya), ‘ikatte’ (kamu) dan
sufiks ‘-ki’ (kamu). Selanjutnya, penggunaan ragam yang lebih kasual didominasi secara konsisten oleh
penutur A, sementara B umumnya menggunakan ragam yang lebih hormat atau sopan secara konsisten.
Hal ini dimotivasi oleh aspek senioritas peserta tutur. A lebih senior dibandingkan dengan B.

4. Akrab berkerabat (-P,-D,+K), contoh; interaksi antara keluarga dekat,
(6) Dialog antara dua orang bersaudara. A=Kakak, B= Adik

A :  0.. andik niak erok kupawwangangko.(Dek, ada yang ingin saya beritahukan.)

B: apa njo ka’ ?(Apakah itu kak?)

A . erokka pala tolong, bicarako rong sigang bapak (saya mau minta tolong. Sampaikan
kepada bapak)

B: apa erok ni kana k’? ngapaki kah ?(Mau bilang apakah kak? Ada apakah kak)

A :  Kammanne eroka pala doe’ mingka malla’-malla’ tonga (Begini, saya mau minta uang,
tetapi saya takut)

B . Malla’ apaki? Eroki Kiapa anjo doeka? (Apa yang kamu takutkan? Kamu mau bua apa
uang itu?)

A . Eroka pakei a’bayara kulia ndi’, ka pa’bayara kulia ku nungga mi(saya mau bayar uang
kuliahku

yang menunggak) . . .

Fenomena yang sama, meskipun berada dalam konfigurasi kesantunan akrab, Solidarity Politeness
System, bentuk sapaan yang terlihat digunakan oleh kedua peserta tutur adalah gabungan antara kasual
dan formal (hormat). A pada umumnya menggunakan pola sapaan yang lebih kasual atau kurang sopan
seperti ‘-ko’ (kamu), ‘iyo’ (ya), sebaliknya, B memilih pola bentuk sapaan yang lebih sopan (formal)
seperti ‘katte’, ‘-ki’ (kamu) dan ‘iye’ (ya). Hal ini juga disebabkan oleh aspek senioritas peserta tutur. A
lebih senior (Kakak) dibandingkan dengan B (adik).

5. Hirarkhi tidak berkerabat (+P,+D,-K), contoh; interaksi antara senior-yunior; atasan-bawahan dan
lain semacamnya.
(7) Dialog antara dua orang, A= Lebih tua, B= Lebih muda.
A. Mannanjo tana roso bajikji batena akbua ?(apakah tetap berbuah dengan baik
meskipun tanahnya tidak subur?)
B.lyek puang, kammaminjo batena napau mantari partanianga.(ya pak, begitulah
yang dikatakan penyuluh pertanian tersebut)
(8) Dialog antara Tuan dan pembantunya. A= Tuan, B= Pembantu
A. Niyak sumpaeng tau nucinik ammenteng ri+timunganga?(Adakah sseorang yang
kamu lihat berdiri di pintu?)
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B. Niyak, karaeng.(Ada, tuan)

B. Ikatte mamiseng kuparek mangge.(Cuma tuanlah yang saya anggap orangtua saya)

A. Bajikmi.ikau sikali nakke pissimpulo rannuku.(Baiklah, kegembiraan saya melebihi kamu)
(9) Dialog antara seorang atasan dan bawahannya. A= Atasan, B= Bawahan.

A. Erokka ampalettekko mange ri Jakattara.(saya ingin meindahkan kamu ke Jakarta)

B. Kupinawangi kanangta(saya mematuhi perintah Bapak)

Ketiga dialog di atas menunjukkan pola strategi kesantunan yang lebih konsisten yang dipilih oleh
peserta tutur. Superior (senior) lebih cendrung memilih pola sapaan yang lebih kasual, sedangkan inferior
(yunior) lebih cendrung memilih pola sapaan yang lebih sopan. B merespon pertanyaan A dengan
mengatakan ‘iyek puang’ (ya, pak) bukannya, ‘iyo’ pada (7), ‘karaeng’, ‘ikatte’ (kamu) pada (8), dan ‘-ta’
(kamu) pada (9). Hal ini disebabkan oleh status B sebagai inferior (yunior). Sebaliknya, A menggunakan
pola sapaan yang lebih kasual seperti ‘nu-‘, ‘ikau’ (kamu) pada (8) dan ‘-ko’ pada (9) karena status A
yang lebih superior.

6. Hirarkhi Berkerabat (+P,-D,+K), contoh; interaksi antara Orang tua dan Anak, Paman dan
Kemanakan, Kakek/Nenek dan cucu/cicit.

(10) Dialog antara suami dan isteri. A= Suami, B= Isteri

A. Taenaka nulekbak langereki paupaunna sitau baine tinggiminasa dudu?(tidak pernahkah kamu

mendengar cerita tentang seorang wanita yang memiliki keinginan yang muluk-muluk)

B. Taenapa, kipau saibedengmae antu paupaua.(belum pernah, tolong ceritakan!)

(11). Dialog antara suami isteri, A= Suami, B=lsteri

B. Erok duduak naung ammantangmantang ri daengku.(saya sangat ingin kerumah kakak
saya bermalam)
A. Bajikmi punna paleng erokkonaung.(Baiklah, kalau kamu memang ingin pergi)
(12) Dialog antara paman dan kemenakan. A= Paman, B= Kemanakan.
A. Niyak+mako? ( kamu sudah ada?)
B. Niak+mak. (sudah)
(13) peserta tutur sama dengan no 11.
A. Teako aklampai punna taknyakringak.(Kamu jangan pergi sebelum saya bangun!)
B. Bajikmi(baiklah)
(14). Peserta tutur sama di atas
B. Sengkakirolong mae ribolaya puang nakicaricarita.(Mampir dulu pak supaya kita cerita-
cerita)
A. Kammatojengi antu nukanaiyaanak. (betul sekali yang kamum katakana, nak)
(15). Peserta tutur sama di atas
B. Rinnimaki bajik akbangngi ri balla puang. Batturinipaki nakinarrusu tamakri Tombolok.
(Sebaiknya menginap disini saja pak. Nanti darisini Bapak langsung ke Tombolok)
A. Tarimakasik jai dudu anak. Mangepaseng ri Mangkasarak nakubattuakbangngi ri ballaknu.
Katenapoeng kupauangi andiknukana lasengka riballak+nu.(Terimakasih banyak nak. Nanti
kalau
saya ke Makassar lagi saya kerumahmu bermalam)

Dialog (10)-(15) juga menunjukkan pola strategi kesantunan yang sama dengan yang ditunjukkan oleh
Dialog (7)-(9) di atas, yakni superior cendrung memilih pola sapaan yang lebih kasual, sedangkan inferior
cendrung memilih pola sapaan yang lebih hormat. Suami dan Paman sebagai yang superior lebih
cendrung menggunakan sapaan yang lebih kasual dibandingkan dengan istri dan kemanakan yang lebih
inferior.

Pembahasan. Dari analisis data di atas ditemukan hampir semua strategi kesantunan yang dipilih oleh
peserta tutur pada seluruh pola interaksi tersebut di atas menunjukkan perilaku temuan yang berbeda dari
kerangka teori B&L. Teori tersebut mengklaim bahwa bentuk strategi kesantunan yang dipilih peserta
tutur pada saat berinteraksi dalam konfigurasi Deference Politeness Sytem (-P+D), misalnya interaksi
antara peserta tutur yang tidak saling mengenal adalah strategi kesantunan negatif sehingga bentuk sapaan
yang dipilih oleh peserta tutur bentuk yang lebih hormat. Hal ini terbantahkan oleh data dialog (1)-(3)
yang menunjukkan bahwa strategi kesantunan yang dipilih oleh peserta tutur adalah gabungan antara
kesantunan positif dan kesantunan negatif sehingga pola sapaan yang dipilih oleh mereka adalah
campuran antara kasual dan hormat.

Fenomena yang sama juga ditunjukkan oleh interaksi yang berada dalam sistem Solidarity Politeness
Sytem (-P-D). Teori B&L menyatakan bahwa pada sistem kesantunan ini, pola strategi kesantunan yang
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dipilih oleh peserta tutur adalah umumnya lebih bersifat kasual. Postulat ini dibantah oleh data (4)-(6)
dimana pola strategi kesantunan yang dipakai adalah dua ragam; kasual dan hormat, walaupun terlihat
bahwa ada konsistensi yang terjadi pada data tersebut, yakni superior tetap menggunakan pola yang lebih
kasual sedangkan inferior konsisten menggunakan pola yang lebih hormat.

Berdasarkan pada kedua fenomena tersebut, dapat dikatakan bahwa pada budaya bahasa Makassar dan
berlaku pula, untuk seluruh budaya bahasa-bahasa di Indonesia, aspek atau variabel “kesenioritasan”
peserta tutur juga berkontribusi positif terhadap pilihan pola strategi kesantunan peserta tutur. Meskipun
mereka berada dalam sistem kesantunan simetri (setara), dialog (1)-(6) telah membuktikan bahwa pola
strategi kesantunan yang digunakan peserta tutur lebih bersifat asimetri (tidak setara), artinya ada aspek
kesenioritasan yang bekerja efektif pada dialog tersebut. Superior lebih cendrung menggunakan pola
strategi kesantunan yang lebih kasual, sedangkan inferior lebih cendrung menggunakan pola strategi
kesantunan yang lebih hormat atau sopan.

Namun demikian, fenomena ini tidak applicable terhadap bentuk interaksi orang tua-anak pada
budaya Makassar atau mungkin budaya Indonesia pada umumnya. Meskipun berada pada posisi superior,
orang tua lebih cendrung memilih bentuk sapaan yang lebih hormat, bukan yang lebih kasual, bila
berkomunikasi dengan anak-anak mereka. Hal ini dimotivasi oleh keinginan mereka memberikan model
atau contoh yang ideal kepada putra-putri mereka, jadi lebih bersifat mengedukasi. Bahkan, seringkali
saya dapatkan justru anak-anaklah yang berada pada posisi inferior yang kadangkala menggunakan
bentuk sapaan yang lebih kasual (meskipun tidak ada data yang menunjang hal ini disini). Dalam
hubungan ini, fenomena ini otomatis melemahkan dua teori yang sangat popular terhadap konsep
kesantunan, yakni masing-masing teori B&L sendiri dan teori Brown & Gillman (1960) yang popular
dengan konsep T (kasual), V(hormat) yang menyatakan bahwa orang tua menggunakan T kepada
anaknya sedangkan anak menggunakan T dan V pada saat berkomunikasi (lihat Yassi, 1996:64).

Selanjutnya, aspek ketidakuniversalan lainnya dari teori B&L yang ditunjukkan oleh data pada
makalah ini adalah bentuk interaksi antara suami dan istri. Teori ini mengklaim bahwa bentuk interaksi
suami-istri berada pada konfigurasi Solidarity Politeness System, dimana suami-istri berada pada
konfigurasi kesantunan yang simetri (setara) sehingga bentuk sapaan yang dipilih pada saat
berkomunikasi adalah sama, yakni bentuk sapaan yang lebih kasual. Sebaliknya, pada budaya bahasa
Makassar, seperti yang ditunjukkan oleh data dialog (10) dan (11), bentuk interaksi suami-istri berada
pada konfigurasi asimetri (tidak setara) dimana suami menduduki posisi superior sementara istri
menempati posisi inferior. Dengan demikian, pola sapaan yang dipilih pada saat berkomunikasi berbeda.
Suami lebih cendrung menggunakan bentuk sapaan yang lebih kasual, sementara istri cendrung
menggunakan bentuk sapaan yang lebih hormat.

Faktor apakah yang berkontribusi positif terhadap fenomena tersebut di atas? Jawaban yang paling
sederhana adalah disebabkan oleh perbedaan budaya yang melatari teori tersebut masing-masing. Yassi
(2011:43) menyimpulkan bahwa konsep kesantunan pada budaya Makassar merupakan norma, yang
sudah melekat erat dalam sanubari orang Makassar sejak lahir, bukan instrument seperti yang diaplikasi
oleh budaya Eropa dan Amerika termasuk yang melatari teori B&L. Dengan demikian, dengan siapapun
mereka berkomunikasi, dan apapun konfigurasi pertuturannya, umumnya orang Makassar akan memilih
strategi kesantunan deferent, hormat, terutama bila hubungan interaksi sosial tersebut belum jelas
statusnya. Hal ini ditunjukkan oleh adanya perbedaan konsep antara teori B&L dan Yassi terhadap esensi
dari konsep kesantunan. Pada teori kesantunan B&L, ‘Face’ (muka) diterjemahkan sebagai ‘keinginan-
keinginan’ penutur yang terdiri dari ‘Positive Face (Muka Positif) dan Negative Face (Muka Negative)’.
Yang pertama merupakan wujud Kkeinginan penutur untuk mendapat penghargaan, dukungan, apresiasi
dan respek dari komunitas dimana dia berada.Yang terakhir, merupakan wujud keinginan penutur untuk
tidak diintervensi otoritas serta privasinya. Sebaliknya, konsep ‘Face’ menurut Yassi diterjemahkan
sebagai ‘harga diri’ yang harus dijaga sedemikian rupa jangan sampai tercoreng meskipun taruhannya
adalah nyawa sebab hal tersebut bisa membuat aib bukan saja pribadi pelaku sendiri tetapi akan
menyangkut harga diri keluarga, kelompok, komunitas, bahkan bangsanya. Hal ini tentu saja berimplikasi
terhadap pola kesantunan yang umumnya dipilih dan digunakan oleh orang Makassar.

Apapun situasinya, pola kesantunan yang umumnya diaplikasi oleh budaya atau orang Makasar adalah
pola Strategi Kesantunan Negative (meminjam istilah B&L), ‘Negative Politeness Strategy’ yang lebih
menekankan pada aspek ‘hormat’ (deference) dibandingkan dengan pola Strategi Kesantunan Positif,
‘Positive Politeness Strategy’, yang lebih menekankan pada aspek ‘keakraban’ (solidarity). Hal ini
sejalan dengan Lakoff (1990) yang mengatakan bahwa budaya Asia umumnya menggunakan strategi
deference. Data membuktikan bahwa meskipun bentuk interaksi adalah akrab, bentuk sapaan yang dipilih
oleh peserta tutur adalah yang lebih bersifat hormat bukannya yang lebih bersifat kasual.
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Strategi Kesantunan Negative (hormat) ini beimplikasi terhadap bentuk sapaan yang dipilih oleh
peserta tutur pada saat berkomunikasi. Apapun latar social penutur, konteks situasinya, dan
interlokutornya, penutur selalu mendasarkan bentuk sapaan mereka kepada rasa hormat tadi. Yassi (1996)
meyimpulkan bahwa pada saat menampik atau menerima suatu kehendak, orang Makassar selalu
memberikan ungkapan tambahan pada saat merespon kepada misalnya suatu penawaran, permintaan,
perintah, atau sanjungan. Informasi tambahan ini berfungsi sebagai penghalus tuturan. Hal ini
dimaksudkan agar supaya lawan tutur mereka tidak merasa kecewa atau tersinggung bila permintaanya
atau tawarannya ditolak. Demikian pula halnya respon penutur terhadap perintah. Yassi (1996)
menemukan tidak ada data yang menunjukkan respon penutur yang menampik perintah lawan tuturnya
atau data yang menampik secara langsung lawan tutur bila berseberangan pendapat. Tentu saja, lagi-lagi
fenomena ini menunjukkan bahwa orang Makassar selalu menjaga agar lawan tutur mereka tetap merasa
nyaman, tidak tersinggung dan kecewa sehingga tidak memicu tindakan mengancam muka (FTAs) lawan
tutur, tetapi sebaliknya mendorong tindakan menjaga muka (FSAS) lawan tutur. Semua ini tentu saja
dilandasi oleh esensi dari ‘hormat’ tadi yang merupakan inti dari ‘Strategi Kesantunan Negative’,
Negative Politeness Strategy.

KESIMPULAN

Terlepas dari banyaknya penelitian yang mempertanyakan aspek keuniversalitasan teori kesantunannya,
khususnya yang berasal dari budaya Asia, B&L telah meletakkan model kerangka konseptual yang kuat
terhadap konsep kesantunan di dunia. Sejak diluncurkan kurang lebih tiga decade yang lalu, dikatakan
bahwa model teori kesantunan B&L inilah yang paling banyak dibicarakan dan dikutip oleh para peneliti
di dunia. Namun demikian, sebagaimana penelitian lainnya, khususnya yang berlatar budaya Asia,
penelitian ini juga telah membuktikan secara empiris aspek ketidakuniversalan kerangka teori kesantunan
B&L.

Hipotesa yang mengatakan bahwa aspek kedekatan (closeness) hubungan social peserta tutur
berbanding lurus terhadap tingkat kasualitas tuturan yang dipilih. Semakin dekat hubungan social peserta
tutur, semakin kasual pula tuturan yang dipilih, dan berlaku sebaliknya yakni semakin jauh hubungan
sosial peserta tutur, semakin hormat pula tuturan yang dipilih oleh peserta tutur. Namun demikian,
postulat ini tidak selamanya bekerja secara efektif. Beberapa data pada penelitian ini telah terbukti secara
empiris melanggar postulat tersebut. Oleh karena itu, penelitian ini menyimpulkan bahwa variabel yang
paling krusial diantara variabel-variabel sosial lainnya adalah variabel ‘kesenioritasan’. Pilihan bentuk
sapaan peserta tutur, apakah memilih yang lebih kasual ataukah yang lebih hormat sangat ditentukan oleh
aspek kesenioritasan peserta tutur. Untuk itu, dibutuhkan penelitian lebih lanjut untuk memverifikasi hal
ini.
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ABSTRACT

This study is a socio-pragmatic research on the address system of Jambi Malay. The purpose of this study is to
describe, inventarize, and document: 1) the forms of address in BMJ; 2) The functions of address in BMJ, 3) the
patterns of address in BMJ. And 4) the shifts of address use among BMJ speakers. The results of this study indicate
that: 1. The address forms of BMJ can be divided into five groups based on its use viewed from sociolinguistic and
pragmatic aspects, namely: a) address by the position of addresser and addressee b) address by sex; c) addreess by
age and family relations; d) address by the situation of the speaker; e ) address by birth sequence. These forms are
interrelated in use. 2). The address functions of BMJ can be divided into three, namely: a) as an addressing tool; b)
as an identity of addresser and addressee; c) as a respect from addresser to addressee. 3) The address patterns of
BMJ can be divided into two, namely: a) patterns of kinship address and b) pattern of non-kinship address. The
patterns of kinship address can be specified into three patterns, namely vertically upwards pattern; horizontal
relationships pattern; vertically downward pattern. While patterns of non-kinship address can be specified into eight,
namely: address pattern for common people, religious leaders; traditional leaders; occupation/profession; noble
people; empty, exclaimed, and the second pronouns. 4. the shifts of address occur in different situation, context,
setting, and scene.

Keywords: System, Address, Jambi Malay

PENDAHULUAN

Tutur sapa sebagai salah satu sistem untuk menyampaikan maksud mempunyai peranan penting dalam
kehidupan sehari-hari. Konteks situasi tuturan ada karena adanya perbedaan pandangan (pengetahuan)
antara penutur dan mitra tutur, dan aspek-aspek kebahasaan. Yule (2006:82) menyatakan bahwa peristiwa
tutur merupakan suatu keadaan dimana penutur berharap maksud komunikatifnya akan dimengerti
pendengar dan biasanya penutur dan pendengar terbantu oleh keadaan di sekitar lingkungan tutur itu.
Pada saat bertutur, tidak hanya satu tindak tutur yang digunakan tetapi lebih dari satu tindak tutur. Oleh
sebab itu, seseorang dalam bertutur perlu memperhatikan konteks dalam bertutur, kegiatan bertutur sapa
harus menggunakaan kata sapaan. Penggunaan kata sapaan dalam suatu komunikasi dapat dipengaruhi
oleh beberapa hal, seperti siapa yang menyapa, siapa yang disapa, dan hubungan antara menyapa dan
disapa. Selain itu, kata sapaan yang digunakan untuk bertegur sapa tidak selalu sama untuk setiap lawan
bicara. Di satu sisi, perbedaan hubungan antara penyapa dan disapasangat berpengaruh. Hubungan yang
dimaksud berupa hubungan kekerabatan atau nonkekerabatan.

Penelitian tentang Sistem Sapaan Bahasa Melayu Jambi (BMJ) ini, merupakan penelitian sosiolinguistik-
pragmatik. Tujuan penelitian ini untuk mengakaji secara mendalam tentang masalah vyaitu: 1)
penggunaan bentuk-bentuk sapaan dalam BMJ; 2) fungsi sapaan dalam masyarakat Melayu Jambi; 3)
sistem atau pola sapaan dalam BMJ 4) perubahan pemakaian sapaan yang disebabkan oleh perbedaan
situasi, kondisi, dan lingkungan yang berbeda dalam BMJ.

KAJIAN TEORI

Sesuai dengan masalah penelitian yang telah peneliti kemukakan di atas, maka teori-teori yang digunakan
dalam penelitian ini adalah teori-teori yang terkait dengan Sistem Sapaan sebagai Kajian Sosio-
Pragmatik.

Sistem Sapaan Sebagai Kajian Sosio-Pragmatik.

Pandangan Bright, Sadtono, Lyons, Levinson, dan Dittmar digunakan untuk mendeskripsikan sapaan
yang berlaku dari aspek sosiolinguistik (menyangkut identitas, hubungan keluarga, usia, dan jabatan
penyapa dan pesapa). Dalam bertutur sapa dikenal istilah sederjat dan tidak sederjat bagi penyapa
(address) dan pesapa (addresses). Menurut Lyons (1983:43) menyatakan bahwa dalam tutur sapa
dijumpai istilah superior dan inferior yang dihubungkan dengan status sosial. Jika status sosialnya tidak
sama, maka yang satu akan menjadi superior dan yang lain akan menjadi imferior. Sedangkan Levinson
(1985:102) mengemukakan bahwa dalam bertutur sapa juga dikenal kedudukan relatif yang menunjukkan
bahwa pembicara berstatus sosial tinggi, rendah atau setara dengan lawan bicaranya.Menurut Sadtono
(1978:12) sistem sapaan umumnya melibatkan sejumlah faktor yang berkaitan dengan keadaan diri
pelakunya. Keadaan tersebut mencakup kondisi ikutan (attendent condition) seperti kedudukan sosial,
usia dan jenis kelamin, dan kondisi bersama (Shared condition) seperti tempat kejadian dan pokok
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wacana. Sistem sapaan suatu bahasa dapat direalisasikan dengan menggunakan empat model acuan yaitu,
pertama disebut model pertama identitas sosial penyapa yang mencakup identitas sosial penyapa;
identitas sosial pesapa; dan latar. Dittmar (1976:52) mengatakan bahwa identitas dari penyapa dapat
diketahui dari pertanyaan apa dan siapa penyapa tersebut, dan bagaimana hubungannya dengan pesapa
Untuk mendeskripsikan sistem sapaan dari segi pragmatik (pengunaan yang dihubungkan dengan situasi
dan konteks) dalam penelitian ini digunakan teori Brown dan Gillman, Fishman, Ervin, Fillmore, Bell,
Hudson dan Djajasudarma. Model kedua dipaparkan oleh Brown dan Gillman (1960:62), yang disebut
model kekuasaan-keakraban yang menekankan pada hubungan yang melatarbelakangi pemakai ungkapan
sapaan yakni; 1) kekuasaan (power) yang membentuk hubungan vertikal sehingga membentuk ragam
hormat, dan (2) keakraban (solidarity) yang membentuk hubungan horizontal sehingga menurunkan
ragam akrab. Model ketiga disebut model pergantian-kebersamaan yang mengacu pada cara memilih
ungkapan sapaan yang tepat sesuai dengan sistem sapaan suatu bahasa. Kaidah pergantian mengatur
pemilihan unsur-unsur bahasa dengan mempertimbangkan kategori sosial seperti latar, hirarki, dan
identitas; sedangkan kaidah kebersamaan menentukan pemilihan unsur-unsur lanjutannya (Evin, 1974,
Bell, 1976). Model keempat disebut model lingkungan atau domain, yaitu pemakaian bahasa berlangsung
dalam konteks institusional yang mengatur tingkah laku yang relevan (Fisman, 1972; Hymes, 1973;
Hudson, 1984). Menurut (Filmore, 1975:15), tutur sapa mempunyai hubungan dengan deiksis sosial yang
terlihat pada aspek kalimat yang mencerminkan realitas-realitas tertentu dalam situasi sosial ketika
pembicaraan sedang berlangsung. Sehubungan dengan hal ini, penyapa akan menyapa pesapa dengan
sapaan yang lain dari sapaan yang biasa dilakukan. Hal ini terjadi karena relitas atau situasi tertentu yang
tidak memungkinkan penyapa, menyapa pesapa dengan sapaan biasa. Djajasudarma (1986:37)
mengatakan bahwa situasi (kalimat atau tuturan) dapat terikat secara temporal dan lokasional.

METODE PENELITIAN

Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode deskriptif. Metode ini dipilih karena
penelitian yang dilakukan terpusat pada ciri-ciri atau sifat bahasa secara alami atau apa adanya. Data
utama dalam penelitian ini bersumber informan. Informan ditetapkan berdasarkan arah mata angin
sebanyak 6 orang. Masing-masing 2 dari arah Barat, Timur, Utara, Selatan dan ditambah 2 orang dari
Pusat kota. Di antara kedua orang itu di masing-masing arah mata angin tersebut, satu orang dijadikan
informan utama dan seorang lagi sebagai informan tambahan. Informan yang ditetapkan harus memenuhi
kriteria.

Pengumpulan data dilakukan dengan teknik wawancara, sadap rekam, pengamatan dan pencatatan. Data
yang terkumpul dianalisis dan dikaji dengan metode padan. Alat penentu sebagai standar pembaku
metode ini didasarkan atas kesepadaan, keselarasan, serta kesamaan data. Pemilihan data yang dianut
dengan metode ini disesuaikan dengan faktor sosiolinguistik dan pragmatik.

HASIL DAN PEMBAHASAN

Hasil yang diperoleh dalam penelitian ini mencakup; bentuk-bentuk sapaan dan pengunaannya; fungsi
sapaan; pola sapaan; serta perubahan sapaan dalam BMJ. dengan situasi formal pembicaran secara
langsung dan latarnya khusus.

1) Bentuk Sapaan dan Pengunaannya

Penyapa dan pesapa dalam BMJ harus tahu benar kedudukannya dalam berkomunikasi. Kedudukan
sebagai anak, ayah, ibu dan seterusnya akan menentukan penggunaan bentuk sapaan yang berbeda.
Seorang anak akan menyapa ayahnya dengan menggunakan bentuk sapaan ‘ba? / Bapak’ dan menyapa
ibunya dengan sebutan ‘ma?’ sedangkan ponakan akan menyapa paman / bibinya dengan menggunakan
bentuk sapaan uwak / wak dan bibi/ bik?. Begitu pula dengan adik akan menyapa kakak laki — laki nya
dengan ‘abang’ dan kakak perempuan disebut dengan ‘ayuk’. Seorang menantu akan menyebut ibu
mertuanya dengan ‘mak mertuo’ dan Bapak mertua dengan ‘Bak mertuo’ atau mertuo sayo ‘mertua saya’.
Sedangkan mertuanya akan meyapa menantunya dengan meyebut anak menantu. Ketiga bentuk sapaan
ini digunakan dalam pembicaraan tidak angsung. Namun kalau penyapa langsung berbicara dengan
pesapa, maka penggunaan kata sapaan seorang menantu akan menggunakan kata sapaan Mak ° Ibu  atau
Bak ‘Bapak’ pada kedua mertuanya. Sebaliknya seorang mertua akan menyapa anak menantunya dengan
sapaan nak ‘anak’ saja atau langsung menyebut nama menantunya dalam pembicaraan langsung.

Anak laki — laki dan anak—anak perempuan yang masih kecil akan dipanggil sapaan upe? atau bujang,
sapaan ini merupakan panggilan kesayangan orang tua terhadap anak yang masih bayi atau anak-anak.
Setelah anaknya remaja maka bentuk sapaan yang digunakan bisa gadis untuk anak perempuan dan kulup
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untuk anak laki- laki atau dengan menyebut nama anak secara singkat. Selain bentuk — bentuk sapaan
tersebut kata sapaan umum untuk anak-anak baik laki-laki maupun perempuan yang dikenal maupun
tidak dikenal dalam BMJ disebut buda?.

Dalam BMJ, seorang suami akan menggunakan beberapa bentuk sapaan terhadap isterinya. Sapaan suami
terhadap istri antra lain: 1) menyebut nama istri, 2) Mak, 3) orang rumah sayo, 4) Bini sayo, 5) Mak
dikuti anak perempuan atau nama anak laki-laki. Sebaliknya istri juga akan menggunakan bentuk sapaan
Bak atau Bapak untuk sapaan langsung. Bila pasangan suami istri itu belum punya anak biasanya istri
akan memanggil suaminya dengan sapaan Bang. Sedangkan dalam pembicaraan tak langsung biasanya
istri akan menyebut suaminya dengan bentuk-bentuk sapaan dalam Frase: Abang sayo, laki sayo. Ba?
Bapak (diikuti nama anak baik laki- laki maupun perempuan).

Dalam BMJ jabatan dan kedudukan tidak selalu menentukan kata sapaan yang digunakan. Seorang bupati
atau gubernur dapat saja disapa dengan Bang saja atau panggilan kekerabatan lain yang diikuti nama. Bila
usia penyapa lebih tua, penyapa bisa menyebut nama Bupati tersebut atau sebutan lazim diikuti
jabatannya. Selain itu, seseorang dapat pula menyebut sapaan adat seperti datuk, penghulu, Tuo,
Tengganai dan sapaan kegamaan seperti Imam, Bilal, dan guru. Begitu pula dengan situasi, tempat, dan
waktu terjadinya pembicaraan juga tidak banyak mempengaruhi pemilihan bentuk sapaan. Hanya pada
situasi resmi seperti rapat dinas pemilihan penggunaan sapaan jabatan atau profesi itu dipakai.

Bentuk sapaan untuk laki-laki dalam BMJ yaitu: 1) Moyang untuk orang tua laki-laki dari Buyut. 2)
Buyut untuk datuk (kakek). 3) Datuk untuk kakek. 4) Uwak sapaan untuk paman saudara laki-laki ayah
atau ibu. 5) Bak untuk orang tua laki-laki dan mertua laki-laki. 6) Bang / Abang untuk kakak laki-laki, 7)
Kulub untuk anak laki- laki yang remaja. 8) Bujang untuk panggilan kesayangan anak laki-laki yang
masih kecil. 9) Kemas untuk panggilan laki-laki bangsawan. 10) Raden pangilan laki-laki bangsawan
keturunan Raja Jambi. 11) Bedul Panggilan laki-laki yang tidak dikenal untuk anonim dari Buda?

Bentuk sapaan pada perempuan dalam BMJ mencakup: 1) Moyang sapaan orang tua Buyut 2) Buyut
untuk orang tua nenek. 3) Nyai sapaan untuk nenek. 4) Ma? untuk orang tua perempuan. 5) Ayu? sapaan
kakak perempuan. 6) Gadis sapaan kesanyangan anak perempuan remaja. 6)’ Upe? pangilan kesayangan
untuk bayi perempuan. 7) Nyimas sapaan untuk perempuan bangsawan’ 8) Ratumas Panggilan
perempuan kaum bangsawan keturunan raja Jambi. 9) Leha pangilan perempuan yang tidak dikenal
anonim dari Buda? perempuan.

Bentuk sapaan dalam kekerabatan merupakan perujudan dari tingkat usia dan fungsi dalam keluarga.
Dalam masyarakat Melayu Jambi, sapaan orang tua buyut dikenal dengan sapaan moyang. Untuk
menyapa orang tua datu? dan Nyai dikenal dengan sapaan Buyut. Seorang cucu hendaklah menyapa
kakek dan neneknya dengan Datu? ‘kakek’ dan Nyai ‘nenek’. Seorang anak akan menyapa ayahnya
dengan Bak dan menyapa ibunya dengan Ma?. Perbedaan urutan kelahiran menyebabkan munculnya
bentuk-bentuk sapaan sa?, ngah, do, cik, su, dan sapaan dengan ciri fisik seseorang seperti the, muk, Ning
dan sebagainya. Dalam BMJ, anak secara berurut akan disapa dengan sapaan; anak pertama disebut
sa?,anak kedua ngah, anak ketiga do, anak keempat cik, anak kelima busu. Namun bila mempunyai anak
lebih dari lima, sapaan yang lazim digunakan menurut ciri-cri fisiknya seperti; utEh, Ning, Muk dan
sebagainya.

2. Fungsi sapaan dalam BMJ

Fungsinya sapaan dalam BMJ dapat dibagi atas 2 kelompok vyaitu: fungsi umum dan fungsi khusus.
Secara umum sapaan dalam bahasa apapun termasuk dalam BMJ berfungsi untuk menyapa seseorang
dalam kegiatan bertutur sapa. Sapaan merupakan salah satu cara penyampaian maksud dari penyapa
kepada pesapa, baik secara lisan maupun tulisan dalam bentuk perangkat kata-kata. Secara khusus fungsi
sapaan dapat dibagi 3 yaitu; a) sebagai alat penyapa dalam bertutur sapa; b) pengenal identitas pesapa dan
penyapa; ¢) penghormatan dari penyapa kepada pesapa.

3.Pola Sapaan dalam BMJ

Pola sapaan dapat dibagi dua yaitu; a) pola sapaan kekerabatan dan b) pola sapaan nonkekerabatan. Pola
sapaan kekerabatan dapat dirinci lagi atas 3 pola yang terdiri atas; pola hubunga vertikal ke atas; pola
hubungan horizontal dan; pola hubungan vertikal ke bawah. Pola sapaan dalam kekerabatan merupakan
pola sapaan yang berlaku dalam hubungan keluarga atau disebabkan oleh adanya perkawinan
antarkeluarga. Pola sapaan kekerabatan dalam BMJ dapat dibagi atas 3 jenis pola sapaan yaitu : 1) Pola
sapaan vertikal ke atas, 2) Pola sapaan horizontal, dan 3) Pola sapan vertikal ke bawah. Pola sapaan
Vertikal keatas merupakan sapaan yang digunakan untuk menyapa generasi di atas penyapa.terdiri atas
10 pola sapaan diurut sebagai berikut : a) Pola sapaan terhadap orang tua kakek Buyut, b) Pola sapaan
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terhadap orang tua Kakek, c) Pola sapaan terhadap orang tua Nenek, d) Pola sapaan terhadap Kakek, €)
Pola sapaan terhadap Nenek , f) Pola sapaan terhadap orang tua laki — laki, g) Pola sapaan terhadap orang
tua perempuan, h) Pola sapaan terhadap Paman, i) Pola sapaan terhadap Bibi, j) Pola sapaan terhadap
Mertua. Sedangkan Pola sapaan vertikal kebawah merupakan pola sapaan yang digunakan untuk menyapa
generasi di bawah penyapa. Dalam tatanan keluarga pola sapaan secara ini mencakup: 1. Pola sapaan
terhadap anak, 2. Pola sapaan terhadap cucu, 3. Pola sapaan terhadap cecet, 4. Pola sapaan terhadap piut.
Pola sapaan horizontal terdiri atas 8 pola sapaan yang dalam hubungan kekerabatan tergolong dalam satu
tatanan generasi yang sama dengan penyapa Vyaitu: 1). Pola sapaan terhadap Abang, 2). Pola sapaan
terhadap Ayu?, 3). Pola sapaan terahadap Ade?, 4). Pola sapaan terhadap Pupuan, 5). Pola sapaan
terhadap suami, 6) Pola sapaan terhadap isteri, 7). Pola sapaan terhadap Ipar. Sedangkan pola sapaan
nonkekerabatan dapat dirinci menjadi 8 pola sapaan yaitu; pola sapaan terhadap; orang awam, tokoh
agama; tokoh adat; jabatan/profesi; kaum bagsawan; kosong; seru; dan pronomina kedua.

KESIMPULAN

Kesimpulan yang dapat diambil dari hasil penelitian ini adalah: 1. bentuk sapaan dalam BMJ dapat dibagi
atas 5 kelompok berdasarkan pengunaannya dari segi sosiolinguistik dan pragmatik yaitu sapaan menurut;
a) kedudukan pesapa dan penyapa; b) jenis kelamin; c) usia dan hubungan keluarga; d) situasi
pembicara; €) urutan kelahiran. 2). Fungsi sapaan dapa dibagi tiga yaitu; a) sebagai alat penyapa dalam
bertutur sapa; b) pengenal identitas pesapa dan penyapa; ¢) penghormatan dari penyapa kepada pesapa. 3)
Pola sapaan dapat dibagi dua yaitu; a) pola sapaan kekerabatan dan b) pola sapaan nonkekerabatan. Pola
sapaan kekerabatan dapat dirinci lagi atas 3 pola yang terdiri atas; pola hubunga vertikal ke atas; pola
hubungan horizontal dan; pola hubungan vertikal ke bawah. Sedangkan pola sapaan nonkekerabatan
dapat dirinci menjadi 8 pola sapaan yaitu; pola sapaan terhadap; orang awam, tokoh agama; tokoh adat;
jabatan/profesi; kaum bagsawan; kosong; seru; dan pronomina kedua. Perubahan sapaan dapat terjadi bila
dipakai dalam situasi, konteks, dan latar tempat peristiwa tutur berbeda.
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ABSTRACT

This study focuses on the linguistic devices and the sections of commissive speech acts. Data, the utterances, are
taken from the online media that report the candidates of regents and vice regents of Pangandaran Regency when
they are in the process of regional general election. The commmissive theory of linguistic devices (Ilic&Radulovic,
2015) and Commissive sections (Bilbow, 2002) become the foundation of analysing the data. The result show that
the linguistic devices use by the candidates consist of explisit and implisit performatives. These indicate the
extention of commisive acts that have realisation into the three section including initiations, lexico grammatical
devices, and supportive moves. The use of those parts in the commissive acts are the efforts of the candidates to win
the position as the first Pangandaran Regent in 2015.

Keywords: linguistic devices, commissive speech acts, initiations, lexico grammatical devices, supportive moves

INTRODUCTION

Framework of speech act is based on the theory of the illocutionary acts introduced by Austin (1962 in
Jaworski& Coupland, 2005) and Searle (1971). According to Searle (in Yule, 1996), the speech act of
illocutions are divided into five, namely representative, directive, commissive, expressive and
declarations. Commissive speech acts are acts of speech that binds speakers to do anything like that
utterances. They are carried out when the speaker has a commitment about what he would do in the
future, such as promising. This research focus on the modification of commisive speech acts based on its
linguistic devices and its section of utterances. This is as the combination of the two previous research
(Bilbow, 2002; Tli¢&Radulovi¢, 2015) which separate these two big components of commisives. In this
reseach, these components are integrated in order to to know not only the realisasion of commissive
speech acts generally used by the regents and vice regents of Pangandaran Regency, but also know the
smaller element build this realisation of commisives.The success of a speech promised even entire speech
is strongly influenced by the precise conditions that favor at the time of the speech is done. This condition
is a condition called Austin (1962 in Jaworski & Coupland, 2005) as felicity conditions. The idea was
inspired Searle who assume that the successful use illocutionary speech act is influenced by the presence
of suitable conditions. This condition is an important component in illocutionary encouragement. Searle
(in Holtgraves, 2002), this component divides into four categories, consisting of propositional content,
preparatory, sincerity and essential. Felicity condition of promising (Egner, 2002) , according to Searle,
each speech act has four felicity conditions, which make it a successful act as a condition stating the
nature of the propositional content of the sentence, expressing the act as one or several preparatory
conditions, a sincerity condition, and an essential condition. For the speech act of promising, the
condition of propositional content is satisfied, since in each case the speaker says that he will carry out
some future action. Both preparatory conditions seem also satisfied, since the action is pleasing to the
hearer but would not happen in the normal course of events.The sincerity condition is a difficult one as it
involves the undefined notion of intention. The essential condition also involves the problematic notion of
intention. However, if the men do not intend to commit themselves to doing what they say, which seems
precisely to be the case, they will certainly not think that their utterance places them under an obligation
to carry out the stated action.

METHODOLOGY

This study focuses on to know not only the realisasion of commissive speech acts generally used by the
regents and vice regents of Pangandaran Regency, but also know the smaller element build this realisation
of commisives. The questions in this research are what linguistic devices realised the commissive acts,
and how are these realised into commissive speech act sections including initiations, range of commissive
acts, and supportive moves. To answer these question, 44 utterances of the candidates are involved to be
the data. These are taken from 29 media including newspaper and online media. Identification to
determine the selected utterances is done by searching it in the media by focuses on the topics related to
the Regent election in Pangandaran and the commisive acts theory as the foundation. The time of the
news related to the regent and vice regent candidates is started from January 2015 to December 2015. The
candidates involved are three couples which will be the regent and vice regent for the first in Pangandaran
Regency. The 44 utterances are listed based on the candidates who said it. After they are listed, these data
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are analysed based on the linguistic devices (Ili¢ &Radulovié¢ , 2015) and commissive acts sections theory
(Bilbow, 2002).

FINDINGS AND DISCUSSION

Austin affirms that a promise may be viewed as attempted or void if one of the following conditions does
not hold. It is obviously necessary that to have promised, a speaker who promises must normally have
been heard by someone, perhaps the promise and his promise has been understood by the hearer as
promising. He states that performative verb is one which, in the appropriate circumstances and used
performatively, carries out the act it names; performative verbs make explicit the precise action that is
being carried out in issuing the performative utterance (Alvarez, 2005). In the data, the explicit
performative devices of commissive acts are conveyed by ‘Insyalloh’ and ‘janji’ as the indicators of these
acts explicitly. The data from the candidates shows:[1] “Insyalloh, massa kami kondusif. Kami sudah
instruksikan hal itu kepada mereka.” (C1-D8). [2] “Janji untuk mewujudkan tiga sasaran tujuh program
kepada masyarakat Pangandaran dengan seizin Allah bila pasangan kami (Ahlak) dipercaya masyarakat
Pangandaran untuk memmimpin kedepan, maka saya pastikan janji itu akan kita realisasikan.”(C2-D13).
Word ‘Insyalloh’ is as the promising statement by Arabic in order to make the promise explicitly
understand by the hearer. This word shows the indication of Islamic word promising. Ariff &Mugableh
(2013) said that it is axiomatic then that Jordanians embody the name of Allah in their promises to give
them a sense of credibility. This tendency correlates with the instilled belief of Muslims that every single
movement in this universe is undoubtedly under the complete control and will of Allah. The expression of
Insyalloh or “God willing” has undergone a big pragmatic shift , namely, many fraudulent people use
such very frequent expressions as means of equivocation and evasiveness. At the functional level, using
discourse conditionals to issue promises, may trigger a multitude of interpretations. For example, some
people use this strategy as a means of persuasion to their audience; other uses it as a means of
equivocation to postpone the accomplishment of some future acts. In the second utterance, the word
‘janji’ is as Austin said that he emphasizes commissives which are typified by promising or otherwise
undertaking and they commit the hearer to doing something, but include also declarations or
announcements of intention, which are not promises ( Alvarez, 2005). This choice depends mainly on the
context; and choosing one or other alternative may imply that there is some kind of requirement (
Alvarez, 2005). In the data, the commissive acts are deviced by the involvement of word ‘akan’, adverb,
or adverbial phrases, and other words that indicates the future acts to commit a certain action. The data
show: [1] “Setelah terjadi kesepakatan hari ini, kami akan lebih intens turun ke bawah” (C1-D7). [2]
“Berkaca dari kejadian ini, Kedepan, saya akan lebih menjaga ucapan, prilaku, perbuatan dan tindakan.
Apalagi kalau nanti saya terpilih menjadi Bupati Pangandaran. Itu tentunya harus saya lakukan,”. The use
of modal verb ‘akan’ is modified with adverb or adverbial phrases. In the utterance 1, it is with adverbial
phrases ‘Setelah terjadi kesepakatan hari ini’, and in the utterances 2, it is followed by adverb ‘ke depan’
and ‘nanti. These support how the speaker commit to do something in the future. [3] “Saya memiliki niat
untuk mendampingi masyarakat Pangandaran meraih kecerdasan lahiriah, bathiniah, sosial, ekonomi
hingga tercipta kemakmuran dengan sistem pemerintah yang saling melayani. Saya pun ingin konsen
membangun desa tertinggal melalui pemerataan sarana dan prasarana infrastruktur pelayanan di berbagai
bidang.” (C2-D3). [4] “Saya ingin membangun tanah kelahiran sendiri, jadi ngak benar saya serakah.
Saya justru rela menanggalkan jabatan di Ciamis” (C3-D5). The other forms of implicit performatives of
commissive acts are that there are some cues which commit the speaker to some future course of action of
paradigm cases not only promising, but also threatening and offering ( Alvarez, 2005). As the reasons, the
utterances of 3 and 4 show these fenomena. The commissive acts are realised by the section acts. These
sections are initiation, range of commissives and supportive moves. Initiation is the part of commissives
that identify the utterances to be promising or offering in these acts. The promising (inititated) and
offering (uninitiated) are realised into request, statement of need, suggestion, plan, query, and the
combination. Request: [1] “Pelaksanaan Pilkada Pangandaran ini bermasalah. Kami sudah laporkan ke
Panwas. Kami melihat ada penjegalan calon independen untuk maju, ini sangat menciderai demokrasi.
Tapi kami akan terus maju, berjuang sampai akhir. Profesional muda harus tampil mengabdi untuk
Pangandaran, merasa dicurangi azimat takkan berhenti.” (C1-D1). Request in this case is the promise of
the candidate. This means that there is implicit message of the promise because the promise itself contents
the asking of something from the candidates to their participant. Sieler (2015) says that promising or
commisive acts in general can be conveyed by the effective request. Statement of need: [1]“Yang
intinya saya dengan Pak Erwin sangat yakin sekali, sudah klop, dan kami yakin menang pada
waktunya, strateginya kita beda, tapi tidak boleh untuk diketahui lawan yang jelas menang.”(C1-D6).
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When delivering the commissive, the state of need are established to ensure the hearer about the
commitment said by the speaker. The data show how the candidates explore the promises by arising the
needs of Pangandaran and its people about the development. Suggestion: [1] “Tentu kerjasama
tersebut dalam kaidah kejurnalistikan. Bukan untuk kepentingan-kepentingan.” (C1-D3). The
suggestion gives input information to the commissive acts. These are as the additional information, but
function to support the intention of commissives. Anton (2004) says, “The power of suggestions can be
creatively used to increase your sales opportunities.” In addition, Wiley (2007) says “There’s a proven
formula for getting people to do what you want them to do-and politicians would be well adviced to learn
it”. Plan: [1] “Dalam waktu dekat ini, kami akan menemui paslon nomor 1 dan 2 untuk melakukan
silaturahmi, karena kesemuanya adalah kawan-kawan saya juga, yang akan kita ajak bersama-sama untuk
membangun Pangandaran.” (C3-D10). Query: [1] “Misal pendapatan wisata pangandaran. Tiga tahun
lalu saya berani mengelola dengan pemasukan Rp 10 Miliar ke Pemerintah. Tapi sekarang hanya Rp 6,4
miliar yang masuk PAD. Ini berarti ada kebocoran, dan BPK pernah melakukan analisis bahwa potensi
pendapatan pariwisata Pangandaran 37aki sampai Rp 28 miliar per tahun.” (C1-D2). Offer: [1] “Kita
serahkan semua pilihannya ke masyarakat, saya tidak akan berbicara panjang lebar kita lihat action di
lapangan.” (C1-D11). Much political communication behavior focuses on persuasion to influence the
choice or to inform the decision making (Soukup, 2014). Plan, query and offer are the ways of candidates
to get approach to their voters. In the political communication, political campaigns provide a focal point
for a great deal of political communication research, as they serve as major moments for candidates and
parties to communicate with voters, attempting to inform and persuade them. Campaigns also give an
opportunity for political communication scholars to observe the impact of different variables on audiences
(Soukup, 2014). The candidates do this by delivering their commissive acts into direct initiated
commisives, direct unitiated commissive, indirect initiated commisive and indirect unitiated commisive.
[1] “Figur pemimpin harusnya tidak memiliki sifat munafik, artinya apabila berkata dia akan berbohong/
dusta, jika membuat janji/ kesepakatan dia akan mengingkari janjinya, dan bila diberi kepercayaan/
amanah maka dia akan berkhianat. Saya percaya dan yakin masyarakat Pangandaran cerdas memilih
figur calon pemimpin Pangandaran.”(C1-D12) (Direct initiated commissives). This range functions
as promise by arising the utterance with the commitment. This indicate by the ensurement, agreement,
certainty, and a will. [2] “Berkaca dari kejadian ini, Kedepan, saya akan lebih menjaga ucapan,
prilaku, perbuatan dan tindakan. Apalagi kalau nanti saya terpilih menjadi Bupati Pangandaran. Itu
tentunya harus saya lakukan.” (C1-D9) ( Direct unitiated commisives). The data show that this range is
to offer. This offer of commisives is as the self-reminder of the candidates in order to ensure the
partisipants about their mision and vision in the election. [3] “Kita serahkan semua pilihannya ke
masyarakat, saya tidak akan berbicara panjang lebar kita lihat action di lapangan.”(C1-D11)
(Indirect initiated commissives). Because of the campaign needs persuasive effort, the candidates use
speculation action as the promise of their low commitment. This happends as the promise effect of their
want to be selected in the election. [4] “Misal pendapatan wisata pangandaran. Tiga tahun lalu saya
berani mengelola dengan pemasukan Rp 10 Miliar ke Pemerintah. Tapi sekarang hanya Rp 6,4 miliar
yang masuk PAD. Ini berarti ada kebocoran, dan BPK pernah melakukan analisis bahwa potensi
pendapatan pariwisata Pangandaran 37aki sampai Rp 28 miliar per tahun.”(C1-D2) (Indirect unitiated
commissives). This range is suggesting hints. It is highly hedges and ambigous and it is also no specific
action. Related to the utterances used by the campaign speakers, it can be stated that most of the
utterances used in campaign activity aimed at affecting and convincing the audiences in order that they
keep following the speakers’ intentions (Taufik, et al, 2014). According to Simons (1976: 19) the notion
of persuasion is to make manipulative acts, but it also leaves receivers with the perception of choice. It
involves attempted influence such as a politician attempts to attract votes, a legislator seeks a bill, or a
student seeks permission to take a make-up exam. In some contexts it may be appropriate to refer to
“persuasion” as an effect already produced by messages, whether intended or not. This concept can be
comprehended that a persuader needs some strategies in order to convince the voters. Therefore, the
persuasive acts done by the campaign speakers can also be identified through their language and social
behaviors. The moves are additional part of commissives that function to support the intention of the acts.
These moves can be pre-posed or post-posed supportive moves. The pre-posed supporive moves are
explanations and conditions. Explanations are to add the recent event (1), addmision of oversight (2),
reiteration of need (3), and technical solution (4). Conditions are to add temporal (5) and availability (6).
[1] “Itu rahasia dong yang jelas Hidmat menang pada waktunya, walau pun hasil survey
popularitas pasangan Hidmat kedua tapi itu bukan menjadi soal karena masih ada waktu
beberapa bulan lagi, semuanya pasti berubah lihat saja nanti.” (C1-D5). Different with the pre-posed
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supportive moves placed before the head acts of commissives, the post-posed supportive moves are after
head acts. These are for elaboration (1), expression of reservations (2), and request for feedback (3). [2]
“Prioritas di bidang infrastruktur yaitu jalan, ini untuk memperlancar akses perekonomian masyarakat. Di
bidang kesehatan, membangun rumah sakit, agar masyarakat tidak perlu jauh-jauh berobat serta
memudahkan dalam penangananan gawat darurat, di bidang pendidikan diutamakan pendidikan
mental spiritual, pesantren-pesantren, mendukung guru madrasah dan kyai, selanjutnya
keseimbangan pembangunan harus diutamakan.” (C1-D10). The elaboration functions to listing the
purpose of the commisive. The expression of reservation is to efficacy of a course of action, and the
request for feedback is to make the promise is to seek the reaction from the hearer. This can be into
sarcasm and irony. In addition, it is found the combination of the pre-posed and post-posed of supportive
moves. The data show: “Pelaksanaan Pilkada Pangandaran ini bermasalah. Kami sudah laporkan
ke Panwas. Kami melihat ada penjegalan calon independen untuk maju, ini sangat menciderai
demokrasi(l). Tapi kami akan terus maju, berjuang sampai akhir. Profesional muda harus tampil
mengabdi untuk Pangandaran, merasa dicurangi azimat takkan berhenti (2).” (C1-D1). These data
are pre-posed move of explanation to be the technical solution, and post-posed move is the request for
feedback. At the end this is related to the term of persuasion. Persuasion is a very broad concept, and the
phrase “to be persuasive” may apply to all cases in which a change was achieved by using logical beliefs
and arguments, but without using physical force. Persuasion does not contain any negative intent, but it is
rather a transactional and mutually satisfactory act (Dillard & Pfau, 2002). Persuasion techniques are
based on six human behavioural tendencies that lead to generating a positive response to a request from
someone: reciprocity, consistency, social validation, assessment, authority and scarcity of resource.
Persuasion involves the mechanisms of attitude change by moving from an idea of acceptance to its
attitudinal change and then from changed attitudes to changed behaviour (Kapferer, 1990 in Bentea &
Anghelache, 2012 ).

CONCLUSION

The use of linguistic devices and how it realises in the sections of commissive acts are various. These
variations are the indications of candidates efforts to win the election. The efforts are by using the
language as their way to ‘sale’ their vision and mision in ensuring the people to vote them. In addition,
the success of a speech promised even entire speech is strongly influenced by the precise conditions that
favor at the time of the speech is done. The implications of this finding are that the extend investigation
should focus on the additional data from the other recources, e.g from campaigne debat, and natural
observation of the candidates elected. This can support the previous finding that has some part not to be
discussed because of the limited data.
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ABSTRAK

Ketoprak merupakan salah satu jenis kesenian tradional yang banyak digemari oleh masyarakat Jawa, khususnya di
wilayah Jawa Tengah dan sebagian Jawa Timur bagian barat. Ketoprak menjadi salah satu ikon penting yang
menyuguhkan lakon cerita tentang kehidupan dan sejarah kemanusiaan. Dari aspek wacana, khususnya wacana
dialog ketoprak mengandung fenomena kebahasaan yang menarik untuk dikaji berkaitan dengan upaya menjaga
muka paraga (tokoh). Sebagai interaksi interpersonal, wacana dialog dalam ketoprak melibatkan tokoh-tokoh yang
memunyai latar belakang sosial yang berbeda. Secara dikotomi latar belakang sosial tokoh tersebut dapat dibedakan
atas kelompok bangsawan dengan status sosial tinggi dan punggawa atau rakyat jelata dengan stasus sosial rendah.
Dalam fenomena ini dimungkinkan digunakan strategi kesantunan khusus dan unik yang berbeda dengan strategi
kesantunan pada jenis wacana lain. Penelitian ini bertujuan mendeskripsikan dan menjelaskan keunikan strategi
kesantunan tersamar (off record) dalam wacana dialog Ketoprak Sapta Mandala lakon Babad Alas Mentaok.
Ancangan teori kesantunan yang digunakan adalah teori kesantunan Brown dan Levinson (1987) dengan perspektif
etnopragmatik. Data penelitian diambil dari sumber data berupa rekaman Ketoprak Sapta Mandala seri lakon Ratu
Kidul episode Babad Alas Mentaok oleh Fajar yang diubah menjadi format digital dalam laman jamansemono.com.
Analisis data menggunakan teknik deskriptif mengikuti model alir Miles dan Huberman. Berdasarkan hasil analisis
data dapat disimpulkan strategi kesantunan tersamar (off record) yang digunakan dalam wacana dialog Ketoprak
Sapta Mandala lakon Babad Alas Mentaok meliputi (1) penggunaan strategi naratif dan (2) penggunaan ujaran
tersirat. Penggunaan strategi naratif sebagai substrategi tersamar merupakan temuan dalam penelitian ini. Fenomena
ini belum ditemukan dalam penelitian lain. Keunikan penggunaan strategi naratif sebagai substrategi kesantunan
tersamar dapat digunakan untuk melengkapi substrategi tersamar yang dikemukakan oleh Brown dan Levinson
(1987).

Kata Kunci: kesantunan berbahasa, strategi kesantunan tersamar, wacana ketoprak

PENDAHULUAN

Ketoprak merupakan salah satu jenis kesenian tradional yang banyak digemari oleh masyarakat Jawa,
khususnya di wilayah Jawa Tengah dan sebagian Jawa Timur bagian barat. Aziz (2012) menyatakan
bahwa dalam jagad kesenian negeri ini, ketoprak menjadi salah satu ikon penting yang menyuguhkan
lakon cerita tentang kehidupan dan sejarah kemanusiaan. Ketoprak menjadi media pertunjukan untuk
mementaskan cerita dalam labirin kehidupan dan kearifan Jawa. Dari pandangan Aziz (2012) dapat
dicatat beberapa hal penting berkaitan dengan ketoprak. Sebagai ikon penting, ketoprak merupakan
identitas suatu masyarakat tertentu, yaitu Jawa. Sebagai media pertunjukan, ketoprak menjadi wahana
pembelajaran, penyampaian pesan, dan pelestarian nilai-nilai kearifan lokal bagi masyarakat Jawa.

Sebagai salah satu jenis seni pertunjukan tradisional, ketoprak memunyai karakteristik tersendiri.
Pertama, dilihat dari lakon yang dimainkan. Ketoprak menyajikan cerita tokoh dan sejarah Jawa
khususnya dan hikayat dari Persia. Cerita tersebut mengandung suri teladan dan hikmah yang dapat
dipetik untuk membangun kepribadian manusia (Dhave, 2011). Kedua, dalam ketoprak diselipkan humor
(daghelan) sebagai hiburan dan tembang-tembang pengiring yang mengandung nilai filosofi tinggi.
Ketiga, dilihat dari aspek kewacanaan ketoprak menyajikan wacana monolog dan dialog dalam bahasa
Jawa berikut tataran bahasanya (undha usuk). Dari aspek wacana, khususnya wacana dialog ketoprak
mengandung fenomena kebahasaan yang menarik untuk dikaji berkaitan dengan upaya menjaga muka
paraga (tokoh).

Sebagai interaksi interpersonal, wacana dialog dalam ketoprak melibatkan tokoh-tokoh sebagai
interaktan dalam dialog. Tokoh-tokoh sebagai interaktan dalam dialog memunyai latar belakang sosial
yang berbeda. Secara dikotomi latar belakang sosial tokoh tersebut dapat dibedakan atas kelompok
bangsawan dengan status sosial tinggi dan punggawa atau rakyat jelata dengan stasus sosial rendah.

Interaksi interpersonal dalam ketoprak merupakan sebuah interaksi sosial antartokoh. Sebagai
interaksi sosial, dialog dalam ketoprak seperti halnya bentuk aktivitas sosial yang lain, menunjukkan
suatu aksi dan interaksi dari partisipasi anggota suatu masyarakat sebagai sebuah perwujudan interaksi
simbolik. Dalam konteks ini, anggota masyarakat tersebut berusaha untuk saling memahami satu dengan
yang lain. Hal itu tampak dari upaya partisipan menjaga kelangsungan percakapan dengan ujaran yang
tepat dan koheren (van Dijk, 1985:2).
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Dalam melakukan interaksi interpersonal, interaktan akan berusaha untuk menjaga dan
menyelamatkan muka, baik muka penutur (Pn) maupun mitra petutur (Pt) (Brown dan Levinson, 1987;
Scollon dan Scollon, 2001). Karena itu dalam melakukan tindak tutur, tokoh-tokoh dalam ketoprak perlu
memilih bentuk ujaran dan strategi kesantunan untuk menjaga muka sehingga ujaran mereka menjadi
santun. Dengan demikian dapat dibangun kehidupan yang harmonis dan terhindar dari friksi-friksi. Hal
ini sejalan dengan konsep kesantunan yang dikemukakan oleh Leech (1993), bahwa kesantunan
merupakan suatu strategi untuk menghindari konflik, menjaga, dan mempertahankan rasa hormat
sehingga terbangun harmoni.

Pemilihan strategi kesantunan dalam wacana ketoprak merupakan fenomena yang menarik dan unik
sehingga perlu dilakukan penelitian terhadap fenomena tersebut. Fokus penelitian ini dirumuskan dalam
pertanyaan penelitian sebagai berikut. Bagaimanakah keunikan strategi kesantunan tersamar (off record)
dalam wacana dialog Ketoprak Sapta Mandala lakon Babad Alas Mentaok?

Dalam penelitian ini digunakan teori strategi kesantunan Brown dan Levinson (1987). Dalam teori
kesantunan Brown dan Levinson (1987), strategi kesantunan dibedakan menjadi lima substrategi, yaitu
(1) strategi langsung, (2) strategi kesantunan negatif, (3) strategi kesantunan positif, (4) strategi tersamar,
dan (5) bertutur dalam hati /diam.

Dalam bertutur secara tersamar, Brown dan Levinson (1987) menyarankan penggunaan dua cara
secara umum, yaitu (1) menggunakan implikatur percakapan dan (2) menggunakan ujaran yang ambigu.
Penggunaan cara secara umum tersebut kemudian dirinci menjadi 15 strategi sebagai berikut. (1)
memberikan isyarat, (2) memberikan gambaran asosiatif, (3) presuposisi, (4) menggunakan ujaran tersirat
(understate), (5) menggunakan ujaran yang melebih-lebihkan (overstate), (6) menggunakan bentuk
tautologis, (7) menggunakan kontradiksi, (8) menggunakan ironi, (9) menggunakan metafora, (10)
menggunakan pertanyaan retoris, (11) menggunakan ujaran yang ambigu, (12) menggunakan ujaran yang
samar-samar, (13) menggunakan generalisasi yang berlebihan, (14) menggantikan/menyamarkan Pt, dan
(15) menggunakan ujaran yang tidak lengkap atau elipsis.

METODE

Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif dengan ancangan perspektif ethopragmatik (Duranti, 1997;
Keating, E. 2001; Kuswarno, 2008; Pramujiono, 2012). Digunakan perspektif etnopragmatik karena
interaksi verbal antarinteraktan dalam dialog ketoprak tidak dapat dipisahkan dari konteks
sosiosituasional dan sosiokultural yang melatarinya. Data penelitian ini berupa ujaran tokoh yang
merepresentasikan strategi kesantunan yang diambil dengan metode simak (Sudaryanto, 2015). Data
penelitian diambil dari sumber data berupa rekaman Ketoprak Sapta Mandala seri lakon Ratu Kidul
bagian Babad Alas Mentaok yang terdiri atas empat episode oleh Fajar yang diubah menjadi format
digital dalam laman jamansemono.com. Analisis data menggunakan teknik deskriptif mengikuti model
alir Miles dan Huberman (1992).

ANALISIS
Strategi tersamar merupakan salah satu strategi untuk menjaga muka penutur (Pn) dan mitra tutur/petutur
(Pt) sehingga terhindar dari tindak pengancaman muka. Strategi tersamar digunakan ketika ujaran Pn
memunyai daya ilokusi yang sangat kuat untuk mengancam muka Pt (Brown dan Levinson, 1987). Dalam
ketoprak Sapta Mandala Lakon Babad Alas Mentaok strategi tersamar dilakukan dengan (1)
menggunakan strategi naratif dan (2) menggunakan ujaran tersirat. Penggunaan masing-masing strategi
dipaparkan sebagai berikut.
1) Penggunaan Strategi Naratif
Strategi naratif merupakan salah satu strategi kesantunan tersamar. Pn mengisahkan peristiwa yang
dialami oleh seorang tokoh seolah-olah tokoh tersebut adalah orang lain. Padahal sebenarnya tokoh yang
diceritakan tersebut adalah dirinya sendiri. Dengan digunakan strategi naratif tersebut Pn menyamarkan
dirinya sehingga terhindar dari tindak pengancaman muka secara langsung.

Penggunaan strategi naratif dalam Ketoprak Sapta Mandala Lakon Babat Alas Mentaok dapat dilihat
pada data [1] dan [2] berikut.

[1] KRK : Widadari menika trimah mboten badhe krama menawi mboten kapundhut putranipun
Jeng Sultan. (1) (Bidadari itu memilih tidak akan menikah kalau tidak dinikahi oleh
putra Jeng Sultan)

DS : Hem.... injih. (2) (Hem... iya.)
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KRK : Emanipun... awit saking kersanipun ingkang Maha Kuasa widadari menika lajeng
kadadosaken ratuning lelembat. (3) (Sayangnya.... karena kehendak Tuhan yang Maha
Kuasa, bidadari itu lalu dijadikan ratunya lelembut)

DS : Oh.... (4) (Oh....)

KRK : Ewo dene ngantos titiwancine yuswa ratune lelembat menika dereng kersa krama. (5)
Jalaran kejawi ngugemi prasetyanipun ugi mituhu dawuhipun ingkang Maha Wikan.
(6) (Namun demikian sampai tiba usianya ratu lelembut itu belum mau menikah.
Karena serlain memegang janjinya juga menaati sabda Yang Maha Mengetahui).

DS : Kanjeng Ratu... pancen Bapak nate nggadhang-nggadhang putranipun supados
wontena salah setunggal putranipun putra ingkang kagungan garwa widodari Kanjeng
Ratu. (7) (Kanjeng Ratu.... memang Bapak pernah berharap agar salah satu putranya
bidadari, Kanjeng Ratu).

KRK : Ta... lak leres ta atur kula menika Raden. (8) (Lah.... Betulkan apa yang saya
sampaikan Raden?)

DS : Nalika taksih timur, putranipun Bapak Sultan Hadiwijaya dereng ngertos menawi
dipun pacangaken kalian widodari. (9) Nanging nalika sampun dewasa lajeng sampun
ngertos Kanjeng Ratu. (10) (Sewaktu masih kecil, putra Bapak Sultan Hadiwijaya
belum mengerti kalau dijodohkan dengan bidadari. Namun ketika dewasa lalu mengerti
Kanjeng Ratu).

KRK : Mesthenipun lak dados renaning penggalih ta injih? (11) (Semestinya kan menjadi
senanag hatinya ya?)

DS : Sekawit mila mekaten. Nanging sareng sampun diwasa, putra Pajang menika lajeng
kagungan pemanggih menawi dereng titi wancine palakrama Kanjeng Ratu. (12)
(Semula memang begitu. Namun ketika sudah dewasa, putra Pajang tadi lalu
mempunyai pendapat kalau belum waktunya menikah Kanjeng Ratu) (BAM.6.90-97)

Konteks ujaran [1] adalah KRK dan DS melanjutkan membahas perjodohan mereka yang sebelumnya
dilakukan dengan mengisahkan keinginan Raja Pajang menjodohkan puteranya dengan seorang bidadari.
KRK melanjutkan berkisah bahwa bidadari itu lebih memilih tidak menikah kalau tidak dinikahi oleh
putra Sultan. Hal ini dapat dilihat pada ujaran (1) Widadari menika trimah mboten badhe krama menawi
mboten kapundhut putranipun Jeng Sultan. Selanjuthya KRK mengisahkan kalau di kemudian hari
bidadari itu atas kehendak Yang Maha Kuasa ditugasi menjadi Ratu Lelembut di Laut Selatan. Karena
setia pada janjinya dan mematuhi perintah Yang Maha Kuasa, Ratu Lelembut tersebut masih tetap belum
menikah. Hal ini dapat dilihat pada ujaran (5) Ewo dene ngantos titiwancine yuswa ratune lelembat
menika dereng kersa krama dan (6) Jalaran kejawi ngugemi prasetyanipun ugi mituhu dawuhipun
ingkang Maha Wikan.

DS menanggapi apa yang disampaikan oleh KRK dengan menceritakan bahwa Sultan memang pernah
berharap salah satu puteranya ada yang menikahi bidadari. DS lalu menceritakan bahwa ketika masih
kecil hal itu belum dimengerti, tetapi setelah dewasa dia dapat memahaminya. Namun masih belum dapat
menerima karena beranggapan kalau dirinya belum waktunya menikah. Hal ini dapat dilihat pada ujaran
(12), Sekawit mila mekaten. Nanging sareng sampun diwasa, putra Pajang menika lajeng kagungan
pemanggih menawi dereng titi wancine palakrama Kanjeng Ratu.

Seperti halnya data [1] data [3] juga menggunakan strategi naratif. Dalam segmen sebelumnya
dikisahkan kalau DS masih belum mau menerima cinta KRK yang disampaikan secara tersirat dalam
narasinya. Pada data [3], DS berubah pikiran setelah sebelumnya dipanggil oleh KJM dan diberi nasihat
terkait dengan perjuangan mereka membabat Alas Mentaok. Data [3] adalah sebagai berikut.

[31 DS :Nuninjih.... Menawi putra Pajang ingkang dipun pacangaken widadari wau. Sareng
menggalih sakyektos yen palakrama ugi wigati. (1) Wusananipun inggih lajeng kersa
minangkani dawuhipun ingkang Bapak, Kanjeng Ratu. (2) (lya.... Kalau Putra Pajang
yang dijodohkan dengan bidadari tadi setelah merenung lalu berpikir bahwa menikah itu
juga penting. Akhirnya lalu mau menuruti perintah Sang Bapak, Kanjeng Ratu.)

KRK : Langgati katresnanipun widadari ingkang dados ratunipun lelembat menika, injih Raden?
(3) (Mengimbangi cintanya bidadari yang menjadi ratunya lelembut tadi, begitu Raden?)
DS :Injih.... Nanging putra Pajang wau kagungan punagi Kanjeng Ratu. (4)
(lya... akan tetapi Putra Pajang tadi mempunyai permintaan Kanjeng Ratu).
KRK : Kagungan punagi? (5) (Mempunyai permintaan?)
DS :Inggih.... (6) (lya....)
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KRK : Lajeng punaginipun menapa Raden Sutawijaya? (7) (Lalu permintaannya apa Raden
Sutawijaya?)

DS :Rehning putra Pajang kalawau saweg wonten saklebeting prihatin.... (8) (Karena Putra
Pajang tadi sedang menjalani prihatin)

KRK : Oh...injih.... (9) (Oh...Iya....)

DS : Mila nyuwun bebantunipun Kanjeng Ratu amrih rancag tumuli kasembadan
gegayuhanipun.(10) (Karena itu meminta bantuan Kanjeng Ratu agar lancar dan segera
terwujud cita-citanya)

KRK : Eh.... Nyuwun bebantu? (11) (Eh... Minta bantuan?)

DS :Nun...injih. (12) (lya....)

KRK : Heh... heh.... Sajakipun penjangkanipun sakestu menika Raden? (13) (Heh... heh....
Sepertinya cita-citanya bersungguh-sungguh ini Raden?

DS :Panceninggih. (14) (Memang benar)

KRK : Oh.... injih.... Kula inggih mboten badhe kawratan. (15) Sakestu... Penjenengan mboten
perlu kagungan penggalih was sumelang. (16) Ratuning lelembat sagah minangkani. (17)
Malah kesagahanipun pambiyantunipun ngantos dumugi putra wayahipun. (18) (Oh...
iya.... Saya tidak akan keberatan. Bener... Panjenengan tidak usah mempunyai rasa kuatir.
Ratunya lelembut bersedia membantu. Malah kesediaannya membantu sampai kepada
anak cucu). (BAM.7.29-42)

Konteks [3], DS setelah mendapatkan pertimbangan KJM untuk menerima cinta KRK akhirnya
menemui KRK dan menyampaikan kalau mau menerima cinta KRK asal KRK mau membantu
perjuangan DS membabat Alas Menatok dan mendirikan Mataram. Seperti halnya [1] dan [2], dalam [3]
juga dapat dilihat penggunaan strategi naratif untuk menjaga muka Pn. Penggunaan strategi naratif dapat
dilihat pada (1), Nun injih.... Menawi putra Pajang ingkang dipun pacangaken widadari wau. Sareng
menggalih sakyektos yen palakrama ugi wigati dan (2) Wusananipun inggih lajeng kersa minangkani
dawuhipun ingkang Bapak, Kanjeng Ratu. Dalam ujaran tersebut DS menceritakan kalau Putra Pajang
setelah mempertimbangkan masak-masak akhirnya berubah pikiran dan menganggap bahwa menikah itu
juga penting karena itu dia memenuhi keinginan Sang Bapak untuk mau menikahi bidadari tunangannya.
Selanjutnya DS melanjutkan ceritanya bahwa Putra Pajang tersebut sekarang sedang prihatin sehinga
mempunyai syarat untuk bisa menerima cinta bidadari tersebut, yaitu bidadari itu harus mau membantu
perjuangannya. Kisahan ini dapat dilihat pada ujaran (8), Rehning putra Pajang kalawau saweg wonten
saklebeting prihatin.... dan (10), Mila nyuwun bebantunipun Kanjeng Ratu amrih rancag tumuli
kasembadan gegayuhanipun. Permintaan tersebut disanggupi oleh KRK dengan menyatakan, Oh....
injih.... Kula inggih mboten badhe kawratan. Sakestu... Penjenengan mboten perlu kagungan penggalih
was sumelang. Ratuning lelembat sagah minangkani. Malah kesagahanipun pambiyantunipun ngantos
dumugi putra wayahipun.

Penggunaan strategi naratif dalam Ketoprak Sapta Mandala Lakon Babad Alas Mentaok merupakan
fenomena yang unik. Untuk menjaga muka agar terhindar dari tindak pengancaman muka, Pn seolah
menceritakan orang lain mengalami peristiwa atau menyatakan keinginannya. Dengan demikian apa yang
ingin disampaikan tersebut menjadi tersamar. Hal ini dilakukan karena menyatakan keinginan untuk
dinikahi dan membicarakan masalah perjodohan memiliki derajat pengancaman muka yang tinggi.

2) Penggunaan Ujaran Tersirat

Selain menggunakan strategi naratif, penggunaan strategi tersamar dalam Ketoprak Sapta Mandala
Lakon Babat Alas Mentaok juga digunakan ujaran tersirat. Penggunaan strategi ini dapat dilihat pada data
[3] berikut.
[3] KJIM : Dados... Dados... pun dados Di... nggen Sampean nggulawentah Angger Sutawijaya
dados. (1) (Jadi..... Jadi.... sudah jadi Di... Cara Sampean mendidik Angger
Sutawijaya berhasil.)
KP  : Dados... dados pripun ta Kang? (2) (Jadi... jadi bagaimana itu Kang?)

KJM : Hah... hah... hah.... Lo pepuntoning rembag penggayuh niku sejatine nggih meng wonten
niku ngriku. (3) (Hah... hah... hah.... simpulan pembicaraan sebenarnya ya hanya di situ
itu).

KP  : Ngriku dos pundi? (4) (Di situ gimana?)

KJM : Wani napa wedi. Nek wani penggayuh iku kelakon. Ning nek wedi... pun genah mboten
bakal kasembadan. (5) (Berani apa tidak. Jika berani cita-cita itu tercapai. Tapi jika
takut... sudah jelas tidak akan tercapai.)
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KP  : Nggih.... (6) (lya....)
KJM : Mangka putra Ndika Danang wani e... (7) (Padahal putramu Danang berani
lo....)(BAM.1.63-69)

Konteks ujaran [3] adalah KIM memberikan jawaban atas pertanyaan KP dan DS berkaitan dengan
tindak lanjut yang harus dilakukan dalam menyikapi perkara Alas Mentaok yang sampai saat itu belum
diserahkan oleh Sultan Hadiwijaya. Ketika DS menyatakan tekadnya untuk melakukan apa yang
disarankan KIM membabat Hutan Mentaok, KIM memuji DS dan menyampaikan apa yang dirasakan
berkaitan dengan sikap DS dan perjuangan yang akan dilakukan. Penggunaan ujaran yang tersirat dalam
[4] dapat dilihat pada ujaran (1) Dados... Dados... pun dados Di... nggen Sampean nggulawentah Angger
Sutawijaya dados. Apa yang disampaikan oleh KJM tersebut masih dianggap tidak jelas oleh KP
sehingga KP bertanya kepada KJM, Dados... dados pripun ta Kang? pada ujaran (2). Kemudian, KIM
menjelaskan bahwa esensi perjuangan itu terletak pada keberaniaan seseorang. KIM menyampaikan, Lo
pepuntoning rembag penggayuh niku sejatine nggih meng wonten niku ngriku (3) dan Wani napa wedi.
Nek wani penggayuh iku kelakon. Ning nek wedi... pun genah mboten bakal kasembadan (5).

SIMPULAN

Ketoprak memiliki nilai-nilai yang sangat berguna bagi masyarakat Jawa. Salah satunya berkaitan dengan
ajaran kesantunan. Keunikan strategi kesantunan tersamar (off record) dalam wacana Ketoprak Sabda
Mandala Lakon babad Alas Mentaok yaitu digunakan strategi naratif. Melalui strategi tersebut interaktan
menyelamatkan muka Pn dan Pt dengan berkisah seolah yang mengalami peristiwa orang lain. Hal ini
dilakukan karena topik yang dibicarakan sangat mengancam muka Pn dan Pt. Di samping digunakan
strategi naratif, juga digunakan ujaran tersirat.
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ABSTRAK
Studi keterkaitan linguistik dan perannya pada ilmu pengobatan (medis) belum dieksplorasi secara mendalam,
walapun sudah ada studi etnobiologi ke arah ini di belahan dunia lain, misalnya di India (Si 2016). Makalah ini
membahas peran dan keterkaitan linguistik dengan pengobatan, berdasarkan temuan dan pengalaman dalam proyek
dokumentasi bahasa dan etnobiologi di Merauke, Papua. Fokusnya adalah permasalahan transmisi pengetahuan
etnomedis melalui medium bahasa, baik secara tradisional maupun modern lewat pengajaran formal di sekolah.
Metodologi penelitian mencakup etnografi dan wawancara serta analisis data kuesioner, yang datanya diperoleh
lewat teknik-teknik dokumentasi etnobiologi dan dokumentasi bahasa modern (Dwyer 2006, Himmelmann 1998,
Martin 1995, Albuquerque et al. 2014).
Temuan menunjukkan bahwa secara tradisional bahasa daerah berperan penting dalam transmisi pengetahuan lokal,
termasuk pengetahuan medis terkait dengan tumbuhan obat yang ada lingkungan disekitar serta cara pencegahan dan
pengobatan penyakit; misalnya daun pepaya untuk sakit, daun jambu untuk sakit perut dan pantangan-pantangan
untuk kesehatan. Pengetahuan pengobatan ditransmisikan secara lisan, tebungkus dalam bahasa lewat cerita rakyat
(folkore). Ditemukan keberadaan konsep-konsep sehat/sakit, perilaku sehat/jelek, dan penyebab/ancaman sakit yang
tidak selalu bersandar pada alasan-alasan medis, tetapi dalam bingkai sistem budaya (kepercayaan) lokal.
Pengetahuan yang demikian sangat kaya, terkait dengan alam, dan kini semakin menipis, tidak ditransmisikan
dengan baik seiring dengan terancam punahnya bahasa-bahasa minoritas di Papua. Karenanya, dokumentasi
entobiologi dan linguistik menjadi sangat penting.
Makalah ini juga mengangkat dan memetakan pengajaran etnomedis di sekolah, dengan mengambil kasus di SMK
Kesehatan Yaleka Maro Merauke. Ditemukan bahwa pengetahuan pengobatan lokal telah diakomodasi di
kurikulumnya, lewat pelajaran farmakognosi, yang diajarkan di kelas 10 dan 11. Belum ada yang baku terkait
dengan materi entomedis, dan sejauh mana etnomedis lokal bisa diintegrasikan pada mataajaran farmakognosi.
Semua ini terkendala karena minimnya dokumentasi pengetahuan etnomedis lokal. Dalam konteks ini,
(etno)linguistik dan (etno)biologi bisa beperan besar. Dalam makalah lengkap akan diuraikan dan didemonstrasikan
contoh-contoh bagaimana hasil penelitian etnobiologi/linguistik yang sedang berlangsung sekarang ini bisa
dimanfaatkan untuk membantu mataajaran farmakognosi. Peran (etno)linguistik yang akan digarisbawai mencakup
pemahaman klasifikasi penamaan tumbuhan (obat) lokal serta penggalian dan pemahaman aspek-aspek
kearifan/pengetahuan lokal yang terkait. Berdasarkan pengalaman dokumentasi yang sedang berlangsung dan
analisis kebutuhan (need analysis) lebih lanjut, makalah lengkap akan ditutup dengan simpulan, rekomendasi dan
arah penelitian lebih lanjut, bagaimana pengetahuan etnomedis lokal dan modern bisa saling melengkapi (lihat
Walujo, Keim, and Justina S (2016)), dan kajian entnolinguisk/biologi lanjutan yang bagaimana yang semestinya
dilakukan untuk maksimalisasi kekayaan sumber daya hayati lokal, lewat pendekatan antar ilmu (interdisciplinary
approach) yang inovatif.
Kata kunci: etnolinguisik, ethomedis, dokumentasi bahasa, language endangerment (keterancampunahan bahasa),
linguistik antropologi, farmakognosi, etnobiologi

PENDAHULUAN

Studi keterkaitan linguistik dan perannya pada ilmu pengobatan (medis) belum dieksplorasi secara
mendalam, walapun sudah ada studi etnobiologi (kajian ilmiah peran tumbuhan dalam berbagai budaya)
ke arah ini di belahan dunia lain, misalnya di India (Si 2016). Makalah ini membahas peran dan
keterkaitan linguistik dengan pengobatan, berdasarkan temuan dan pengalaman dalam proyek
dokumentasi bahasa dan etnobiologi di Merauke, Papua.” Fokusnya adalah permasalahan transmisi
pengetahuan etnomedis (budaya pengobatan dengan bahan alami) melalui medium bahasa, baik secara
tradisional maupun modern lewat pengajaran formal di sekolah. Diharapkan makalah ini bisa

* Ucapan terimakasih kepada ELDP SOAS London yang telah mendanai penelitian ini, Major Documetation Project MDP0336
(2016-2017) berjudul The Endangered Papuan Languages of Merauke-Indonesia: ethnobiological and linguistic documentation,
yang melibatkan pakar dari Linguistik (I Wayan Arka, ANU/Universitas Udayana, sebagai Team Leader), Etnobiologi (Eko
Baroto Waluyo, LIPI), Antropologi (Ngurah Suryawan, UNIPA Manokwari), Biologi (Norce Mote, Universitas Musamus,
Merauke), Kehutanan (La Hisa, Balai Taman Wasur, Merauke), serta Asisten Peneliti Lokal (Agustinus Mahuze, Wasur/SMK
Yaleka Maro Merauke). Terimakasih juga disampaikan kepada para nara sumber (Ibu Agustina Mahuze, Bapak Lukas Ndiken,
Ibu Paulina Basik-basik, Bapak Markus Mahuze dan asisten riset di lapangan di Wasur (Petrus Kaize), dan Tomeraw (Petrus
Sanggra) yang telah membantu memberikan data ikut melancarkan penelitian ini.
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menyumbang pada pengembangan studi etnolinguistik (kajian keterkaitan bahasa dan budaya) di
Indonesia.

Transmisi pengetahuan pengobatan dilakukan lewat jalur formal dan informal. Secara formal,
khususnya di SMK (Sekolah Menegah Kesehatan) Yaleka Maro Merauke, ini dilakukan melalui mata
pelajaran farmakognosi sebagai bagian dari kurikulum yang memiliki peran dan fungsi mata ajar berupa
pengetahuan tentang tumbuhan berkhasiat obat dengan mengambil kekhususan pada bidang simplisia
nabati. Secara informal-tradisional, pengetahuan pengobatan ditransmisikan lewat penggunaan praktek
langsung. Pengetahuan dan praktek pengobatan diperoleh secara lisan dari para orang tua tanpa ada
struktur penyampaian yang jelas. Terkadang, pengetahuan tersebut terselip dalam tradisi lisan (folklore).
Pengajaran etnomedis formal dan transmisi pengetahuan pengobatan tradisional akan diuraikan lebih
lanjut pada 80 dibawah.

Peran bahasa dalam transmisi budaya dan berbagai pengetahuan lokal sangat sentral. Karenanya,
seiring dengan kepedulian kepunahan bahasa dan berbagai pengetahuan lokal yang dibawa bahasa, maka
penelitian linguistik lewat dokumentasi bahasa modern kini bersentuhan dengan berbagai bidang ilmu
lain (Antropologi, Biologi, lImu Komputer, Teknologi Informasi, Pedagogik) untuk bahu-membahu
menangani urgensi perlunya dokumentasi dan konservasi bahasa-budaya etnis kecil yang ternancam
punah.

Pemaparan makalah ini disusun sebagai berikut. Sebelum diskusi pada 80, uraian singkat metodologi
akan diberikan pada 80. Pada bagian diskusi, ada tiga hal yang dibahas: etnomedis dan masalah
transmisinya baik formal maupun informal tradisional (80), sumbangan linguistik dan ilmu-ilmu terkait
seperti biologi dan antropologi untuk penggalian pengetahuan etnobiologi dan etnomedis (80), pengajaran
farmakognosi di sekolah (80). Kesimpulan diberikan pada bagian penutup (80).

METODOLOGI

Metodologi penelitian mencakup koleksi data lewat etnografi, wawancara dan kuesioner, serta teknik-
teknik dokumentasi etnobiologi dan dokumentasi bahasa modern (Dwyer 2006, Himmelmann 1998,
Martin 1995, Albuquerque et al. 2014). Dokumentasi etnobiologi yang dilakukan didukung dana hibah
ELDP (2016-7) mencakup dokumentasi bahasa dan pengetahuan etnobiologi umum, yang tidak semuanya
terkait dengan pengobatan. Dokumentasi ini melibatkan linguis, antropolog, etnobotanis dan ahli
kehutanan, yang bekerjasama dengan pemangku kepentingan lintas institusi seperti lembaga pendidikan,
pemeritah lokal, Taman Nasional Wasur Merauke, and WWF. Data berupa rekaman video digital dalam
bahasa daerah diproses dengan ELAN (https://tla.mpi.nl/tools/tla-tools/elan/) untuk dilengkapi dengan
transkripsi dan terjemahan, serta anotasi lainnya. Wawancara dalam bahasa Indonesia untuk penggalian
pengetahuan etnobotani lebih lanjut juga direkam dengan video. Semuanya juga dilengkapi dengan
metadatanya. Khusus terkait dengan penelitian dan dokumentasi etnomedis untuk pengajaran di SMK,
data didapatkan dari wawancara dilakukan dengan guru pengajar farmakognosi dan beberapa murid di
SMK Yaleka Maro Merauke.” Deskripsi pada seksi §0 juga dilengkapi dengan uraian atas pengalaman
sendiri dari penulis pertama, yang adalah pengajar muatan lokal di SMK Yaleka Maro Merauke.

TEMUAN DAN DISKUSI

1. Pengetahuan etnomedis tumbuhan dan masalah transmisinya

Pengetahuan etnomedis ditransmisikan melalui jalur pendidikan formal dan jalus tradisi lisan. Kedua jalur
ini dan permasalahannya dipaparkan secara singkat di bawah ini.

Secara formal pengetahuan obat/pengobatan berkembang sebagai bagian ilmu kedokteran dan
kefarmasian. Riset terkait pengetahuan ini secara modern didukung oleh teknologi tinggi. Proses
pengolahan dan produksi obat, baik berbahan alami maupun kimiawi telah menjadi industri-bisnis yang
sangat menguntungkan dewasa ini. Karenanya temuan pengetahuannya menjadi rahasia (copyright,
HAKI) dan transmisi pengetahuannya tidak selalu transparan dan mudah dilakukan.

Namun demikian, sejarahnya dari jaman dahulu sampai sekarang obat dan pengobatan alami telah ada
turun temurun, menggarisbawahi pentingnya hubungan manusia, kesehatannya, dengan alam
(lingkungannya). Kini ada gerakan kembali ke alam, menggunakan tumbuhan alam sebagai obat (herbal
medicine), karena kesadaran akan efek samping obat kimiawi, dan juga kesadaran bahwa sesungguhnya
obat-obat yang dijual pabrik farmasi juga adalah hasil sintesis dari bahan obat yang ditemukan pada
tumbuh-tumbuhan alam disekitar kita. Selain itu juga, pada kebanyakan masyarakat terpencil di berbagai
belahan dunia termasuk yang di Asia-Pasifik, keberadaan obat farmasi selain tidak selalu ada, juga

* Idealnya wawancara dan kuesioner dilakukan untuk semua pemangku kepentingan, termasuk para pengguna tamatan SMK.
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harganya terkadang tidak terjangkau untuk ukuran lokal. Karenanya penggunaan obat alami dari
tumbuhan lokal adalah hal yang biasa. Menurut badan kesehatan dunia WHO, hampir 80% populasi dunia
besandar pada pengetahuan pengobatan tradisional yang menggunakan tanaman obat sekitar untuk
penyembuhan berbagai penyakit (Mueller and Mechler 2005).

Dalam konteks ini, sangat perlu untuk digarisbawahi tentang pentingnya pengajaran pengetahuan obat
alami (farmakognosi) di sekolah menengah, khususnya di SMK (Sekolah Menegah Kesehatan).
Matapelajaran ini selain melengkapi pengetahuan pengobatan modern yang diajarkan juga sekaligus ikut
andil dalam transmisi pengetahuan obat tradisional dan juga sejalan dengan gerakan yang semakin gencar
untuk mengajak anak didik untuk meningkatkan kesadaran akan kekayaan alam lingkungan dan
pemanfaannya secara tepat guna untuk pengobatan yang bersifat ekonomis. Ini bisa juga membuka
peluang industri kecil lebih lanjut dikemudian hari.

Transmisi etnomedis dan pengetahuan tanaman obat pada hampir semua etnis umumnya dilakukan
lewat tradisi lisan. Pengetahuan dan penggunaan obat-obat dari tanaman sekitar tersebut dilakukan dalam
praktek keseharian, pada saat dibutuhkan, dengan penjelasan informal dan keterlibatan langsung,
misalnya anak diminta oleh orang tua ikut mencari tanaman yang dimaksud, dan selanjutnya diberikan
instruksi untuk pengolahan dan penggunaan tanaman itu sebagai obat.

Pengetahuan tanaman obat secara tradisional bersifat kolektif, dan diketahui secara umum. Penelitian
tanaman obat sebagai bagian dari etnobotani Kini sudah semakin maju, dan terdokumentasi dengan baik;
misalnya lihat Wiart (2006) untuk tumbuhan obat di Asia Pasifik (Wiart 2006). Juga kemajuan teknologi
informasi dan media sosial lewat Facebook juga kini sangat besar perannya dalam penyebaran dan
transmisi pengetahuan tanaman obat alam, misalnya https://www.facebook.com/
search/top/?g=tanaman%200bat% 20alternatif.

2. Etnolinguistik dan dokumentasi etnobiologi

Seiring dengan terancam punahnya bahasa, maka segala jenis pengetahun yang dibungkus bahasa
termasuk pengetahuan tradisional tentang tanaman obat juga ikut ternacam punah. Karenanya menjadi
sangat penting dan mendesak dilakukan dokumentasi bahasa yang komprehensif, yang juga menfokuskan
pada dokumentasi etnobiologi terkait dengan tanaman obat. Inilah yang melatarbelakangi penelitian
dokumentasi bahasa dan etnobiologi yang di lakukan di Merauke, yang dilaporkan dalam makalah ini.
Penelitian ini didanai oleh ELDP SOAS (lihat catatan kaki 1), difokuskan pada bahasa yang terjadi di
Suku Marori dan Kanum Smarky, karena alasan kendala pendanaan dan waktu, walapun harus diakui hal
yang sama perlu dilakukan secara mendesak untuk di banyak tempat atau suku di Papua.

Penelitan ini bersifat multidisiplin melibatkan linguis, (etno)biologist, antropolog dan ahli
kehutanan. Aspek data empiris yang digali berupa informasi terkait berbagai jenis tumbuhan dan binatang
dalam tiga zone (kampung, dekat kampung dan hutan). Informasinya yang menjadi perhatian terutama
terkait dengan makalah ini, adalah aspek penggunaan tumbuhan untuk obat, misalnya identifikasi nama
(latin, bahasa Indonesia dan lokal), lokasi (berupa koordinat GPS), aspek etnomedisnya. Untuk ini, studi
etnografi dilakukan oleh athropolog, biologi dan kehutanan. Gambar 1 memperlihatkan aktivitas
dokumentasi pengambilan gambar dengan narasumber menjelaskan tentang tumbuhan, bagian-bagiannya
dan kegunaannya.

/ Gambar 2: Aktivitas Mulok Entorﬁedis di
kelas

amar 1: Aktivitas Dokumentasi
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Aspek linguistik
juga menjadi salah
satu yang diteliti.
Ini mecakup sistem
penamaan, dan juga
aspek  sosio-etno-
linguistik lebih luas
terkait dengan
wacana pengobatan
serta konsep-konsep
kesehatan dan

Vs,

W)
- & T

g S A A ] i :
S . — ] Gambar 3: Gadis Papua
peny?mbUhan Yang Gambar 4: Pohon buah Gambar 5: Buah merah
terkait, dimana dengan Buah Merah
bahasa mempunyai merah
peran penting. Penelitan  etnobiologi  tekait dengan kajian

etnotaksonomi buah merah (Pandanus conoideus Lamarck) lihat gambar 3-5°, di Papua misalnya,
dilakukan oleh Waluyo dkk (2007) pada suku-suku Meyah, Sougb, dan Hatam menemukan 10 “variasi
morfologi” yang masing-masing diberi nama tersendiri. Sistem tata nama lokal yang diterapkan oleh
ketiga suku di atas sepadan dengan sistem tata nama ilmiah tumbuhan, namun tidak identik. Kajian
etnotaksonomi pada buah merah yang dilakukan di ketiga suku di atas menunjukkan bahwa “basic name”
sepadan dengan nama jenis pada tata nama ilmiah tumbuhan, sementara “attribute” mengarah kepada
kategori di bawah jenis (infraspecific). “Attribute” lebih condong disepadankan dengan kategori varietas
pada taksonomi formal (Taksonomi) daripada anak jenis (subspecies). Kajian etnotaksonomi pada buah
merah terbukti dapat memberikan alternatif yang baik dalam pemecahan masalah di taksonomi formal
tumbuhan. Penelitian kami di Merauke baru berjalan beberapa bulan, dan untuk taksonomi yang serupa
untuk tanaman obat tertentu masih akan dilakukan.

3. Farmakognosi dan muatan lokal

Dalam subseksi ini diuraikan secara singkat tentang pengajaran farmakognosi di SMK Yaleka Maro
Merauke, terkait dengan muatan lokal dan tanaman obat. Akan diuraikan masalah dan tantangan
tantangannya yang dihadapi.

Farmakognosi merupakan mata ajaran wajib terkait dengan mataajaran farmasi yang diajarkan sesuai
dengan kurikulum pada sekolah kesehatan. Farmakognosi mempelajari tentang bagian-bagian tanaman
(daun, bunga, biji, buah, akar, dsb.) yang dapat digunakan sebagai obat alami yang telah melewati
berbagai macam uji seperti uji farmakodinamik, uji toksikologi dan uji biofarmasetika. Dalam konteks
pengajaran di SMK Kesehatan Yaleka Maro, fokus pengajarannya difokuskan pada pengajaran
penggunaan tumbuhan tanaman obat yang umum ditemukan di lingkungan sekitar. Terkait dengan
tanaman obat ini, pengajaran farmakognosi ini bersentuhan dengan, dan ditunjang oleh, pengajaran
muatan lokal, yang di SMK Kesehatan Yaleka Maro diajar oleh penulis pertama.” Singkatnya, kedua mata
pelajaran ini saling menyempurnakan.

Kompetisi dasar yang diharapkan dari Farmakognosi adalah kemampuan identifikasi dan deskripsi
berbagai tanaman obat dan simplisia (olahan bahan obat alami yang disimpan yang siap dipakai) yang
berasal dari bagian-bagian tanaman obat. Kemampuan identifikasi termasuk kemampuan terkait dengan
nama, golongan, jenis/bentuk, fungsi, kandungan zat, kegunaan serta khasiat. Kegiatan belajar-mengajar
berlangsung 4 jam per minggu, dengan kegiatan misalnya untuk pengenalan tanaman dimulai dengan
deskripsi dan penjelasan guru terkait dengan nama tumbuhan dan nama simplisia, zat yang terkandung
dan penggunaan simplisia tersebut. Evaluasi umumnya test tulis yang menguji pengetahuan tadi.

Pengajaran Muatan Lokal (Mulok) adalah mata pelajaran tambahan wajib yang diamanatkan oleh
Peraturan Pemerinats Dinas Pendidikan Nasional (Permendiknas) no 22 tahun 2006 terkait dengan KTSP
(Kurikulun Tingkat Satuan Pendidikan). Sesuai dengan namanya, Mulok ini menitikberatkan pemasukan

* Gambar 3-4 diambil dari Lim (2012), sementara Gambar 5 dari http://www.zonakesehatan.info/2014/02/manfaat-buah-merah-
papua-bagi-kesehatan_23.html

TSMK Kesehatan Yaleka Maro memberikan pendidikan kejuruan pada kesehatan, dengan tiga jurusan: Keperawatan, Analis
Kesehatan serta Farmasi. Ketiga jurusan tersebut memiliki spesifikasi keahlian dan ketrampilan yang berbeda. Pelajaran
Famakognosi dan Mulok yang dilaporkan pada makalah ini berlaku untuk jurusan Farmasi saja.
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unsur potensi dan sumber daya daerah/lokal pada pengajaran. Jelaslah, terkait dengan pengajaran farmasi
di SMK, usaha mensinergikan Mulok dengan Farmakognosi lewat ethomedis lokal yang langsung
bersentuhan dengan keunikan lingkungan sekolah dan siswa merupakan sesuatu yang sangat sesuai
dengan amanat KTSP. Mulok di SMK diberikan 2 jam per minggu.

Perlu dicatat bahwa pengajaran etnomedis pada Mulok ini tidaklah persis sama dengan pengajaran
Farmakognis itu sendiri, walaupun ada sedikit tumpang tindihnya. Yang khusus untuk Mulok menunjang
Farmakognosi adalah pembelajaran dan penguasaan pengetahuan budaya lokal terkait dengan identifikasi
dan kegunaan tumbuhan obat lokal yang langsung bersentuhan dengan siswa di lingkungannya.
Kelokalan ini digarisbawahi, misalnya dikaitkan dengan latar belakang tradisi budaya etnis dan bahasa
masing-masing siswa. Di SMK Yaleka Maro Merauke terdapat siswa dengan latar belakang etnis-bahasa-
budaya yang beragam, dan kekayaaan multi-etnis-budaya menjadi sumber daya pengetahuan
pembelajaran bersama yang sangat luar biasa. Dalam kegiatan Mulok etnomedis ini, siswa-siswi
dipetakan atas dasar keberagaman etnis-budaya-bahasanya, dan ditugaskan menggali kekayaan etnomedis
dan etno-farmakognosi dari masing-masik etnisnya sendiri. Ini dilakukan dengan mencotoh dan
mengamati rekaman video dokumentasi serupa yang dilakukan di proyek ELDP; lihat gambar 2. Data
yang dihimpun, diolah, dilaporkan dan didiskusikan dalam presentasi di kelas.

Pengajaran Mulok yang benar-benar tepat guna dan berakar pada ekologi lokal tidaklah mudah, karena
kendala sumber daya pengajar dan ketersediaan materi ajar. Etnomedis di Merauke misalnya belum
pernah didokumentasikan dengan baik, dan tidak ada acuan materi ajar yang berkualitas yang siap pakai.
Pengajar yang mempunyai latar belakang keilmuan yang tepat pun di tingkat lokal seriang tidak ada.
Pengajaran etnomedis dalam Mulok di SMK Kesehatan Yaleka Maro yang didiskusikan dalam makalah
ini bisa berlangsung berkat inisiatif, inspirasi dan dukungan proyek dokumentasi etnobiologi ELDP yang
dilakukan kedua penulis. Kuesioner jawaban siswa atas pengajaran etnomedis Mulok ini sangat positif,
dan mengisi kekosongan yang dibutuhkan. Hampir semua siswa berkomentar pentingnya pengajaran obat
tradisional sebagai pelengkap, dan mengakui bahwa ini Mulok pertama kali yang memasukkan survei dan
kajian tanaman obat dari berbagai suku di Indonesia Timur.

KESIMPULAN: PROSPEK PERAN ETNOMEDIS

Makalah ini telah mengangkat pengajaran etnomedis, sebagai kasus untuk menggambarkan relevansi dan
pentingnya studi lintas ilmu (dalam hal ini: linguistik, biologi dan antropologi) untuk menjawab tantangan
kebutuhan nyata dalam pendidikan kesehatan di SMK terkait dengan mata pelajaran Famakognosi dan
Mulok. Telah dipaparkan, aktualisasi dan aplikasi konsep pengajaran yang dikembangkan di dalam kelas
farmasi, didasarkan pada pengetahuan ekologi/tumbuhan/bahasa-budaya lokal yang dimiliki siswa-siswi
terkait dengan obat-obatan pada etnisnya masing-masing. Inovasi pengajaran yang menujukkan simbiosis
pengajaran Farmakognosi-Mulok ini mendapat sambutan dan evaluasi positif dari siswa karena hal yang
demikian belum pernah dilakukan sebelumnya. Pentingnya pengajaran etnomedis juga digarisbawahi oleh
semua pemangku kepentingan untuk pendidikan kesehatan (murid, guru/sekolah, orang tua).

Prospek pengajaran Mulok bertema ethnomedis yang modern di masa yang akan datang cukup terbuka
baik, mengingat ketersediaan teknologi yang semakin bagus yang menunjang untuk ini. Namun tantangan
juga banyak, khususnya untuk etnis minoritas di Indonesia (Timur) karena keterbatasan sumber daya
manusia dan dana untuk ini. Akan tetapi perkembagan terakhir dengan adannya otonomi daerah (khusus)
yang besar, Kita berharap Pemda memberi perhatian yang lebih besar pada pelestarian bahasa-budaya dan
pengetahuan lokal. Di Merauke khususnya telah ada perkembangan positif, ada seminar (29 Mei 2016)
untuk integrasi bahasa dan budaya Marind ke dalam kurikulum sekolah. Namun, perlu dicatat, ada
puluhan etnis lokal lain di Merauke, dan ratusan yang lain diluar Merauke dengan budaya dan bahasanya
sendiri-sendiri. Kekayaan dan keberagaman entis-bahasa-budaya ini luar biasa, dan kita berharap segenap
sumber daya dikerahkan dan dipadukan untuk penggalian and pemanfaatannya dalam segala hal,
termasuk dalam pendidikan Mulok etnomedis yang terkait dengan farmakognosi.

Aktivitas yang dilaporkan dalam makalah singkat ini hanya sebagian kecil dari kegiatan dokumentasi
linguistik dan etnobiologi yang dilakukan penulis di Merauke. Aspek kolaborasi lintas ilmunya
diharapkan menjadi model dokumentasi bahasa di Indonesia, yang bisa besentuhan langsung dengan
kebutuhan lokal dalam pendidikan. Tentu, masih banyak aspek linguistik dari riset etnobiologi yang mesti
dikerjakan, misalnya penelitian taksonomi penamaan tumbuhan (obat) lokal serta kajian entolinguistik
pengobatan dalam konteks kesehatan dan hidup sehat lebih luas.
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PADA MASYARAKAT ANGKOLA MANDAILING
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ABSTRAK

Kajian ini mendeskripsikan ragam bahasa dalam teks “mangupa” upacara adat perkawinan masyarakat Angkola
Mandailing. Permasalahan dalam kajian ini sekaitan dengan kajian Sosiolinguistik yaitu: (1) bagaimanakah ragam
bahasa dalam teks “mangupa” upacara adat perkawinan pada masyarakat Angkola Mandailing, (2) bagaimanakah
fungsi bahasa dalam teks “mangupa” upacara adat perkawinan pada masyarakat Angkola Mandailing, (3)
bagaimanakah nilai—nilai bahasa yang terkandung dalam teks “mangupa” upacara adat perkawinan pada masyarakat
Angkola Mandailing? Kajian ini menerapkan metode kualitatif deskriptif, dengan cara mengamati data berupa
ucapan-—ucapan/ bahasa yang digunakan dalam teks “mangupa” upacara adat perkawinan pada masyarakat Angkola
Mandailing secara natural. Pengambilan data dilakukan dengan observasi dan rekaman terhadap teks/ bahasa
“mangupa” itu mulai dari awal hingga akhir proses pelaksanaan “mangupa” dalam upacara adat adat perkawinan
pada masyarakat Angkola Mandailing. Teks yang direkam, ditranskripsi dan diterjemahkan ke dalam bahasa
Indonesia. Data aslinya adalah teks “mangupa” upacara adat perkawinan pada masyarakat Angkola Mandailing yang
berbahasa Angkola Mandailing; data ini disertai artinya dalam bahasa Indonesia yang dituliskan dalam tanda petik
tunggal. Teori yang menopang ragam bahasa/ style Martin Joss (1976) yang didukung oleh konsep Sosiolinguistik
dari Nababan (1998), teori Semiotika Roland Barders, dan konsep metafora yang diakomodasi dari beberapa jurnal
seperti “Dialektika” yang diungkapkan oleh Bahren Umar Siregar (2014). Dalam kajian sosiolinguistik ini didapati
tiga unsur sosiolinguistik yaitu (1) Frozen style: gaya baku, bahasa yang digunakan diawal upacara, seperti doa —
doa dan harapan yang dipanjatkan untuk keselamatan pengantin dan semua keluarga; (2) Intimate style: gaya intim
atau akrab digunakan pada upacara inti, berisikan fungsi dan nilai-nilai “mangupa“ untuk kedua pengantin dan
keluarga; serta (3) Formal style: gaya formal yang berisikan penutupan pembicaran dan hal-hal penting dari dalam
teks “mangupa” upacara adat perkawinan pada masyarakat Angkola Mandailing.

Kata kunci : ragam bahasa, mangupa, perkawinan, upacara adat Angkola Mandailing (AM)

PENDAHULUAN

Bangsa Indonesia memiliki ragam etnik, budaya, dan bahasa sendiri di Sumatera Utara. Suku bangsa
Batak yang secara geografis mendiami wilayah atau “tanah” dengan 5 subculture atau sub-ethnic group:
Batak Angkola Mandailing, Batak Toba, Batak Pakpak, Batak Karo, Batak Simalungun (Siregar, 2014:
144; Sibarani, 2012). Di sini merujuk satu subculture masyarakat Angkola Mandailing (akronimnya AM);
masyarakat AM yang masih mentradisikan upacara adat perkawinaan seperti mangupa. Semua suku
bangsa variasi etnik Batak menginklusifkan mangupa sebagai acara adat (Sinulingga, dkk. (2004). Oleh
karena itu misi pengejawantahan bahasa mangupa mencakup ragam bahasa yang terdapat dalam teks
mangupa. Dengan demikian fokus pembahasannya bertujuan untuk mewujudkan pelestarian adat
masyarakat etnik AM. Upacara mangupa bertujuan untuk mengembalikan tondi ke badan dan memohon
berkah dari Tuhan Yang Maha Esa agar selalu selamat, sehat, dan murah rezeki dalam kehidupannya baik
di dunia maupun akhirat. Upaya memanggil tondi ke badan dilakukan dengan cara menghidangkan
seperangkat bahan (perangkat pangupa) dan nasehat pangupa (hata pangupa; hata upah-upah) yang
disusun secara sistematis dan dilakukan oleh berbagai pihak yang terdiri dari orang tua, raja-raja, dan
pihak-pihak adat lainnya. Ada tiga kondisi di mana upacara Mangupa dapat dilaksanakan, yaitu: (1)
hasosorang ni daganak ‘kelahiran anak’, (2) haroan boru atau sering dikenal juga sebagai patobang anak
‘perkawinan anak laki-laki’, dan (3) marmasuk bagas na imbaru ‘masuk rumah baru’. Pada saat ini,
perkembangan tradisi mangupa telah disesuaikan dengan kebutuhan masyarakat AM sehingga terdapat
banyak jenis mangupa, misalnya mangupa memasuki rumah baru (marbongkot bagas). Di sini akan
dibahas mangupa-upa haroan boru atau patobang anak ‘perkawinan anak laki-laki dengan seorang
gadis’. Walaupun konsep proposisi teks mangupa sarat dengan makna metaforis, namun data penelitian
yang mengenai metafora menurut Bahren Umar Siregar (2014) tidak dibahas karena fokus penelitian
dibatasi hanya mengenai konsep sosiologi bahasa yang yang berkaitan kajian antropolinguistik.

METODOLOGI

Metode penelitian ini adalah metode penelitian deskriptif kualitatif yang berfenomena masyarakat
(Putera, 2012: 19). Judul buku Penelitian Kualitatif: Proses Metode kualitatif berjenis fenomena bahasa
di masyarakat Angkola Mandailing berarti peneliti mengindentifikasi data dari teks yang terdapat dalam
repertoarnya. Teks mangupa adalah teks alamiah yang spontan diekspresikan penuturnya tanpa pedoman
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teks lisan. Penuturnya mengatakannya secara langsung atau lisan. Teks itu direkam dan ditranskripsi dan
bila perlu ditransliterasikan. Dengan demikian data asli penelitian ini adalah transkripsi mangupa dalam
upacara adat perkawinan pada masyarakat AM. Data tersebut dideskripsikan mengenai aspek yang
teridentifikasi sebagai (1) frozen style, (2) intime style, (3) formal style. Penampilan data dilakukan
dengan rekonstruksi dan dekontruksi teks “mangupa”. Sibarani (2012) menggilirkan tugas peneliti untuk
menganalisisnya berdasarkan teori sosiolinguistik yang mendasarinya. Dengan demikian analisis datanya
diatur berdasarkan tujuan penelitian ini untuk memeriksa jenis ragam bahasa yang berteks mangupa itu.

ANALISIS
Kajian dalam Sosiolinguistik mengenai ragam bahasa dan register berlaku dalam semua konteks
komunikasi tradisi lisan (Sibarani; 2012). Teks berkaitan dengan teori tanda. Kajian variasi gaya (style)
seseorang berbicara selalu mengikuti tipe situasi, maksud pembicara, lokasi, dan topik pembicaraan
Landasan teoretis yang mendasari fokus kajian ini diakomodasi dari beberapa konsep yang diungkapkan
oleh Bahren Umar Siregar (2014) dan Saragih secara lisan (2016). Kutipan konsep model prominen
Martin Joos (1961) dalam pertuturan bahasa Inggris ini relevan dengan struktur retorika teks mangupa.
Frozen: also referred to as static register. Printed unnchanging language, such as Biblical
guotations, often contains archaims. Examples are the Pledge of Allegience of the United States
of America an other “static” vocalizations that are recited in a ritualistic monotone. The
wording is exactly the same every time it is spoken.
Formal: One-way participation; no interruption; technical vocabulary or exact definitions are
importannt; includes presentations or introductions between strangers.
Consultative: Two-way participation; background information is provided-prior knowlegde is

not assumed. ‘“ Back-channel behavior” such as ‘“uh huh”, “I see”, etc. is common.
Interruptions are allowed. Examples include teacher/student, doctor/patient, expert/apprentice,
etc.

Casual: In-group friends and acquaintances; no background infoormation provided; ellipsis and

slang common; interruptions common. This is common among friends in a social setting.

Intimate: Non-public; intonation more important than wording or grammer; private vocabulary.

Also includes non-verbal messages. This is most common among family

members and close friends. https://en.wikipedia.org/wiki/Register_%28sociolinguistics, diakses

29-06- 2016).

Model tipe Martin Joos terdapat dalam komposisi teks mangupa ‘upah-upah”. Mangupa dalam

upacara adat AM termasuk kajian melestarikan bahasa dan budaya.

1.Aspek Ragam Bahasa yang Terdapat dalam Transkripsi Mangupa

Landasan teori untuk menjelaskan ragam bahasa dalam transkripsi mangupa adalah teori
Antropolinguistik, Sosiolinguistik yang disertai teori makna kamus Richard (1985). Suffort:Longman
bahwa variasi gaya (style) seseorang berbicara selalu mengikuti tipe situasi, maksud pembicara, lokasi,
dan topik pembicaraan. Dengan demikian teks mangupa tersebut harus disesuaikan dengan aspek
sosiolinguistik tipe beku (frozen style). Bahasa dalam tindak upacara adat Angkola Mandailing selalu
strukturnya kaku ‘beku’. Secara struktur komposisi retorika mangupa yakni pembukanya berisi proposisi
yang model tradisional. Sedangkan bagian isinya berisi pesan yang diungkapkan dengan tipe intim
(intime style), dan bagian penutupnya juga bermodel frozen style ( tipe beku). Data mangupa upacara adat
perkawinan AM dideskripsikan sesuai aspek yang teridentifikasi sebagai (1) frozen style, (2) intime style,
(3) formal style; dan giliran berikutnya dianalisis berdasarkan teori sosiolinguistik tersebut. Sebelum
dianalisis aspek ragam bahasa mangupa upacara adat perkawinan pada masyarakat Angkola Mandailing
maka di bawah ini dicantumkan struktur teks mangupa tiga unsur sosiolinguistik yaitu (1) frozen style:
gaya baku, bahasa yang digunakan di awal upacara, seperti doa — doa dan harapan yang dipanjatkan untuk
keselamatan pengantin dan semua keluarga; (2) intimate style: gaya intim atau akrab digunakan pada
upacara inti, berisikan fungsi dan nilai—nilai “mangupa‘“ untuk kedua pengantin dan keluarga; serta (3)
formal style: gaya formal yang berisikan penutupan pembicaran dan hal-hal penting dalam teks
“mangupa” upacara adat perkawinan pada masyarakat AM. Buku teks mangupa bisa jadi rujukan
“Mangupa Adat Perkawinan Angkola Mandailing” (Diapari: 1990); dan buku teks “Adat Istiadat Budaya
Kekerabatan Dalihan Na Tolu” karya Drs. H. M.Rahim Siregar, M.M (terbit tahun 2013).
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2. Cuplikan: Teks “Mangupa” Adat Perkawinan Angkola Mandailing karya Diapari (1990)
1)Antong Amang bope hamu Inang, baen madung dipasu-pasu hatobangon dohot harajaon hamu,
marbanjar mada tondimuyu mangadopi pangupa simangadang tua na godang on jana bege ma
tondimuyu disise pangupa on. ‘Ananda berdua (kedua pengantin), karena kalian berdua sudah didoakan
oleh hatobangon dengan harajaon, maka siap dan kuat tondi ananda berdua menghadapi pangupa yang
membawa tuah ini. Kemudian saya harapkan agar tondi kamu berdua siap mendengarkannya saya akan
membacakannya’.

2)Baen madung diungkap pangupa na nitutup ni abit hagodangan i, abit sijugat-jagit na nitonun
manghuntak-tak nianikkon manguntek-tek, tapangido ma di Tuhanta Naulibasa i mungkap ma
hamomora, hatotorkis ana hadidingin di hamu. ‘Pangupa yang ditutup dengan kain adat kebesaran sudah
dibuka. Kain adat ini ditenun tak-tak tek-tek. Kita berdoa kepada Tuhan agar terbukalah hidup yang
senang, sehat dan sejuk bagi kamu berdua’.

3)Taparyak di jolomuyu piramanuk na nihobolan na nilompa ni orang tua, dia ma i na nidokna, sai
gomgom marsigomgoman ma tondimuyu nadua sampai hamu matua. Dibaen do i tolubangkiang, na
gorsing di bagasan na bontar di balian, na paboahan mada on na sahata saoloan do dalihan natolu laho
pasahatkon pangupa on tu hamu. Sai dijagit tondi dohot badanmuyu ma sinta-sinta dohot pangidoan ni
rohanami on. Terletak di hadapan kamu telur ayam yang bulat yang direbus orang tuamu. Apakah itu
maknanya? Semoga saling menggenggam tondi kamu berdua sampai hari tua. Telur itu tiga buah, kuning
di dalam dan putih di luar. Maksudnya sudah seia sekata dalihan na tolu melaksanakan upacara mangupa
kepada kalian berdua. Semoga diterima tondi dan badan kamu berdua hajat dan permintaan kami ini’.

4) Di tonga ni piramanuk na nihobolan i di baen do i sira na ancim pandaian, dia ma i na nidokna, sai
mura ma rasoki dohot pancarian. ‘Ditengah-tengah telur ayam diletakkan garam yang rasanya asin. Apa
pula maknanya? Semoga murah rezeki dan mudah pencaharian.

Duri ni pangkat ma i tu duri ni hotang. ‘Duri pangkat itulah duri rotan’

Tu dia hamu mangalakka sai dapot-dapotan ‘Ke mana kamu pergi selalu kamu mendapatkannya’.
5)Nisuak barse-barse di toru ni lambak pinin. ‘Dirobek barse-barse di bawah pelepah pinang’.
Marringgit maruse-use marmanuk habangan ding-ding. ‘Ringgit tumpah ruah, ayam berterbangan di
dinding’.

6)Tibal muse do disi ihan sayur, ibo rohana, sai sayur matua bulung ma hamu na niadopkon pangupa on.
Laing ihan sahat mada i anso sahat mamora jana magabe, laing ihan simundur-undur do i na
mangundurkon anak mengundurkon boru laho mangingani bagas na martua on. ‘Di situ terletak pula
ikan sayur, semoga Tuhan memberikan hidup sejahtera kepada kamu yang sedang diupa-upa. Mudah-
mudahan kamu berdua hidup berbahagia dan kaya raya. Diharapkan kamu juga mendapatkan anak laki-
laki dan anak perempuan menempati rumah yang bertuah ini’.

7)Taratak tarhidang muse do dison horbo simaradang tua, namamolus ombun manyap, dompak menek
maroban tua dung godang maroban sangap. ‘Terhidang rapi pula di atasnya kerbau yang menjelang tua,
lewat di embun pagi, ketika kecil membawa tuah, sesudah besar membawa kharisma’.

8)la horbo on na nioban sian luat Padangbolak na manjampal di padang na lomak, marsobur di sosopan
na so marlinta, di galanggang na so marrongit, dibaen on sannari gabe upa-upa ni tondi, upa-upa ni
badan muyu. ‘Kerbau ini dibawa dari Padangbolak, mencari makan di padang rumput, yang subur
berendam di lubuk yang tidak berlintah di gelanggang yang tak bernyamuk, dibuat jadi pangupa tondi,
upa-upa badan kamu berdua’.

9)Dipatibal do tulan rincan sian siamun,Tulan rincan sian siambirang,Na sian siamun bagian ni suhut
sihabolonan, sian siambirang bagian ni anakboru. ‘Diletakkan pula daging empuk disebelah kanan dan
kiri. Sebelah kanan bagian suhut, sebelah kiri bagian anak boru’.

10)Songon i huling-kuling dohot bobak na nisale,Malo-malo hamu mangkuling harana tua ni halak do na
maroban dame.’ Begitu juga kulit jangat kerbau maksudnya agar kamu bijaksana berbicara. Karena tuah
manusia membawa damai’.

11)Horbo saeto tanduk boti mangasa gogo, Kerbau sehasta tanduk lagi pula tenaganya kuat. Malo hamu
marbisuk songon i marpangalaho. ‘Pandai kamu berprilaku begitu juga bertata krama’.

12)Dison dua mata na tiur panaili marnida borngin dohot arian. 'Di sini ada dua mata yang terang
melihat malam dan siang’.

13)Tutur hamu marpangarohai, rama markoum malo mardongan. ‘Pandai bertenggang rasa, ramah
berfamili akrab berteman’.

14)Songon i dila ni horbo, anso malo-malo hamu martutur poda.’Di dalamnya ada lidah kerbau,
maksudnya agar kamu pandai bersopan santun’.
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15)Mangalehen hata na denggan tu halak na bahat, songon i pinggol ni horbo anso tangi-tangi
disiluluton inte disiriaon. ‘Di atasnhya ada telinga kerbau maksudnya supaya tanggap kita terhadap berita
hal kemalangan maupun berita kebahagiaan’.

16)Sudena on payak di ginjang ni indahan, ima indahan sibonang manita, nada dope dipangan madung
binoto daina, tanda godang ni roha ni ama-ina di parjolianmuyu on. Indahan na nidippu mada i, na
marsintahon anso dippu hamomora di hamu na niadopkon pangupa on, laing on mai indahan ribu-ribu
anso hombang ratus hombang ribu pancarian dohot pancamotanmuyu. ‘Semua bahan pangupa
diletakkan di atas nasi. Nasi sibonang manita, belum lagi dimakan sudah tahu rasanya, sebagai tanda rasa
bahagia kedua orang tuamu atas pernikahan kamu ini. Semua bahan pangupa diletakkan di atas nasi. Nasi
sibonang manita’.

17)la pangupa on payak di ginjang ni bulung ujung, sai ibo rohana ni Tuhanta sai marujung tu na
dengganna ma sude na hita parsintahon di karenjonta na sadari on. ‘Pangupa diletakkan di atas daun
pisang bagian ujung. Maknanya adalah kita berharap agar Tuhan memberikan berkah kepada kedua
pengantin agar semua yang dihajat dan dikerjakan selalu selesai dengan sempurna’.

18)la pangupa on dipayakkon do di ginjang ni anduri na bidang rapakna, dia ma i na nidokna,
lainganduri on mada dalanta hiap-hiap tu jolo ni Tuhanta Naulibasa i anso dipasaut-dipasaut jana
dipatulussa sude na tarsinta sadari on. Di bagasan ni i laing on ma mangajari hita, anso taboto maradat,
maruhum dohot marugari tu hula dongan, hatobangon dohot harajaon tarlobi tu mora. ‘Pangupa ini juga
diletakkan di atas tampi. Maknanya kita semua berdoa kepada Tuhan yang Mahakuasa agar apa yang
dicita-citakan hari ini dan masa yang akan datang selesai dengan sempurna. Lebarnya tampi ini
memberikan tamsil pendidikan kepada kedua pengantin agar mereka mempertahankan adat, kebiasaan,
aturan-aturan dalam masyarakat. Pandai menjaga hubungan yang baik kepada unsur dalihan na tolu’.
19)Laing mangindo hita tu Tuhanta Naulibasa i, sai dipasu-pasu ia ma hamu : Tubuan laklak ma na so
tubuan lak-lak, tubuan singkoru naso tubuan singkoru, laklak ma i di ginjang ni pintu singkoru digolom-
golom, sai maranak ma sapulu pitu jana marboru sappulu onom, anggo dung mardakka abaramuyu,
margosta-gosta margiringgiring, maroppa-oppa mangiring-iring, lobi dope sian on nangkan baenon
tanda godang ni roha ni ama dohot ina di pahompu nangkan na ro. Antong, bariba tor ma i bariba rura,
aek mardomu tu muara, totor iba di adatniba, i do tanda ni anak ni namora. Malo-malo hamu marhula
dongan songon i marhula marga, inda adong arti ni sinadongan, anggo na so malo iba martutur poda.
On sude hata ni adat, padan ni oppunta na dung lalu, di ari na sadarion hami pasahat tu badan
simanaremuyu. On pe hehe hamu jolo pangupa jolo pangupa i. ‘Kata pembaca pangupa dan beberapa
orang mengangkat pangupa itu ke atas setinggi kepala kedua mempelai seraya pembaca pangupa berkata
“Manaek ma hamamora, hatotorkis jana hadidingin di hamu na niupa on”. ‘Kita selalu mendoakan
kepada Tuhan Yang Maha Pengasih, agar kamu diberkati-Nya mendapat keturunan anak laki-laki dan
anak perempuan. Kalau diizinkan beranak laki-laki tujuh belas orang dan anak perempuan enam belas
orang. Sekiranya anak kamu berdua sudah banyak kami akan membuat acara yang lebih meriah kepada
kamu dan cucu kami kelak’.’Dengarkanlah, amalkanlah adat istiadat, itulah tanda anak yang dihormati.
Pandai bermasyarakat, tidak ada gunanya harta kalau tidak pandai bergaul. Ini semua kata-kata adat pesan
leluhur kita, hari ini kami titipkan kepada kamu berdua’. (Perangkat pangupa disuruh angkat setinggi
kepala kedua pengantin).

Dipahot ma pangupa, hot ma hamamora, hatotorkis jana hadidingin di hamu na niupa on. On pe nada
adong be nahurang, madung hot dipadanna, cocok dohot suringna, horas tondi madingin sayur matua
bulung, pir tondi matogu sian on tu ginjang ni ari, na 1, 2, 3, 4, 5, 6 dohot 7, pitu sundut hamu suada
mara, pitun sundut tong magabe. Horaskon bo orangkaya....horas.....horas...horas. ‘Datanglah
kebahagiaan, kesehatan, kesejukan hati kepada kamu berdua. (Setelah diberikan aba-aba dengan
hitungan satu sampai tujuh berucapkan kata),”Horas- oras.’Selamat, selamat,selamat.’
(http://melayuonline.com/ind/culture/dig/2594/upacara-mangupa-haroan-boru-atau-patobang-anak-
nasehat-sakral-bagi-pasangan, diakses 28 Juni 2016).

Proposisi teks mangupa pada nomor 1-19 di atas adalah ragam bahasa yang berkategori frozen
style. Proposisinya monoton dan sesuai aturan adat AM. Variasi kalimatnya sangat terbatas. Jadi orang
yang hapal tentang proposisi itulah yang berfungsi untuk mengucapkan teks adat itu. Nomor teks 19 pun
minim ragam intime-formal style. Kategori ragam bahasa frozen style bermisi ideologi, budaya, dan
bahasa filsafat adat AM. Bahasa, budaya, ideologi bersistem linguistik fungsional. ldeologi yang
diejawantahkan dalam konteks budaya dan bahasa AM.. Itulah sebabnya data bahasanya dominan bersifat
ragam frozen style bermakna kontekstual dengan idealogi yang simbolis dalam ungkapan metaforis.
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3. Indikator Ragam Bahasa (Kata/ klausa/ kalimat) dalam Teks Mangupa pada Masyarakat AM

FROZENSTYLE ~=__ [INTIME-FORMAL STYbE Bagan Komposisi Ragam Bahasa
suhut /sihabolonan —~Tutas-Tuhan’ N dal ‘ q
Kahanggi T OTAT N alam . Teks Mangupa Adat
o ginjang ‘atasi_ Perkawinan AM

Harajaon/ hatobangon rasoki ‘rezeki’

Horja hami ‘kami’

Tutursapa, duri ‘duri’

Siluluton/ siriaon indahan ‘nasi’ eks Isi/ Intime-formal style

anak boru pinggol ‘telinga’ TerAPenutup (dominan Frozen style+
santabi borngin “;malam’ intime-formal style)

Mora roha ‘pikiran’

Ketiga ragam bahasa itu tetap ada dalam teks mangupa adat Perkawinan pada masyarakat AM.
Ragam Frozen Style (baku) dianggap bersifat monoton/ beku karena penggunaanya mengikuti standar
ideologi dan budaya adat AM. Teks mangupa tersebut dilaksanakan dalam format komposisi retorika
yang berunsur pembukaan ketika “markobar” sedangkan unsur isi nasihat perkawinan sangat minim.
Padahal unsur inilah yang merupakan core dari teks nasihat perkawinan. Isi teks mangupa acara adat
perkawinan AM menggunakan ragam bahasa intim dan formal. Ciri khas bagian penutup pun beragam
bahasa Frozen style. Fungsi bahasa yang terdapat dalam upacara mangupa Haroan Boru adalah fungsi
alat pengejawantahann budaya AM. Nilai yang terkandung dalam teks mangupa tersebut adalah nilai
sosial dengan bukti bahwa setiap anggota dalihan na tolu berpartisipasi mewujudkan kegiatannya.
Kematangan mematuhi aturn adatnya tersebut merupakan potensi psikologis yang dibutuhkan untuk
mencapai keberhasilan menjalin hubungan baik dengan orang lain. Nilai religius pun terdapat dalam teks
mangupa tersebut. Penyampai pidato secara bergiliran mengutarakan kehendaknya agar kedua mempelai
sehat selu, mudah rezeki yang dihubungkan dengan doa agar rahmat Tuhan Yang Mahakuasa.

KESIMPULAN

Teks mangupa memiliki komposisi unsur pembuka, isi, dan teks penutup. Teks mangupa adat perkawinan
pada masyarakat AM termasuk kategori ragam bahasa Frozen style yang dominan berdasarkan ideologi,
budaya, dan bahasa AM. Isi teks mangupa acara adat perkawinan AM harus dibahas benurut teori
Linguistik Fungsional Interaktif. Kekhasan teks mangupa acara adat perkawinan AM berstruktur retorika
bergam baku. Fungsi acara adat mangupa adalah pengejawantahan fungsi sosial berdasarkan unsur
kearifan lokal. Nilai yang terkandung dalam teks mangupa adalah nilai adat, nilai estetika bahasa AM,
dan nilai religius.
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ABSTRAK

Berita politik dan hukum merupakan salah satu menu di media massa yang banyak mendapatkan minat pembaca
sehingga diberi ruang yang cukup luas. Salah satu fenomena penting dalam wacana politik dan hukum adalah
penggunaan metafora. Dalam makalah ini metafora dalam wacana politik dan hukum didekati dari perspektif
linguistik kognitif. Data diambil dari berita politik dan hukum pada harian Kompas dan Jawa Pos. Hasil analisis
memperlihatkan hal-hal yang menarik bagaimana politik dan hukum dikonseptualisasi dalam budaya Indonesia.
Wacana politik tampaknya banyak menggunakan metafora PERTARUNGAN yang dibingkai dalam metafora PESTA
atau PERHELATAN. Metafora perhelatan menampilkan gambaran tentang pemilu sebagai suatu “pesta demokrasi”
yang meriah dengan faktor emosi yang cukup menonjol sehingga mudah sekali terjadi kekerasan dan kerusuhan.
Dikaitkan dengan metafora hukum, gambaran ini tampaknya berhubungan dengan anggapan bangsa Indonesia yang
menempatkan hukum sangat tinggi dan mulia sehingga hukum menjadi sesuatu yang berat untuk ditanggung.
Hukum dipandang sebagai sesuatu yang ada di atas tapi sekaligus sesuatu yang dapat menjerat.

Kata Kunci: metafora, politik dan hukum, berita, budaya

PENDAHULUAN

Berita politik dan hukum merupakan salah satu menu media massa yang banyak mendapatkan minat
pembaca sehingga diberi ruang yang cukup luas. Daya tarik berita politik dan hukum mungkin berasal
dari karakteristik politik dan hukum itu sendiri, di samping dari karakteristik beritanya. Politik jelaslah
merupakan bidang yang menarik perhatian banyak orang karena berurusan dengan kekuasaan dan para
penguasa. Untuk kasus Indonesia modern, kekuasaan politik menjadi menarik karena melibatkan
perjuangan panjang yang hiruk pikuk untuk merebut kemerdekaan dari bangsa penjajah dan karena
pergantian rezim penguasa sesudah kemerdekaan senantiasa disertai dengan hiruk pikuk yang tidak jarang
menimbulkan korban jiwa, terutama pergantian rezim dari Orde Lama ke Orde Baru ke Orde Reformasi.
Pada masa sesudah Era Reformasi pergeseran rezim memang cenderung lebih tenang, namun tetap
merupakan peristiwa yang menguras energi dan melibatkan sebagian besar warga negara.

Seperti politik, hukum pun sangat menarik karena juga berkaitan dengan kekuasaan walaupun dalam
arti yang agak berbeda dengan politik. Politik dan hukum sebenarnya merupakan dua sisi dari mata uang
yang sama dari “dimensi politis kehidupan manusia.” Menurut Magnis-Suseno (199:19-22), dimensi
politis kehidupan manusia merupakan bagian dari dimensi-dimensi kesosialan manusia—yang menurut
Hegel meliputi dimensi keluarga, masyarakat luas, dan negara. Dalam kerangka dimensi-dimensi
kesosialan manusia itu “dimensi politis mencakup lingkaran kelembagaan hukum dan negara dan sistem-
sistem nilai dan ideologi-ideologi yang memberikan legitimasinya kepadanya”. Magnis-Suseno
menjelaskan bahwa “dimensi politis manusia” adalah dimensi masyarakat sebagai keseluruhan. Dimensi
politis mempunyai dua segi fundamental yang saling melengkapi, sesuai dengan adanya dua kemampuan
fundamental manusia. Manusia adalah makhluk yang tahu dan mau, yang memerlukan orientasi dan
mengambil tindakan; dua kemampuan fundamental manusia itu adalah pengetahuan dan kehendak untuk
bertindak. Sesuai dengan itu, ada dua cara menata masyarakat, yakni penataan normatif dan penataan
efektif. Lembaga penata normatif masyarakat adalah hukum, sedangkan lembaga yang secara efektif
menentukan kelakuan masyarakat adalah negara.

Mungkin faktor lain yang membuat berita politik menarik adalah perpaduan dua hal yang tampaknya
berbeda, yakni politik dan berita. Dari segi ilmu pragmatik dan sosiolinguistik, politik merupakan bidang
penggunaan bahasa yang mempunyai karakteristik yang berbeda dengan berita. Berita merupakan suatu
bentuk penggunaan bahasa yang mempunyai fungsi representasional, yakni melaporkan apa yang
ada/terjadi dalam kenyataan. Orang membaca berita karena ingin mengetahui apa yang ada/terjadi.
Berbeda dengan itu, politik merupakan bidang penggunaan bahasa yang umumnya berciri persuasif, yakni
mempengaruhi orang lain untuk menerima gagasan tertentu dan untuk melakukan perbuatan tertentu;
dengan kata lain, ciri khas bahasa politik bukanlah melaporkan apa yang ada dalam kenyataan, melainkan
berusaha untuk menciptakan kenyataan yang dikehendaki atau membuat kenyataan yang ada sesuai
dengannya. Ketika seorang tokoh politik berpidato, atau menyampaikan pernyataan dalam rangka
menanggapi suatu peristiwa, maka ia tidak semata-mata melaporkan apa yang ada/terjadi, melainkan yang
lebih penting adalah ia sekaligus menyampaikan sikapnya tentang kenyataan itu, karena kepentingan
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utama seorang tokoh politik adalah mengarahkan kehidupan bangsa menuju arah tertentu, sesuatu yang
mungkin belum ada akan tetapi ingin diadakan. Dengan demikian, daya tarik berita politik terletak pada
tegangan antara apa yang ada dan apa yang seharusnya ada.

Salah satu fenomena penting dalam berita politik adalah penggunaan metafora; dalam wacana politik
para pejabat, para pakar, dan masyarakat umum, termasuk wartawan rupanya tidak dapat menghindarkan
diri dari metafora. Dalam sebuah berita tentang pemilihan wali kota Palopo tertulis, “Kedua pasangan itu
bertarung_dalam pemilihan wali kota Palopo...” (Jawa Pos, 1/4/13; kursif ditambahkan). Dalam contoh
ini, bertarung tentunya tidak dimaksudkan dalam arti harfiahnya sebagai ‘berkelahi’ atau ‘berperang’,
melainkan dimaksudkan dalam arti metaforisnya sebagai ‘bersaing’. Melihat contoh ini, kiranya benarlah
apa dinyatakan Lakoff dan Johnson (2003:3) bahwa metafora meresapi berbagai bidang kehidupan,
termasuk bidang politik. Menurut kedua pakar ini, hal itu karena metafora bukan sekadar persoalan
bahasa, melainkan terutama cara berpikir. Dengan cara pandang ini, contoh di atas dapat ditafsirkan
sebagai konseptualisasi persaingan pemilu dengan pertarungan (perkelahian fisik) dan dinyatakan sebagai
metafora konseptual PERSAINGAN PEMILU ADALAH PERTARUNGAN.

Karena metafora pada level konsep (“cara berpikir”) tidak lain merupakan suatu konseptualisasi,
jelaslah bahwa metafora dapat menjadi jendela untuk menjenguk ke dalam sistem budaya yang dihidupi
oleh suatu masyarakat bahasa. Hal ini karena sistem budaya pada level dalam terdiri atas sistem gagasan
dan konsep, sedangkan sistem gagasan dan konsep itu hanya bisa dikomunikasikan kalau dituangkan
dalam ungkapan kebahasaan. Demikianlah, makalah ini dimaksudkan untuk menelaah metafora yang
digunakan dalam berita politik dan dengan itu berusaha untuk memahami budaya Indonesia.

Menurut Ungerer dan Schmid (2006:150), metafora yang diminati para politisi merupakan kombinasi
antara penjelasan sederhana dengan efek emosional yang kuat. Calon kuatnya adalah kaitan metaforis
dengan konsep-konsep peristiwa sederhana, seperti konsep kekuatan alam seperti ANGIN, yang yang
banyak digunakan dalam pidato-pidato yang menggunakan ungkapan “angin perubahan”. Konsep lain
yang favorit adalah SAKIT; metafora NEGARA ADALAH SESEORANG YANG SAKIT merupakan barang
dagangan yang disukai para politisi. Studi klasik tentang metafora politik dilakukan oleh Lakoff atas
metafora-metafora yang digunakan untuk menjustifikasi Perang Teluk pada 1991. Yang merupakan inti
dari metafora-metafora ini adalah suatu metafora yang pertama-tama digunakan oleh jenderal Prusia
Clausewitz PERANG ADALAH POLITIK YANG DIJALANKAN DENGAN SARANA LAIN (war is politics pursued
by other means) dan metafora yang berkaitan erat dengan itu, yakni POLITIK ADALAH BISNIS. Menurut
Ungerer dan Schmid (2006:151-152), efek dari metafora ini adalah mereduksi konsep perang menjadi dua
aktivitas manusia yang pada dasarnya normal dan tidak berbahaya, yakni politik dan bisnis. Seperti
politik, perang adalah urusan merumuskan posisi, atau menemukan sekutu dan mengusir lawan atau
meyakinkan publik, dan sekali lagi ini mengandaikan pengertian tentang menjual gagasan,
menegosiasikan harga, menyediakan barang, atau aspek lain dari berbisnis. Pada level teknis, metafora
politik dan meafora bisnis melebur menjadi metaofra PERANG ADALAH ANALISIS UNTUNG RUGI yang
mengandung pengertian akuntansi dan evaluasi ekonomi yang jernih.

Ungerer dan Schmid (2006:152) selanjutnya mengkritisi sisi negatif dari metafora, yakni
menyembunyikan kenyataan tertentu. Dengan bersandar pada metafora-metafora ini, para politisi dan
komandan militer tidak melihat, atau tidak ingin melihat, apa yang disembunyikan oleh metafora ini:
realitas sakit dan mati, efek kesehatan jangka panjang bagi yang luka, efek psikologis pada para veteran,
efek lingkungan, belum lagi aspek moral dari perang. Metafora kedua yang inosen di permukaan tetapi
tidak kurang berbahayanya adalah metafora NEGARA ADALAH SESORANG (the state is a (single) person).
Walaupun membukakan suatu sumber konsep yang kaya, yaitu orang atau manusia yang sehat dan kuat,
mempunyai rumah, tetangga, teman dan musuh, metafora ini menyembunyikan keanekaragaman internal
suatu negara, peran-peran yang dimainkan oleh bermacam-macam kelompok sosial, partai politik dan
korporasi besar; dengan kata lain, ia menjustifikasi klaim bahwa selalu ada kepentingan nasional
pemersatu yang sering dikejar dengan mengorbankan golongan yang tidak berdaya.

Berdasarkan dasar pemikiraan tersebut, makalah ini berusaha untuk menelaah penggunaan metafora
dalam wacana berita surat kabar untuk mengetahui metafora-metafora yang digunakan sebagai
representasi dari budaya Indonesia.

METODOLOGI

Dalam makalah ini metafora dalam wacana politik tidak didekati semata-mata sebagai gejala kebahasaan,
melainkan terutama sebagai gejala pikiran. Secara teoretis, penelitian ini berorientasi pada Linguistik
Kognitif, khususnya teori metafora kognitif, yang memandang bahasa sebagai sarana kognitif/konseptual.
Menurut linguistik kognitif, yang merupakan kritik terhadap pandangan tentang bahasa sebagai sistem
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formal otonom, bahasa merupakan sarana konseptual yang berakar dalam pengalaman ketubuhan
(embodied experience) manusia di dunia (Dirven, 2002). Pengertian ini kiranya sesuai dengan rumusan
dari Geeraerts dan Cuyckens (2007:5) yang mendefinisikan Linguistik Kognitif sebagai telaah tentang
bahasa dalam fungsi kognitifnya, yakni fungsi yang mengacu pada peran penting struktur informasi
perantara dalam perjumpaan kita dengan dunia. Asumsinya adalah bahwa interaksi kita dengan dunia
diperantarai oleh struktur informasi dalam pikiran.

Sumber data yang digunakan dalam makalah ini adalah wacana berita yang dimuat dalam dua harian
nasional, yang diterbitkan di ibu kota (Kompas) dan yang diterbitkan di daerah (Jawa Pos) selama kurun
waktu April s.d. Juni 2013. Pengumpulan data dilakukan dengan menandai satuan-satuan leksikal yang
mengandung metafora dengan mengikuti panduan dari Schmitt (2005:384) yang mengidentifikasi suatu
satuan leksikal sebagai mtafora jika (1) suatu kata atau frasa dapat dipahami di luar makna harfiah dalam
konteks apa yang sedang dikatakan; (2) makna harfiah itu berasal dari bidang pengalaman fisik atau
kultural (bidang sumber), yang (3) ditransfer ke bidang kedua, yang sering abstrak (bidang sasaran).
Panduan Schmitt di atas kiranya sesuai dengan prosedur pengidentifikasian metafora dari kelompok
Pragglejaz: (1) bacalah keseluhan wacana-teks untuk memperoleh pemahaman umum tentang maknanya;
(2) tentukan unit-unit leksikal dalam wacana-teks; (3) (a) bagi setiap unit leksikal dalam teks, tentukan
maknanya dalam konteks; (b) bagi setiap unit leksikal, tentukan apakah unit tersebut mempunyai makna
kontemporer yang lebih dasar dalam konteks lain daripada makna dalam konteks terkait; (c) jika unit
leksikal itu mempunyai makna kontemporer yang lebih dasar dalam konteks lain yang bukan konteks
yang dimaksud, tentukan apakah makna kontekstual berlawanan dengan dengan makna dasar tetapi dapat
dipahami dalam perbandingan dengannya; (4) jika ya, tandai unit leksikal itu sebagai metafora (Dikutip
dari Kovecses, 2010:5)

Data yang dikumpulkan dengan prosedur di atas kemudian dianalisis lebih lanjut untuk memperoleh
metafora konseptual. Analisis dilakkukan dengan merujuk buku Lakoff dan Johnson (2003) sebagai
model. Pada tingkat pertama, Lakof dan Johnson memperhatikan karakteristik semantik metafora
kebahasan kemudian merumuskan metafora konseptual yang mendasarinya. Misalnya, dari kata-kata
“spend”, “invest”, ‘“budget”, “profitably”, “cost” yang digunakan secara metaforis karena dikaitkan
dengan ungkapan-ungkapan tentang waktu, Lakoff dan Johnson merumuskan metafora konseptual TIME
IS MONEY; dari Kkata-kata “use”, “use up”, “have enough of”’, “run out of” , Lakoff dan Johnson
merumuskan metafora konseptual TIME IS A LIMITED RESOURCE; dan dari kata-kata “have”, “give”,
“lose”, “thank you for”, Lakof merumuskan metafora konseptual TIME IS A VALUABLE COMMODITY
(Lakof dan Johnson, 2003:9). Pada tingkat selanjutnya, abstraksi ini dapat dilakukan ke tingkat yang lebih
umum.

ANALISIS
Hasil analisis memperlihatkan hal-hal yang menarik bagaimana politik dan hukum
dikonseptualisasi dalam bahasa Indonesia.

Dalam wacana politik metafora PERTARUNGAN rupanya cukup banyak digunakan dalam bahasa
politik. Dalam peristiwa pemilihan umum, yang merupakan bagian penting dalam politik demokratis
modern, metafora PERTARUNGAN ini dibingkai dalam suatu metafora PESTA sebagaimana tampak pada
kutipan berikut.

Kedua pasangan itu bertarung dalam pemilihan wali kota Palopo putaran kedua yang
dihelat 27 Maret lalu. Duet JA diusung PDP, PNBK, Partai Kedaulatan, dan PPDI. Partai
Golkar ikut mendukung pasangan tersebut di putaran kedua. Sementara itu, HATI
diusung PPP, PKB, PKPB, PBR, dan PKS. Nah, di putaran kedua, HATI mendapat
dukungan Partai Demokrat. (JP/010413/3) (JP = Jawa Pos; 010413 = tanggal 01 bulan
04 tahun 2013; 3 = alinea ke-3)

(Informasi konteks: pada alinea sebelumnya dikemukakan bahwa kedua pasangan yang
dimaksud adalah pasangan Judas Amir-Ahmad Syaifuddin (JA) dan pasangan Haidir
Basir-Thamrin Jufri (HATI).

Kata-kata yang dicetak miring pada kutipan di atas adalah ungkapan-ungkapan metaforis dengan
tingkat kemetaforisan yang berbeda-beda, yang sebagian besar di antaranya mungkin sudah tidak
dianggap metaforis lagi seperti dihelat, diusung, mendukung, dan dukungan. Dua ungkapan metaforis
utama pada kutipan tersebut adalah bertarung dan dihelat karena merealisasikan dua metafora penting:
PERTARUNGAN dan PESTA (PERHELATAN). Dengan kedua metafora ini pemilu dalam bahasa Indonesia
dikonseptualisasikan sebagai pertarungan dan sebagai pesta atau perhelatan. Kedua konseptualisasi ini
sepintas bertentangan, akan tetapi sebenarnya tidak perlu karena keduanya dapat dianggap dua aspek dari

57



Kongres Internasional Masyarakat Linguistik Indonesia 2016 Denpasar, 24-27 Agustus 2016

pemilihan umum yang saling melengkapi. Dalam konteks kutipan di ats, perhelatan yang dimaksud
adalah perhelatan pemilu yang menampilkan pertarungan di antara calon kepala daerah.

Konseptualisasi pemilu sebagai pesta, perhelatan, dan pertunjukan agaknya cukup penting dalam
budaya Indonesia sehingga pemilu sering disebut dengan istilah “pesta demokrasi”. Pada kutipan di atas
aspek pesta dari pemilu itu tampak pada penggunaan kata metaforis mendukung, dukungan, dan diusung.
Kata-kata ini menggambarkan apa yang dilakukan oleh partai politik pendukung calon pemimpin atau
wakil rakyat. Yang dilakukan oleh partai politik adalah megusung atau mendukung calon yang dapat
digambarkan sebagai mengarak calon di atas kendaraan sehingga terlihat oleh masyarakat penonton.

Yang dilakukan berikutnya dalam pesta tersebut adalah perlombaan mengumpulkan suara sebanyak-
banyaknya. Berdasarkan suara yang diraihnya kemudian dilakukan penghitungan suara sehingga
tampaklah siapa yang lebih unggul yang akan memanangkan pertandingan/ perlombaan ini. Tentu tujuan
akhirnya bukanlah suara melainkan kursi, baik sebagai kepala daerah maupun sebagai anggota legislatif.

e Jutaan rakyat ... mendatangi tempat pemungutan suara_(JP/0605/B/1)

e ... pasangan Judas Amir-Ahmad Syaifuddin (JA) meraup 37.469 suara. (JP/010413/2)

e ... pasangan Haidir Basir-Thamrin Jufri (HATTI) ... meraih 36.731 suara. (JP/010413/2)

e ... persaingan perolehan kursi oposisi dan incumbent untuk parlemen pusat (JP/0605/B/2)

Terlepas dari unsur perhelatan dan perlombaan, pemilu sebagai pertarungan rupanya lebih menarik
dalam simtem budaya Indonesia dan tergambar cukup jelas dalam berita tentang pemilu, khususnya
tentang konflik dan kerusuhan yang dikaitkan dengan pemilu. Dalam gambaran pemilu sebagai
perarungan, terdapatlah pihak-pihak yang berkubu, yang saling berhadapan, malahan menjatuhkan lawan
seperti tampak pada kutipan berikut ini.

o  Aparat memukul mundur massa kedua kubu. JP/0104/B/17

e Kedua kubu klaim menang. (JP/0605/B/J)

¢ Kedua pemimpin yang berhadapan sudah menegaskan di situs jejaring sosial ... (JP/0605/B/6)

e Mereka tak akan terima dan berusaha menjatuhkan lawan (K/1006/B/12)

Yang juga menekankan aspek pertarungan dalam pemilu adalah bahwa pemilu sangat menguras emosi.
e Rapat pleno Komisi Pemilihan Umum (KPU) Palopo, Sulawesi Selatan, kemarin berujung

rusuh. (JP/010413/1)

e Aksi brutal massa berujung pembakaran serta perusakan setidaknya sepuluh gedung
pemerintah dan swasta. (JP/010413/1)

Pemilu sebagai perhelatan yang menampilkan perlombaan dan pertarungan tampaknya sangat
menonjol dalam pemberitaan tentang pemilu sehingga tidak heranlah kalau ada orang seperti
Clifford Geertz yang berbicara tentang politik Indonesia seperti teater.

Selaras dengan metafora politik yang banyak menggambarkan perilaku emosional, metafora hukum
tampaknya juga dibebani dengan anggapan tentang hukum sebagai sesuatu yang berat sehingga tidak
jarang terjatuh ke dalam hukum rimba:

e Situasi ini mirip hukum rimba yang dianggap membahayakan (K/0204/B/1)

e ... aksi kekerasan atau main hakim sendiri_yang menerabas hukum terus bermunculan.

(K/0204/B/4)

Tampaknya hukum ditempatkan sangat tinggi, sebagai benda yang berada di atas, misalnya “TNI-AD
menjunjung tinggi hukum. ...” (Jawa Pos, 5/4/B/2013) atau suatu tiang (penunjuk jalan), misalnya:

o “Kepala Staf Angkatan Darat (KSAD) Jenderal Pramono Edhie Wibowo telah memenuhi janjinya

kepada publik untuk menegakkan hukum di korps TNI-AD” (Jawa Pos, 5/4/2013),

e “ ... agar tidak ada lagi personel yang melanggar hukum publik karena menganggap dirinya
berada di atas hukum,” ujarnya. JP/0504/B/25
e “ ... Ini saatnya untuk menegaskan kembali komitmen kita kepada rule of law, kepada...tegaknya

hukum di negeri ini,” tegasnya. JP/0504/B/27
e Penegak hukum yang mestinya berada di garis terdepan dalam memuliakan hukum justru
menghinakan hukum dengan menjadikannya sebagai alat pemerasan. K/0204/B/7
Sesuai dengan itu, terdapat konseptualisasi hukuman sebagai BENDA YANG BERAT (mempunyai berat)
untuk menggambarkan hukuman, misalnya
e “...[Komite etik] menjatuhkan sanksi berupa peringatan tertulis” (Jawa Pos, 4/4/2013)
e “ ... penolakan Samad itu dimasukkan sebagai pertimbangan yang_memberatkan hukuman”
(Jawa Pos, 4/4/2013).
e Pengadilan tinggi ... tetap menjatuhkan hukuman tiga setengah tahun penjara (JP/2504/B/19)
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... hukuman untuk Samad terkesan ringan ... JP/0404/B/19

“ ... tidak semua harus dihukum berat. ... ““ jelasnya [Anis]. JP/0404/B/19

... komite etik menjatuhkan sanksi ringan. JP/0404/B/24

Dia hanya dijatuhi sanksi peringatan lisan. JP/0404/B/24

Yang menarik adalah bahwa hukum juga dikonseptualisasi sebagai jerat yang melibat, misalnya:

e “.. soal ancaman pencopotan_Pangdam IV /Diponegoro terkait dengan bantahannya jika ada
anggota TNI-AD yang terlibat” (Jawa Pos, 5/4/2013).

o Dijerat lima pasal UU Pemberantasan Tindak Pidana Korupsi (JP/2504/B/29)

e Sebagian elite politik ... terlibat kasus kriminal atau tersangkut korupsi. (K/0204/B/2)

e Satu lagi perempuan terseret pusaran kasus dugaan suap kuota daging impor (JP/0205/B/1)

KESIMPULAN

Berdasarkan uraian di atas jelaslah kiranya bahwa metafora politik dan hukum dalam wacana berita di
surat kabar mempunyai keterkaitan satu sama lain. Wacana politik tampaknya banyak menggunakan
wacana pertarungan yang dibingkai dalam metafora pesta atau perhelatan. Wacana perhelatan
menampilkan gambaran tentang pemilu sebagai suatu “pesta demokrasi” yang meriah. Dalam perhelatan
tersebut ditampilkan perlombaan dan pertarungan yang menampatkan pihak-pihak yang bersaing
berhadap-hadapan. Namun, tampaknya faktor emosi lebih menonjol daripada program atau ideologi
sehingga berita pemilu senantiasa diwarnai peristiwa kerusuhan dan kekerasan. Dikaitkan dengan
metafora hukum, gambaran di atas tampaknya berhubungan dengan anggapan bangsa Indonesia yang
menempatkan hukum sangat tinggi dan mulia sehingga hukum menjadi sesuatu yang berat untuk
ditanggung. Hukum dipandang sebagai sesuatu yang ada di atas tapi sekaligus sesuatu yang dapat
menjerat. Hal ini kiranya mengindikasikan bahwa kehidupan politik perlu lebih memperoleh pendasaran
hukum yang kuat dan hukum sendiri perlu ditempatkan secara lebih rasional sebagai bagian dari
pragmatisme sehari-hari.
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ABSTRAK

Makalah ini mendiskusikan etnografi komunikasi sebagai bagian kajian makrolinguistik atau kajian linguistic
interdisipliner. Studi etnografi komunikasi merupakan salah satu pendekatan penelitian kualitatif yakni
paradigma alamiah, interpretatif, dan menghasilkan data deskriptif yang mengkhususkan pada penemuan
berbagai pola komunikasi yang digunakan manusia dalam suatu masyarakat tutur. Jadi, etnografi komunikasi
merupakan pendekatan terhadap sosiolinguistik bahasa yang menelisik penggunaan bahasa secara umum
dihubungkan dengan nilai-nilai sosial dan kultural. Dia merupakan cabang dari antropologi linguistik (linguistic
anthropology) yang secara khusus untuk memahami budaya di balik konteks komunikasi yang terjadi di dalam
masyarakat tutur. Tujuan deskripsi etnografi adalah untuk memberikan pemahaman global mengenai pandangan
dan nilai-nilai suatu masyarakat sebagai cara untuk menjelaskan sikap dan perilaku anggota-anggotanya yang
tercermin dalam pola komunikasinya. Ruang lingkup kajian etnografi komunikasi yaitu: Pola dan fungsi
komunikasi (Patterns and function of communication); Hakikat dan definisi masyarakat tutur (nature and
definition of speech community); Cara-cara berkomunikasi (means of communication); Komponen-komponen
kompetensi komunikatif (components of communicative competence); Hubungan bahasa dengan pandangan
dunia dan organisasi sosial (relationship of language to world view and social organization); Semesta dan
ketidaksamaan linguistik dan sosial (linguistic and social universals and linqualities).

Key words: makrolinguistik, kultur, masyarakat tutur, konteks

PENDAHULUAN

Etnografi Komunikasi sebagai salah satu cabang ilmu linguistik yang masih relatif baru, merupakan
ilmu interdisipliner yang menggabungkan antara disiplin linguistik dan antropologi. Etnografi
komunikasi melengkapi kehadiran cabang-cabang linguistik yang lain seperti, Pragmatik, semantik,
sintaksis, morfologi, dan fonologi. Kini di berbagai perguruan tinggi, khususnya pada jurursan-jurusan
ilmu humaiora, disiplin iilmu etnografi komunikasi mulai diminati bahkan sudah menjadi mata kuliah
yang ditawarkan kepada mahasiswa yang mendalami ilmu linguistik dan juga ilmu komunikasi. Hal
ini seiring dengan situasi dan kondisi wilayah Indonesia yang multi etnik. Oleh karena itu, penelitian-
penelitian yang berkaitan dengan etnik, bahasa, dan budayanya tentu semakin menarik perhatian para
ilmuwan. Kontribusi penelitian etnografi komunikasi semakin nyata dalam menyelesaikan persoalan-
persoalan / konflik-konflik intra- dan antaretnik di masyarakat yang disebabkan kegagalan
komunikasi. Selain itu, kajian Etnografi Komunikasi dapat sebagai alternatif upaya pemertahanan
bahasa-bahasa etnik yang semakin hari terancam kepunahannya. Secara teoritis penelitian etnografi
komunikasi telah membantu memperkaya teori-teori etnografi komunikasi, ilmu linguistik, dan ilmu
komunikasi.

METODOLOGI

Metode yang digunakan dalam pengumpulan data dalam riset ini adalah penulusuran kepustakaan dari
berbagai literature yang berkaitan dengan topik penelitian dan hasil pengalaman penulis dalam
penelitian pola komunikasi dari berbagai etnik, khsusunya etnik Madura dan Etnik Jawa pemakai
bahasa Using yang dikenal dengan wong Using yang saat ini sedang diteliti penulis. Data yang
berhasil dikumpulkan dari berbagai literatur dan hasil pengalaman lapangan dianalisis secara diskriptif
kulaitatif.

PEMBAHASAN (ANALISIS)
1. Konsep Etnografi Komunikasi

Konsep dapat dijadikan sebagai dasar acuan awal dalam proses suatu penelitian. Menurut KBBI konsep
adalah rancangan dasar, ide, pengertian , dan gambaran awal dari objek yang diabstrakkan dari peristiwa
konkret dan digunakan untuk memahami hal-hal lain dalam suatu penelitian. Hal yang sama juga
diungkapkan oleh Kridalaksana (2008: 117) mengatakan bahwa konsep adalah gambaran awal dari objek
penelitian yang digunakan untuk memahami hal-hal lain dalam suatu penelitian. Paparan konsep-konsep
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bisa bersumber dari pendapat para ahli, pengalaman peneliti, dokumentasi, dan nalar yang berhubungan
dengan masalah yang diteliti.

Untuk memahami konsep etnografi komunikasi, baik sebagai dasar teori (ilmu) maupun sebagai studi
riset, sebaiknya diawali dengan pemahaman tentang aspek-aspek dasar yang mempengaruhi lahirnya
cabang ilmu linguistik tersebut. Aspek-aspek tersebut adalah bahasa, komunikasi, dan kebudayaan,
karena ketiga aspek tersebut yang tergambar dalam kajaian etnografi komunikasi.

Studi etnografi komunikasi tidak lain merupakan salah satu bentuk penelitian kualitatif (paradigma
interpretatif dan alamiah), yang mengkhususkan pada penemuan berbagai pola komunikasi yang
digunakan manusia dalam suatu masyarakat tutur (Saville-Troike, 2003: 2-3). Tentu saja penemuan
berbagai pola komunkasi tersebut didasarkan pada analisis komponen tutur yang dipengaruhi tiga aspek
penting yang mendasari pemolaan komunikasi yaitu: linguistik, interaksi sosial, dan kebudayaan.

Memahami pola komunikasi yang hidup dalam suatu masyarakat tutur, atau masyarakat yang memiliki
kaidah yang sama untuk berkomunikasi, akan memberikan gambaran umum regularitas dari perilaku
komunikasi masyarakat tersebut. Dari pola tersebut juga dapat diketahui bagaimana unit-unit komunikatif
dari suatu masyarakat tutur diorganisasikan, dipandang secara luas sebagai ‘cara-cara berbicara’, dan
bersama dengan makna, menurunkan makna dari aspek-aspek kebudayaan yang lain.

Ketika seseorang sedang berkomunikasi dengan rekan kerjanya akan spontan mengubah gaya
komunikasinya lantaran seorang atasannya menghampirinya. Kita sering tidak menyadari, suara (tone),
lafal maupun gerak-gerik telah berubah-ubah, ketika menghadapi bayi, anak kecil, orang sebaya, orang
tua, dan bahkan kekasih kita. Seseorang tentu tidak menggunakan kalimat perintah, ketika yang dihadapi
orang lebih tua dan dihormati. Misalnya, Ibu sudah punya buku ini? Seraya menunjukkan buku yang
diharapkan dibelinya. Kalimat tersebut bentuknya kalimat tanya, namun fungsinya kalimat perintah atau
permintaan agar ibu tersebut membeli buku itu. Hubungan bentuk dan fungsi komunikasi inilah yang
dalam Kkajian etnografi komunikasi disebut sebagai contoh pemolaan komunikasi (communication
patterning).

Studi etnografi komunikasi adalah pengembangan dari antropologi linguistik yang dipahami dalam
konteks komunikasi. Studi ini diperkenalkan pertama kali oleh Hymes pada tahun 1964, sebagai kritik
terhadap ilmu linguistik yang terlalu menfokuskan diri pada fisik bahasa saja (Kuswarno, 2008: 11).

Etnografi komunikasi juga dikenal sebagai salah satu cabang ilmu antropologi, khususnya turunan dari
etnografi berbahasa (ethnography of speaking). Disebut etnografi komunikasi karena Hymes (1964a: 1-2)
beranggapan bahwa yang menjadi kerangka acuan untuk memberikan tempat bahasa dalam suatu
kebudayaan haruslah difokuskan pada penggunaan bahasa dalam komunikasi, bukan hanya pada internal
bahasa itu sendiri. Dengan demikian dapat dikatakan, bahasa bisa hidup dalam komunikasi, bahasa tidak
akan bermakna jika tidak digunakan dalam komunikasi.

Hymes (1964a: 4) mendefinisikan ethnography of speaking sebagai gabungan dari etnologi dan
linguistik, suatu kajian yang menyangkut situasi, penggunaan, pola, dan fungsi berbicara sebagai suatu
aktivitas tersendiri. Pada perkembangannya, Hymes mengubah istilah pendekatannya itu dari
ethnography of speaking menjadi ethnography of communication. Semenjak itu pendekatan Hymes ini
semakin dikenal luas dan diakui sebagai suatu kajian yang penting dalam memandang perilaku
komunikasi manusia yang berhubungan erat dengan kebudayaan (Duranti, 2000;Kuswarno, 2008: 13).

Secara singkat dapat dikatakan, etnografi komunikasi merupakan pendekatan terhadap sosiolinguistik
bahasa, yaitu melihat penggunaan bahasa secara umum dihubungkan dengan nilai-nilai sosial dan
kultural. Dengan demikian, tujuan deskripsi etnografi adalah untuk memberikan pemahaman global
mengenai pandangan dan nilai-nilai suatu masyarakat sebagai cara untuk menjelaskan sikap dan perilaku
anggota-anggotanya. Dengan kata lain, etnografi komunikasi menggabungkan sosiologi (analisis
interaksional dan identitas peran) dengan antropologi (kebiasaan pengguna bahasa dan filosofi yang
melatarbelakanginya) dalam konteks komunikasi, atau ketika bahasa itu dipertukarkan.

Hymes (1964a); Saville-Troike (2003: 1-3) mengemukakan bahwa ruang lingkup kajian etnografi
komunikasi adalah sebagai berikut: (1) Pola dan fungsi komunikasi (Patterns and function of
communication); (2) Hakikat dan definisi masyarakat tutur (nature and definition of speech community);
(3) Cara-cara berkomunikasi (means of communication); (4) Komponen-komponen kompetensi
komunikatif (components of communicative competence); (5) Hubungan bahasa dengan pandangan dunia
dan organisasi sosial (relationship of language to world view and social organization); dan (6) Semesta
dan ketidaksamaan linguistik dan sosial (linguistic and social universals and inqualities) (periksa juga
Kuswarno, 2008: 14).

Sebagai penciri analisis dalam kajian etnografi komunikasi adalah analisis komponen tutur yang biasa
disingkat “SPEAKING grid” yang dirinci menjadi: (1) S: Situation/Setting (situasi) 'tempat dan suasana
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tuturan’); (2) P: Partisipan (peserta tutur) 'pembicara, yang dituju, pendengar/penerima’; (3) E: Ends
(akhir) 'hasil, tujuan tutur'; (4) A: act sequence (urutan bertindak); (5) K: key (kunci): 'Nada tutur'; (6) I
instrumentalities 'sarana tutur'; (7) N: norms (norma-norma) ‘'norma interaksi dan interpretasi’; (8) G:
genres ' jenis tuturan'.

2. Pola Komunikasi

Telah diakui bahwa perilaku linguistik ditentukan oleh ‘kaidah’ (rules) yaitu, mengikuti pola-pola dan
kaidah-kaidah yang diformulasikan secara deskriptif sebagai aturan (Haryono, 2015; Savielle-Troike,
2003: 10). Dengan demikian, bunyi-bunyi (sounds) harus dihasilkan dalam bahasa yang spesifik
(language specific), tetapi urutan kaidah jika diinterpretasikan sebagai kehendak penutur; pesan dan
bentuk kata yang mungkin dalam suatu kalimat ditentukan oleh kaidah grammatika; dan bahkan definisi
wacana yang tersusun dengan baik (well-constructed discourse) ditentukan oleh kaidah retorika budaya
yang spesifik (culture-sopesific rules of rhetoric) (Hymes, 2000: 314; Saville-Troike, 2003: 10).

Didasarkan pada pendapat di atas, konsep pola komunikasi dapat didefinisikan sebagai model-model
interaksi penggunaan kode bahasa yang didasarkan pada hubungan-hubungan yang khas dan berulang
antarkomponen tutur yang dipengaruhi oleh aspek-aspek linguistik, interaksi sosial, dan kultural. Pola
komunikasi tersebut dapat berupa kategori dan fungsi bahasa yang tercermin dalam tuturan, penggunaan
tingkat tutur (ondhaghan bhasa/speech level), pilihan bahasa dan ragam bahasa sebagai wujud alih kode
dan campur kode, intonasi (tone), dan simbol-simbol yang ditampakkan melalui gerakan-gerakan tubuh
(body language) sebagai aspek pendukung pemahaman terhadap tindak tutur yang terjadi dalam bahasa
verbal, serta alih giliran tutur (Haryono, 2014, 2015).

Hubungan bentuk dan fungsi merupakan contoh pemolaan komunikatif (communicative patterning)
dalam dimensi yang berbeda-beda. Misalnya, bertanya kepada seseorang ‘apakah seseorang mempunyai
rokok’ segera disadari sebagai permintaan daripada sekedar pertanyaan yang memerlukan informasi.
Begitu pula, ketika seseorang bertanya: ”Punya uang?” yang disampaikan dengan nada landai dan santun,
maka segera direspon oleh partisipan tutur dengan jawaban “butuh berapa?” atau untuk beli apa?” ini
berarti bahwa seseorang akan pinjam atau meminta uang. Dalam kelompok masyarakat Wong Using
Banyuwangi (WUB) pemakaian dan fungsi bahasa, penggunaan tingkat tutur, alih giliran berbicara,
intonasi (tone), bentuk-bentuk pilihan bahasa serta penggunaan gaya bahasa dalam konteks tuturan
tertentu merupakan bentuk pola komunikasi.

Pemolaan (Patterning) terjadi pada semua tingkat komunikasi: masyarakat, kelompok, dan individu
(periksa, Hymes, 1961: 59). Pada tingkat masyarakat, komunikasi biasanya berpola dalam bentuk-bentuk
fungsi, kategori ujaran (categories of talk), sikap, serta konsepsi tentang bahasa dan penutur. Komunikasi
juga berpola menurut peran dan kelompok tertentu dalam suatu masyarakat seperti, jenis kelamin, usia,
status sosial, dan jabatan: misalnya, seorang guru memiliki cara-cara berbicara yang berbeda dengan ahli
hukum, dokter, atau salesmen asuransi. Cara berbicara juga berpola menurut tingkat pendidikan, tempat
tinggal perkotaan atau pedesaan, wilayah geografis, dan ciri-ciri kelompok, serta organisasi sosial yang
lain (Saville-Troike, 2003: 11). Berikutnya yang terakhir, komunikasi berpola pada tingkat individu, pada
tingkat ekspresi dan interpretasi kepribadian. Pada tataran faktor-faktor emosional seperti kegemetaran
memiliki dampak fisiologis pada mekanisme vokal, faktor-faktor emosional ini tidak dipandang sebagai
bagian dari komunikasi, tetapi banyak simbol konvensional yang merupakan bagian dari komunikasi
terpola.

Persepsi individu sebagai ’lancar bicara atau grogi’ (voluble or taciturn) juga berada dalam
terminologi norma kebudayaan, dan bahkan ekspresi rasa sakit dan tertekan biasanya juga terpola secara
kultural (Saville-Troike, 2003: 12). Seperti, ketika seorang santri menghadap kiai yang terjadi adalah
kegrogian yang disebabkan status sosial berbeda, rasa hormat, dan patuh yang amat mendalam kepada
seorang guru, tetapi hubungan sesama santri menjadi lancar berbicara lantaran mereka memiliki status
sosial yang sama dan penuh keakraban dalam hubungan personal. Kalau kita cermati secara seksama
pada tingkat masyarakat, kelompok, dan individu memiliki pola sendiri-sendiri dalam berkomunikasi.
Namun demikian, terdapat benang merah keterkaitan hubungan yang tidak dapat dipisah antara tingkat-
tingkat itu, dan juga antarsemua pola kebudayaan. Sebaiknya ada topik umum yang menghubungkan
pandangan dunia (world view) yang hadir dalam berbagai aspek kebudayaan, seperti hal ini, akan
dimanifestasikan pada cara berbicara sebagaimana terdapat dalam kepercayaan dan sistem nilai. Konsep
hirarki kontrol tampaknya bersifat menyebar dalam beberapa kebudayaan dan haruslah paling awal
dipahami untuk menjelaskan batasan-batasan dalam bahasa tertentu seperti kepercayaan agama dan
organisasi sosial (Saville-Troike, 2003: 12).

62



Kongres Internasional Masyarakat Linguistik Indonesia 2016 Denpasar, 24-27 Agustus 2016

Perhatian terhadap pola merupakan dasar antropologi dengan interpretasi makna dasar yang
tergantung pada temuan dan diskripsi struktur serta desain normatif. Penekanan yang lebih pada proses
interaksi dalam menghasilkan pola-pola perilaku memperluas perhatian kajian etnografi komunikasi
sampai pada penjelasan dan diskripsi linguistik, aspek-aspek sosial, dan norma-norma kebudayaan.

KESIMPULAN

Studi etnografi komunikasi merupakan kajian linguitik interdisipliner yang menganut pendekatan
penelitian kualitatif. Dia mengkhususkan pada penemuan berbagai pola komunikasi yang digunakan
manusia dalam suatu masyarakat tutur. Etnografi komunikasi sebagai pendekatan terhadap sosiolinguistik
bahasa yang menelisik penggunaan bahasa secara umum dihubungkan dengan nilai-nilai sosial dan
kultural. Tujuan deskripsi etnografi adalah untuk memberikan pemahaman global mengenai pandangan
dan nilai-nilai suatu masyarakat sebagai cara untuk menjelaskan sikap dan perilaku anggota-anggotanya
yang tercermin dalam pola komunikasinya.
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PEMELIHARAAN BAHASA MELALUI HUMOR (STUDI PADA MIMEMA INTERNET
BERBAHASA PALEMBANG)

Amalia Hasanah
UIN Raden Fatah Palembang
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ABSTRAK
Mimema internet adalah pranala video, gambar, laman web, tagar (hashtag), atau kata atau ungkapan yang dapat
menyebar dari orang ke orang melalui jaringan sosial, blog, surel, sumber berita, atau layanan berbasis web. Yang
sedang marak saat ini adalah mimema yang menggunakan bahasa daerah, salah satunya bahasa Palembang. Oleh
karena itu, penelitian ini akan membahas tentang pemeliharaan bahasa dengan menggunakan mimema internet
berbahasa Palembang.
Tujuan penelitian ini adalah untuk mengetahui: 1) bahasa Palembang seperti apa yang bisa dilestarikan melalui
mimema internet, 2) seberapa besar dampak mimema internet dalam pemeliharaan bahasa Palembang, 3) seberapa
efektif penggunaan mimema internet berbahasa Palembang dalam pemeliharaan bahasa Palembang. Penelitian ini
menggunakan sepuluh mimema internet berbahasa Palembang sebagai sampel. Sampel- sampel ini digunakan
sebagai pedoman wawancara. Wawancara tersebut dilakukan dengan dua orang dosen bahasa di UIN Raden Fatah
Palembang yang tertarik pada bahasa Palembang.
Penelitian ini diharapkan bisa memberikan manfaat bagi peneliti bahasa yang tertarik pada pemeliharaan bahasa dan
penggunaan teknologi dalam usaha pemeliharaan bahasa.
Kata Kunci: humor, pemeliharaan bahasa

PENDAHULUAN

Palembang adalah ibukota Provinsi Sumatera Selatan., Berdasarkan prasasti Kedukan Bukit yang
ditemukan di Bukit Siguntang sebelah barat Kota Palembang, yang menyatakan pembentukan sebuah
wanua yang ditafsirkan sebagai kota pada tanggal 16 Juni 682 Masehi, menjadikan kota Palembang
sebagai kota tertua di Indonesia (Meidita, 2012). Bahasa daerah yang dipakai Palembang adalah Baso
Pelembang. Baso Pelembang terdiri dari dua tingkatan, Baso Pelembang Alus dan Baso Pelembang
Sehari-hari (Amin et. al., 2010). Bahasa yang digunakan masyarakat Palembang saat ini adalah Baso
Pelembang Sehari-hari dengan jumlah penutur mencapai 3,1 juta orang (Wikipedia, 2015). Bahasa
Palembang adalah bahasa yang cukup unik karena bahasa Palembang secara filologis berintikan bahasa
Melayu, tetapi banyak dipengaruhi oleh bahasa Jawa.

Saat ini sedang marak beredar di dunia maya mimema internet berbahasa daerah, salah satunya bahasa
Palembang. Mimema internet sendiri adalah sesuatu yang menjadi terkenal melalui internet, bisa berupa
gambar, video, atau bahkan orang (Wikipedia, 2016). Mimema biasanya berisi tentang hal-hal yang lucu
dan unik yang terkadang membawa gelak tawa bagi para pembacanya. Teori mimema menjelaskan bahwa
mimema berkembang dengan cara seleksi alam (mirip dengan prinsip evolusi biologi yang dijelaskan oleh
penganut Darwinisme) melalui proses variasi, mutasi, kompetisi, dan warisan budaya yang mana
memengaruhi kesuksesan reproduksi di setiap individu. Dengan demikian, mimema menyebar berupa ide
dan bila tidak berhasil maka ia akan mati, sedangkan yang lain akan bertahan, menyebar, dan (untuk
tujuan yang lebih baik bahkan lebih buruk) akan bermutasi. “Ilmuwan memetika mempunyai pendapat
bahwa mimema yang mempunyai ketahanan terbaik akan menyebar dengan efektif dan memengaruhi si
objek (seorang individu)”(Kelly,1994,p.360).

Tulisan ini akan membahas tentang pemeliharaan bahasa melalui humor dengan mengambil mimema
internet berbahasa Palembang sebagai sampelnya. Adapun masalah yang diangkat dalam tulisan ini
adalah sebagai berikut:

1) Bahasa Palembang seperti apa yang bisa dilestarikan melalui mimema internet?

2) Seberapa besar dampak mimema internet dalam pemeliharaan bahasa Palembang?

3) Seberapa efektif penggunaan mimema internet berbahasa Palembang dalam pemeliharaan
bahasa Palembang?

METODOLOGI

Metode penelitian yang dipakai adalah penelitian kualitatif, dimana sepuluh mimema internet akan
dianalisis berdasarkan hasil wawancara dengan dua orang dosen bahasa di lingkungan UIN Raden Fatah
yang tertarik dengan bahasa Palembang. Kesepuluh mimema tersebut adalah:
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TUKANG BUBUR NAIK HAJI

rtu sdh Biasol !l !

INI SINETRON ANYAR..

TUKANG PEMPEK
NAEK DARAH

Makan Limo Bayar Tigo

Hidu tuh
LEMAK banyak
DUET dari pada

BanyakGAYA
Mati kebelaga

4 Talang Betutu
4 Talang kelapo

=» Talang Kramat

-~

alangi dulu |

Denpasar, 24-27 Agustus 2016

adek : kakak...?
kakak : iyo dek...

adek : kakak masih sayang dak
samo adek..?
kakak : masih...dikit...

adek : aku nyesel nian dulu
pernah mutusin
kakak...

kakak : trus ngapo?

-

A
o T ey ]

adek : aku sdh putus dg pacar aku
yg sekarang,

kakak galak dak jadi imam aku...
kakak : galak bae, kalu kau

yg jadi jenazahnyo...

antu hanyu

(n) antu yg cuma ado di palembang
antu yg dak pernah masok tv
antu yq dak pernah ado di rumah antu

meskipun dio cuma ngantu di palembang
tapi dio dak pernah makan pempek dan selfie di ampera

itulah fakta dari antu banyu

kalu kamu penasaran cak mano rai antu banyu itu.

maka bekaco lah mulai dari sekarang.

Ciri2 Budak Palembang:

-Besak KeLakar
-Dsune 2 Lancre
-Getah Basah
-Jdup nak Lemak tulah
-Cak Kepakaman
-tapi sikok kelebihanyo...
Budak Palembang tuh...
"BELAGRAK" galo

65



Kongres Internasional Masyarakat Linguistik Indonesia 2016 Denpasar, 24-27 Agustus 2016

singganya kalu mau nurutin
Kendak badan ini

rasanya udah nggak kuwawa lagi

lama-lama pacak drop ini

Kalu kamu tu jujur
aku tak pula..
ini kamu malah mudikan

maka nya aku tutus
kepalamu dengan senta

sakit kan...

BEREJA LA SANA

5) 10)

ANALISA
Setelah melakukan wawancara dengan satu orang dosen Linguistik dan satu dosen Bahasa Inggris,
hasilnya bisa disimpulkan sebagai berikut:

Mimema pertama bisa menimbulkan dampak yang cukup besar dalam pemeliharaan bahasa
Palembang karena bahasa yang dipakai adalah bahasa Palembang sehari hari yang asli, tidak ditambah-
tambah dan tidak dilebih-lebihkan. Kekurangan mimema ini adalah tidak dilengkapi gambar. Keduanya
setuju bahwa mimema ini efektif dalam memelihara bahasa Palembang walaupun mimema ini tetap berisi
bahasa Indonesia. Mimema kedua juga menimbulkan dampak yang positif dalam pemeliharaan bahasa
Palembang mengingat bahasa yang digunakan juga bahasa Palembang sehari-hari yang baku. Ini bisa
terlihat dari kata “duet” yang berarti uang, dan juga dari frasa ‘mati kebelagaan” yang merupakan diksi
yang unik. Mimema ketiga adalah pelesetan dari nama-nama daerah di Palembang yaitu Talang Betutu,
Talang Kelapo, dan Talang Keramat. Ketiga daerah itu dipelesetkan menjadi Talangi dulu lagi buntu yang
berarti tolong bayarin dulu, sedang tidak ada uang. Ini menunjukkan identitas masyarakat Palembang,
sehingga dampak yang ditimbulkan cukup besar dalam pemeliharaan bahasa Palembang. Mimema
keempat juga menimbulkan dampak yang positif dalam pemeliharaan bahasa Palembang karena mimema
ini mengandung dua kata yang khas dalam bahasa Palembang yaitu “tepeci” dan ‘buntu”. Mimema
kelima merupakan mimema bahasa Palembang yang berdialek bahasa Indonesia. Seperti diketahui bahasa
Palembang banyak berakhiran huruf ‘o”. Tetapi mimema ini tidak satupun yang berakhiran huruf “o”.
Sehingga menurut kedua dosen mimema ini bukannya memelihara tetapi justru bisa merusak bahasa
Palembang.

Mimema keenam adalah mimema yang berdampak sangat besar karena adanya konteks situasi dan
konteks budaya. Selain itu, karena berbentuk percakapan dan tidak berbeda jauh dengan bahasa
Indonesia membuat mimema ini lebih mudah dimengerti sehingga kesan lucunya bisa ditangkap dengan
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lebih mudah. Mimema ketujuh merupakan mimema yang mengartikan frasa “antu banyu” sehingga
terkesan seperti pengertian pada kamus. Mimema ini mempunyai dampak yang cukup signifikan dalam
pemeliharaan bahasa Palembang. Mimema kedelapan merupakan mimema yang cukup unik karena kata-
katanya sangat khas Palembang seperti: “besak kelakar”, “wjung lapan lancip”, “getah basah”, “idup
nak lemak tulah” “cak kepakaman”, dan “belagak” sehingga mimema ini memberikan dampak yang
sangat besar dalam pemeliharaan bahasa Palembang. Tetapi, tidak demikian halnya dengan mimema
kesembilan dan yang terakhir. Dua mimema terakhir ini sama seperti mimema kelima yang merupakan
mimema berbahasa Palembang tetapi berdialek bahasa Indonesia. Hal ini bisa dilihat dari penggunaaan
kata-kata seperti: “mau” dan “makanya” yang mempunyai padanan bahasa Palembang yag khas yaitu
“galak” dan “makonyo”.

Kedua dosen sepakat bahwa penggunaan mimema internet efektif dalam pemeliharaan bahasa, dalam
hal ini bahasa Palembang, karena tingginya tingkat penggunaan internet di kalangan masyarakat
Indonesia saat ini.

KESIMPULAN

Dari analisis diatas bisa disimpulkan bahwa bahasa Palembang yang bisa dipelihara dengan mimema
internet adalah bahasa Palembang sehari-hari, yaitu bahasa pergaulan yang dipakai oleh masyarakat
Palembang pada umumnya. Dari kesepuluh mimema diatas, tujuh diantaranya berdampak cukup besar
bahkan ada yang berdampak sangat besar dalam pemeliharaan bahasa Palembang karena bahasa yang
digunakan merupakan bahasa Palembang yang otentik. Tetapi tiga diantaranya ternyata justru bisa
merusak bahasa Palembang karena penggunaan dialek bahasa Indonesia di dalamnya. Terakhir,
penggunaan mimema internet dinilai efektif dalam pemeliharaan bahasa Palembang karena tingginya
penggunaan internet di kalangan masyarakat Indonesia saat ini.
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ABSTRACT
This paper addresses the morphosyntax of Balinese. One of the aims of this paper is to explain the functions of the
suffix —ang, one of the robustly used morphemes in Balinese. The morpheme —ang is found in different types of
sentence constructions, including causatives and applicatives, i.e. benefactive, verb-of-communication, instrumental,
and Goal-PP constructions. An example of a non-applicative construction (without —ang) and an applicative
construction (with —ang) are shown in examples (1a) and (1b)
1. a. | mémé ngidih tulang (baanga kuluk).
DET mother AV.ask for bone for dog
“Mother asked for bones (for a dog).”
b. I mémé ngidih-ang kuluk-é tulang.
DET mother AV.ask for-APPL dog.DEF bone
“Mother asked for bones for the dog.”
As can be seen in the examples, although they have different structure, both non-applicative and applicative
sentences (1a and 1b) are similar in meaning, the action is carried out by the Agent (i.e. mother) for the Beneficiary
(i.e. a/the dog). The difference between these two sentences is the definite marker attached to the Beneficiary in
(1b). As a peripheral participant in the non-applicative sentence, the beneficiary can be indefinite. However, when
the beneficiary occupies the direct object position, it becomes a definite noun phrase. Therefore, the second aim of
this paper is to explain the motivation for the occurrence of the morpheme —ang in the discourse. The distribution of
—ang in discourse parallels what Donohue (2001) identified for Tukang Besi, in which applicative constructions are
preferred when the newly introduced argument (e.g. kuluké ‘the dog”) is important to the discussion or the story,
what is referred to as discourse prominent. Inspired by Davies’ (2005, 2013) work on Madurese applicative
morphemes, | propose that the applied argument has a specificity requirement, which is true of discourse prominent
element and which thus explains the motivation behind the coding of the applicative morpheme. To support this
hypothesis, | tested the specificity of the applied argument by replacing it with a wh-word. Wh-words are considered
to be non-specific as they do not have a referent known by the speaker. In a non-applicative construction (2), we can
see that the beneficiary can be questioned with wh-in situ.
2. lluh nyakan nasi baanga nyen?
However, wh-questions show that the beneficiary in constructions with —ang is required to be specific, because wh-
in-situ is rendered ungrammatical (3a), and the applied argument can only be questioned through a clefting strategy
(3b), which renders it specific.
3. a. * lluh nyakan-ang nyen nasi?
Iluh AV.cook rice for who ‘Who did Iluh cook the rice for?’
lluh AV.cook-APPL who rice
‘Who did Iluh cook the rice for?’
b. Nyen ané jakan-ang-a nasi teken Iluh?
Who REL cook-APPL-PV rice by lluh
‘Who did Iluh cook the rice for?’
As shown above, this evidence of specificity explains why the applicative morpheme is mainly used when the
applied object is highly prominent in the discourse, as observed by Donohue in Tukang Besi applicative
constructions. 1 will also show that the same result of the wh-test also applies in causative and other applicative
constructions.
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ABSTRAK

Suatu keniscayaan bahwa dalam masyarakat multietnik atau pluralis memerlukan kesadaran bersama untuk
membangun kehidupan yang rukun dan damai. Berbagai perbedaan yang tumbuh di masyarakat perlu disikapi
dengan mengedepankan sikap-sikap saling menghargai, tenggang rasa, dan menghormati antarindividu atau
antarkelompok. Tuturan-tuturan yang merepresentasikan toleransi berbahasa merupakan wujud sikap saling
menghargai, tenggang rasa, dan menghormati. Jika tidak diantisipasi, kondisi ini rawan timbulnya konflik dari
berbagai dimensi kehidupan. Salah satu aspek penting dalam membangun sikap tersebut adalah toleransi berbahasa.
Prinsip toleransi dalam pandangan positivisme logis Carnap (1934) adalah bahwa setiap orang bebas untuk
membangun logika sendiri, yaitu membentuk bahasa sendiri sesuai keinginannya. Prinsip Carnap ini dimaksudkan
bahwa dalam berbahasa, kita tidak perlu mempermasalahkan bentuk-bentuk tindak bahasa yang muncul, tetapi yang
dipentingkan adalah bagaimana mengelolanya hingga sampai pada sebuah konvensi. Merujuk pada prinsip Carnap,
toleransi berbahasa pada hakikatnya adalah sifat atau sikap seseorang dalam menenggang tindak berbahasa dengan
bentuk verbal yang beragam dan sesuai dengan keyakinan serta kemampuannya hingga tercapai konvensi atau
kesepakatan dan kesepahaman serta kesesuaian. Tuturan yang merepresentasikan toleransi berbahasa ini perlu
ditelaah untuk memperoleh deskripsi yang jelas dalam membangun komunikasi antaretnik yang baik. Artikel ini
bertujuan untuk mendeskripsikan keragaman tuturan toleransi yang terjadi dalam komunikasi antaretnik dari aspek
bentuk dan makna tuturan. Telaah keragaman tuturan toleransi ini dilakukan dengan pendekatan pragmatik dan
mengikuti desain penelitian etnografi komunikasi. Data berupa tuturan yang merepresentasikan tindak toleransi
dengan sumber data dari peristiwa tutur komunikasi dalam domain pendidikan, baik formal maupun non formal.
Data diperoleh dengan teknik utama observasi. Data terpilih dianalisis dengan dengan mengikuti prosedur penelitian
Etnografi Komunikasi. Analisis data dilakukan secara ekletik dengan langkah-langkah identifikasi dan Klasifikasi,
interpretasi, penyandingan, penggayutan, dan pemaknaan data sebagai tindak toleransi berbahasa. Hasil penelitian
menunjukkan bahwa tuturan toleransi memiliki keragaman bentuk yang meliputi tuturan deklaratif, imperatif,
interogatif, dan interjeksi; serta memiliki keragaman makna yang meliputi makna penerimaan, penawaran,
pemakluman, dan pengalihan.

Kata Kunci: prinsip toleransi, bentuk tuturan toleransi, makna tuturan toleransi

PENDAHULUAN

Geliat pencerahan di berbagai aspek kehidupan sudah dirasakan sejak abad pertengahan di berbagai
negara. Dalam masyarakat modern, misalnya di negara-negara eropa seperti Inggris, Perancis, dan
Jerman, semangat pencerahan telah mewarnai kehidupan masyaraktnya dengan konsepsi-konsepsi baru
antara lain humanisme, renaissance, reformasi, dan aufklarung. Konsepsi-konsepsi pencerahan itu
memuat berbagai nilai penting dalam hidup dan kehidupan bermasyarakat, bebangsa, dan bernegara,
yakni nilai kebenaran, humanisme, dan toleransi. Menurut Hilman, Tjahjandari, dan Untari (2003:58)
nilai-nilai kebenaran, humanisme, dan toleransi telah dijunjung tinggi pada masa pencerahan ini.
Meskipun ketiga nilai tersebut saling berkaitan, namun dalam artikel ini difokuskan pada nilai toleransi,
khususnya toleransi yang terekspresikan melalui bahasa atau tuturan.

Sangat disadari bahwa dalam masyarakat plural seperti Indonesia, sudah sewajarnya akan berusaha
membangun kehidupan yang rukun dan damai. Kehidupan seperti ini memerlukan sikap-sikap dan
perilaku yang mengedepankan sikap saling menghargai dan menghormati antaranggota atau
antarkelompoknya. Kondisi yang rukun dan damai ini senantiasa dijaga agar berbagai potensi konflik
dapat diminimalisasi atau dihindari. Untuk itu, hal mendasar yang dapat menjembatani berbagai
perbedaan itu adalah adanya toleransi. Toleransi yang secara etimologi berasal dari kata toleraré,
merupakan sikap menenggang, menghargai, membiarkan, dan membolehkan sesuatu yang diyakini
masing-masing anggota atau kelompok masyarakat. Begitu pentingnya nilai toleransi ini UNESCO
(1996) menetapkan 16 November sebagai hari toleransi dunia.

Konsep penting dalam toleransi adalah sikap tenggang rasa. Maksudnya bahwa seseorang perlu
memiliki sifat atau sikap dalam mengindahkan kepentingan orang lain dan menimbang perasaan orang
lain atas pandangan dan keyakinannya. Menurut pandangan positivisme logis Carnap (2001) toleransi
membawa konsekuensi bahwa setiap orang bebas untuk membangun logika sendiri, yaitu membentuk
bahasa sendiri sesuai keinginannya. Pandangan Carnap ini dimaksudkan bahwa dalam berbahasa, tidak
perlu mempermasalahkan bentuk-bentuk tindak bahasa yang muncul, tetapi yang dipentingkan adalah
bagaimana mengelolanya hingga sampai pada sebuah konvensi. Merujuk pandangan Carnap, toleransi
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berbahasa pada hakikatnya adalah sifat atau sikap seseorang dalam menenggang tindak berbahasa dengan
bentuk verbal yang beragam dan sesuai dengan keyakinan serta kemampuannya hingga tercapai konvensi
atau kesepakatan dan kesepahaman serta kesesuaian.

Upaya mencapai konvensi dan kesepahaman tesebut dalam tuturan toleransi memerlukan prinsip
keseimbangan (equilibrium) pemikiran dan pemahaman antar partisipan tutur. Sebagaimana konsep
relevansi Sperber & Wilson (1995; 2009:vii), untuk mencapai keseimbangan pemikiran dan pemahaman
tersebut, berkomunikai dengan bahasa sebagai medianya adalah untuk menyampaikan informasi yang
dikomunikasikan secara relevan. Asumsi Sperber & Wilson (2009:177) bahwa orang yang memiliki
intuisi relevansi akan mampu membedakan informasi yang relevan dengan yang tidak relevan, atau
membedakan informasi yang lebih relevan dan kurang relevan.

Selanjutnya jika dilihat dari dimensi sosial dan atau budaya, Holmes (2001:8) menyatakan bahwa latar
belakang sosial dan atau budaya partisipan tutur berpengaruh pada keberagaman tuturan. Holmes
(2001:8-11) juga menyatakan bahwa setiap tindak tutur, khususnya tindak tutur toleransi, keberagaman
tuturan dipengaruhi oleh empat dimensi, yaitu dimensi jarak sosial (tingkat keakraban hubungan), status
sosial (tingkat kehormatan dan prestise partisipan tutur), formalitas (tingkat latar sosial atau tipe interaksi
pada pilihan bahasa), dan fungsional (fungsi afektif dan referensial). (Holmes, 2001; Rijadi, 2008).
Sementara itu, Sunoto (2012:32) yang mengadaptasi pandangan Capra (1982), menyatakan bahwa secara
sosial hubungan antar partisipan tutur terwujud dalam dua karakteristik, yaitu keberbedaan (dialektika)
dan kesepahaman (emansipatoris atau afirmasi). Menurut Sunoto (2012:33) kedua karakteristik tersebut
sangat dipengaruhi oleh karakteristik sudut pandang antarkomponen organis masyarakat yang sedang
berhubungan berupa pengalaman dan persepsi individu dalam memaknai dirinya, individu lain, dan
konteks secara alami dan sosial. Kedua karakteristik ini melahirkan hubungan ruang atas bawah
menyimbolkan hubungan vertikal, seperti super-ordinasi-subordinasi, atasan-bawahan, penguasa-yang
dikuasai, pemerintah-rakyat. Selanjutnya, menurut Suyitno (2006), karakretistik komunikasi antaretnik
tampak pada sikap verbal tuturan etnik yang dipengaruhi faktor jarak sosial, power, tingkat pembebanan
terhadap muka mitra tutur (Levinson (1983) mengonsepsikan dengan FTA), variabel sosial, dan nila
budaya.

Berdasarkan konsepsi toleransi yang merujuk pada prinsip keseimbangan, kesepahaman, relevansi,
dan dimensi sosial dan atau budaya tersebut keberagaman tuturan dalam suatu komunikasi di masyarakat
multietnik tidak dapat dihindarkan. Keberagaman tuturan toleransi pun juga tidak dapat dihindarkan.
Acrtikel penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan keberagaman tuturan toleransi dalam masyarakat
multietnik yang meliputi keberagaman bentuk tuturan dan makna tuturan toleransi berbahasanya.

METODOLOGI

Telaah keragaman tuturan toleransi ini dilakukan dengan pendekatan pragmatik dan jenis penelitian
kualitatif. Dalam pendekatan pragmatik, objek penelitian ini berupa tindak-tindak tutur yang terjadi
sebagai tindak toleransi berbahasa dalam komunikasi masyarakat multietnik yang dihubungkan dengan
konteks yang melatarbelakanginya. Sebagai konsekuensinya, tuturan yang terjadi pada komunikasi
tersebut dipandang sebagai wujud verbal yang mengekspresikan tindak toleransi yang memiliki
bentukdan makna tertentu yang dibangun sesuai dengan konteks sosial budaya yang berlaku.

Penelitian ini dilaksanakan dengan mengikuti desain penelitian etnografi komunikasi yang dikembangkan
olen Dell Hymes (1974) dengan SPEAKINGnya yang kemudian dikembangkan oleh Saville-Troike
(1986; 2003) denga menempatkan bahasa sebagai bagian kecil dari proses komunikasi. Desain Etnografi
Komunikasi Saville-Troike (1986; 2003) menekankan bahwa penelitian bahasa tidak hanya diteliti dari
aspek struktur saja, melainkan juga di luar struktur bahasa. Etnografi komunikasi tidak mengkaji tata
bahasa, melainkan mengkaji tata nilai pemakaian bahasa dalam komunikasi dengan pertimbangan-
pertimbangan yang lebih mendalam.

Penelitian ini dilaksanakan di kabupaten Jember, khususnya pada domain pendidikan, yang memiliki
karakteristik sebagai masyarakat multietnik. Secara etnisitas masyarakat Jember meliputi etnik Jawa,
Mandar, Madura, Jawa Using, dan etnik lain yang datang kemudian. Konsekuensi masyarakat multietnik
ini menimbulkan akulturasi budaya serta menghasilkan suatu masyarakat baru dengan budaya baru yang
disebut masyarakat pandalungan (Raharjo, 2014). Data penelitian berupa tuturan yang merepresentasikan
tindak toleransi dengan sumber data dari peristiwa tutur komunikasi dalam domain pendidikan, baik
formal maupun non formal. Data diperoleh dengan teknik utama observasi yang ditindaklanjuti dengan
perekaman dan transkripsi data. Data terpilih dianalisis dengan langkah-langkah identifikasi dan
klasifikasi, interpretasi, penyandingan, penggayutan, dan pemaknaan data.
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ANALISIS

Telah dikemukakan bahwa tujuan penelitian ini untuk mendeskripsikan keberagaman tuturan toleransi
dalam komunikasi masyarakat multietnik. Hasil analisis menunjukkan bahwa tuturan toleransi memiliki
keragaman bentuk yang meliputi tuturan deklaratif, imperatif, interogatif, dan interjeksi. Sementara itu,
tuturan toleransi juga ditemukan keragaman makna meliputi makna penerimaan, penawaran,
pemakluman, dan pengalihan. Keragaman tuturan toleransi tersebut diuraikan sebagai berikut.

Keragaman Bentuk Tuturan Toleransi

Keberagaman bentuk tuturan toleransi yang dimaksud pada penelitian ini merujuk pada struktur-struktur
bahasa yang mengindikasikan munculnya tindak toleransi berbahasa. Struktur tuturan yang ditemukan
dalam data-data penelitian ini diklasifikasikan ke dalam empat bentuk, yaitu struktur tuturan deklaratif,
imperatif, interogatif, dan interjeksi. Masing-masing bentuk tuturan toleransi teersebut juga memiliki
keragaman sesuai dengan sifat maupun objek tuturannya.

Tuturan deklaratif merupakan bentuk struktur bahasa yang isinya memberitahukan atau memberitakan
sesuatu. Tuturan toleransi deklaratif dalam penelitian ini berupa pernyataan-pernyataan yang bersifat
pemberitahuan, penjelasan, atau penegasan. Berikutnya tuturan imperatif merupakan bentuk struktur
bahasa yang berisi tindak memerintahkan mitra tutur untuk melakukan suatu perbuatan yang diminta oleh
penutur. Tuturan toleransi imperatif memiliki keragaman yang meliputi tuturan toleransi permintaan,
penghargaan, persilahan, dan penyaranan. Ragam bentuk tuturan toleransi berikutnya adalah tuturan
interogatif yang merupakan bentuk struktur bahasa yang berisi tindak meminta mitra tutur mendengar
tuturan untuk memberi jawaban atau tindakan sesuai yang diminta oleh penutur. Tuturan toelransi
interogatif dalam penelitian ini memiliki keragaman yang meliputi tuturan toleransi interogatif penegasan,
permintaan alasan/pendapat. Terakhir, tuturan interjeksi merupakan bentuk struktur bahasa yang berisi
pengungkapan perasaan penutur. Perasaan penutur tersebut dapat berupa rasa kagum, sedih, heran, jijik,
kesakitan, permakluman, dan sebagainya. Tuturan interjeksi memiliki kadar rasa tinggi dan bersifat
afektif dari partisipan tutur. Tuturan toleransi interjeksi dalam penelitian ini memiliki keragaman yang
meliputi perasaan kekaguman, keterkejutan, dan keharuan atau kesedihan.

Keragaman Toleransi Berbahasa Berdasarkan Makna

Bentuk-bentuk tuturan toleransi berdasarkan maknanya dalam penelitian ini merujuk pada pandangan
Cumming (2007) yang mengindikasikan munculnya tindak tutur toleransi. Makna-makna tuturan tersebut
menurut Cumming merupakan korelasi antara ketiga makna tutur dalam suatu peristiwa tutur atau
komunikasi dengan penanda-penanda tindak toleransi yang terkandung di dalamnya. Makna tutur tindak
toleransi yang ditemukan dalam data-data penelitian ini ditelaah dalam tiga dimensi, yaitu makna
referensial, psikologis, dan sosiologis. Ketiga dimensi makna tutur tersebut menjadi landasan dalam
memaknai sebuah tuturan yang merepresentasikan tuturan toleransi dalam komunikasi antaretnik. Ragam
bentuk tuturan toleransi berdasarkan makna tuturnya diperoleh data yang meliputi makna penerimaan,
penawaran, pemakluman, dan pengalihan.

Ragam tuturan toleransi bermakna ‘penerimaan’ merupakan wujud kesesuaian antara harapan dan
kenyataan. Penerimaan dalam tindak tutur toleransi berbahasa dalam komunikasi masyarakat multietnik
dapat berupa persetujuan terhadap keputusan, kebijakan, kritik, dan permintaan.Berikutnya tuturan
toleransi bermakna penawaran. Penawaran merupakan proses negosiasi yang terjadi dalam sebuah
transaksi. Dalam sebuah komunikasi, penawaran dipahami sebagai pemakaian bahasa dalam proses
negosiasi pada sebuah transaksi antara penutur dan mitra tutur. Tuturan penawaran dalam komunikasi
antaretnik terbentuk apabila terjadi proses negosiasi bahasa terhadap berbagai pilihan dari sesuatu yang
menjadi topik pembicaraan. Partisipan tutur dapat memilah dan memilih tuturan mana yang toleran,
sehingga proses komunikasi dapat berlangsung dengan baik dan tepat tanpa mengancam muka partisipan
tuturnya. Untuk itu, setiap partisipan tutur memerlukan kecermatan dan ketepatan dalam memilih bahasa
yang dituturkannya. Berikutnya tuturan toleransi bermakna pemakluman. Makna pemakluman pada
tindak tutur toleransi terbentuk apabila terjadi proses, cara, atau perbuatan yang memahamkan sesuatu.
Pada makna tutur ini seseorang (penutur) diharapkan memahami dan mengerti sesuatu yang dirasakan
atau diinginkan mitra tutur. Terakhir, tuturan toleransi bermakna pengalihan. Suatu tindak tutur dalam
peristiwa tutur yang mengindikasikan toleransi berbahasa dapat bermakna pengalihan. Pengalihan dalam
suatu peristiwa tutur merupakan proses berpindahnya suatu tuturan partisipan tutur terhadap suatu objek,
topik, atau partisipan tutur lain. Tuturan toleransi bermakna pengalihan meliputi pengalihan kode tutur,
topik tuturan, dan mitra tutur.
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KESIMPULAN

Sebuah keniscayaan dalam masyarakat multietnik atau pluralis diperlukan sikap dan perilaku dalam
bertindak yang toleran antaranggota masyarakatnya. Hal itu diperlukan agar tercapai sebuah kehidupan
yang damai. Berbagai keragaman yang muncul dalam masyarakat multietnik, termasuk dalam hal
bertutur, senantiasa disikapi sebagai hal yang wajar untuk saling dikenali dan dipahami. Jika setiap
anggota masyarakat dengan latar etnik berbeda menyadari berbagai perbedaan, tidak saling memaksakan
diri bahwa kaidah-kaidah atau aturan-aturannya dalam bertutur atau berbahasa, niscaya kedamaian hidup
berdampingan akan tercapai. Sikap toleransi yang diwujudkan dalam tuturan-tuturan toleransi dalam
komunikasi antaretnik perlu direvitalisasi untuk menciptakan hidup yang damai.
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ABSTRAK

Kematian direspon secara berbeda oleh masyarakat berbahasa Inggris di Amerika dan masyarakat berbahasa Jawa di
Jawa. Makalah ini membahas pemanfaatan eufemisme terkait kematian oleh dua masyarakat tutur yang berbeda
bahasa tersebut dengan menelaah konteks pengungkapan kematian dalam teks eulogy berbahasa Inggris dan pidato
pemberangkatan jenazah berbahasa Jawa untuk dapat menjelaskan strategi retorika serta persepsi terhadap kematian
pada kedua masyarakat tersebut. Makalah dikembangkan dari penelitian terhadap 10 teks eulogy berbahasalnggris
dan 10 pidato pemberangkatan jenazah berbahasa Jawa yang diperoleh dari beberapa situs internet terpilih dan
perekaman. Analisis data berupa pengungkapan kematian menggunakan kerangka teori retorika (Kent, 1997) dan
metafora konseptual (Lakoff and Johnson, 1980).

Eulogy pada masyarakat berbahasa Inggris digunakan sebagai alat untuk mempertahankan kebersamaan antara
orang yang telah meninggal dengan orang-orang yang ditinggalkannya. Kebaikan-kebaikan seseorang semasa
hidupnya diungkapkan dengan eufemisme positif agar lebih berkesan. Sementara itu, pidato pemberangkatan
jenazah berbahasa Jawa digunakan sebagai alat untuk mendapatkan keiklasan dan doa dari orang-orang yang masih
hidup. Kebaikan-kebaikan si mayat disampaikan secara garis besar saja, sekedar sebagai kesaksian bahwa ia pantas
didoakan.

Dari hasil telaah disimpulkan bahwa kematian tidak tabu untuk dibicarakan oleh masyarakat berbahasa Inggris,
namun jazad orang yang meninggal sangat tabu untuk dibicarakan. Tidak digunakannya pemarkah leksikal “late”
mempertegas persepsi bahwa kematian bukan akhir perjalanan; orang yang meninggal akan tetap menjadi bagian
dari orang-orang yang masih hidup. Sedangkan kematian maupun jazad orang yang meninggal tidak tabu untuk
dibicarakan pada masyarakat berbahasa Jawa. Digunakannya pemarkah leksikal ‘almarhum’, ‘layon/jenazah’ dan
‘swargi’ mempertegas persepsi kematian sebagai kembalinya manusia kepada pencipta.

Kata kunci: eulogi, pidato pemberangkatan jenazah, eufemisme, persepsi kematian

PENDAHULUAN

Ritual pemakaman di berbagai budaya diselenggarakan sebagai bentuk penghormatan bagi orang yang
meninggal dan orang-orang yang ditinggalkan. Eulogy (pada masyarakat berbahasa Inggris) dan Pidato
pemberangkatan jenazah (pada masyarakat berbahasa Jawa) merupakan bagian dari ritual pemakaman,
yang dilakukan secara verbal dengan memanfaatkan sarana kebahasaan. Kajian linguistik diperlukan
untuk menjelaskan sarana kebahasaan sebagai cerminan persepsi terhadap kematian pada masyarakat
yang berbeda bahasa.

Penelitian mengenai eufemisme dan eulogy telah banyak dilakukan (Fernandez, 2006; Kunkel and
Dennis, 2003; Stevanovi¢, 2009; Farghal, 1995), namun penelitian terhadap pidato pemberangkatan
Jenazah berbahasa Jawa belum menarik perhatian peneliti. Kunkel dan Dennis (2003) menggabungkan
teori appraisal and coping, interpersonal comforting, dan grief management untuk menjelaskan strategi
yang efektif dalam menyampaikan eulogy. Dengan menelaah literatur tentang retorika eulogi serta
prinsip-prinsip meringankan beban emosi serta menghilangkan perasaan sedih yang mendalam, diperoleh
pemahaman bagaimana eulogi memainkan perannya tersebut. Disimpulkan bahwa penggabungan antara
teori dan praktik di dalam eulogy sangat penting untuk mempercepat pemulihan emosi akibat kesedihan
yang mendalam di zaman yang diwarnai tindak terorisme, baik di Amerika maupun negara-negara lain.

Stevanovi¢ (2009) membandingkan beberapa fragmen dari teks kuno (Yunani) yang menggambarkan
ratapan. Reaksi dan ekspresi perasaan yang emosional akibat kematian seseorang tidak dikehendaki.
Penjelasan mengenai alasannya diperoleh melalui konstruksi identitas pria di Atena pada abad kelima dan
keempat Sebelum Masehi, yaitu bahwa memperlihatkan, merasakan, atau menyampaikan kepedihan
akibat kehilangan seseorang yang dicintai dikhawatirkan akan mengikis keberanian dan kesiagaan untuk
mati demi membela tanah air, padahal kedua sifat itu merupakan komponen yang utama dari identitas
warga negara Atena.

Ferndndez (2006) meneliti lembaran-lembaran obituari pada pertengahan abad 19 ketika
sentimentalisasi kematian memberikan peluang yang besar bagi penciptaan efemisme baru. Tujuannya
adalah melacak penjelasan metafora-metafora konseptual yang beraneka untuk menggantikan istilah
kematian dan saat-saat kematian (dying) sebagaimana digunakan di surat kabar masa Viktoria awal di
Irlandia. Dengan teori Metafora Konseptual Lakoff dan Johnson, ia membuktikan adanya kecenderungan
untuk menampilkan obituari yang sentimental; kata-kata tabu terkait kematian diganti dengan berbagai
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metafora konseptual yang secara umum memandang kematian sebagai peristiwa yang diharapkan akibat
pengaruh keyakinan-keyakinan dalam agama Kristen.

Farghal (1995) meneliti bentuk eufemisme dalam bahasa Arab dengan pendekatan Pragmatik. la
menunjukkan bahwa penutur bahasa Arab menggunakan 4 sarana untuk membuat eufemisme, yaitu
ungkapan gaya bahasa, sirkumlokusi, pemodelan ulang, dan antonim. la menyimpulkan bahwa terdapat
interaksi yang erat antara Prinsip Kesantunan Leech dan Prinsip Kerjasama Grice. Eufemisme bahasa
Arab melakukan penyimpangan satu atau lebih maksim sehingga mengakibatkan Implikatur Tuturan yang
Tertentu. Oleh karena itu, penyimpangan maksim memainkan peranan yang penting dan pemilihan
leksikon di samping peran yang lebih kuat di dalam pemilihan struktur maupun wacana.

Berdasarkan uraian singkat latar belakang di atas, dirumuskan permasalahan terkait bagaimana
Budaya Amerika dan Budaya Jawa mengungkapkan hal-hal yang berkaitan dengan kematian, yaitu 1)
Apakah keduanya memiliki persepsi yang sama terhadap hal-hal terkait kematian? 2) Bagaimana persepsi
tersebut diungkapkan melalui sarana kebahasaan?

METODOLOGI

Makalah ini menelaah konteks pengungkapan kematian dalam teks eulogy berbahasa Inggris dan pidato
pemberangkatan jenazah berbahasa Jawa sehingga dapat menjelaskan strategi retorika serta persepsi
terhadap kematian pada kedua masyarakat bahasa. Makalah dikembangkan dari penelitian terhadap
pengungkapan kematian dalam 10 teks eulogy berbahasa Inggris dan 10 pidato pemberangkatan jenazah
berbahasa Jawa yang diperoleh dari beberapa situs internet terpilih dan perekaman. Analisis data
menggunakan kerangka teori retorika (Kent, 1997) dan metafora konseptual (Lakoff and Johnson, 1980).

ANALISA

Perkembangan ilmu pengetahuan telah membantu masyarakat memahami kematian sebagai peristiwa
alamiah yang terjadi pada setiap individu, namun belum mampu menjelaskan secara ilmiah keadaan
setelah mati. Oleh karena itu, terbentuk persepsi yang berbeda-beda terhadap kematian, tergantung pada
keyakinan atau mitos yang berkembang di suatu masyarakat. Persepsi terhadap kematian pada masyarakat
berbahasa Inggris di Amerika lebih bervariasi. Sementara itu, persepsi terhadap kematian pada
masyarakat berbahasa Jawa cenderung homogin. Persepsi tersebut tercermin melalui cara
mengungkapkan kematian dalam eulogy dan pidato pemberangkatan jenazah.

1. Retorika

Bagian ini memaparkan perbedaan yang mendasar antara eulogy berbahasa Inggris dan pidato
pemberangkatan jenazah berbahasa Jawa. Pertama, tujuan eulogi berbahasa Inggris adalah untuk
mengenang orang yang telah meninggal, dan secara khusus untuk menunjukkan kebaikan-kebaikannya
semasa hidup (‘to celebrate the life’) agar selalu dikenang oleh orang-orang yang ditinggalkan. Oleh
karena itu, eulogy memberikan uraian yang relatif rinci tentang hal-hal istimewa yang dimilikinya untuk
memberikan kebanggaan bagi keluarga, Kkerabat, dan teman-temannya. Sedangkan tujuan pidato
pemberangkatan jenazah adalah untuk meminta keiklasan dan doa bagi orang yang telah meninggal.
Untuk itu, kebaikan-kebaikan almarhum semasa hidup disampaikan secara garis besar saja, sekedar
untuk mendapatkan persaksian dari yang hadir.

Kedua, penyampaian eulogy bersifat lebih personal, ekspresif, dan emosional. Kenangan yang bersifat
personal tentang orang yang meninggal disampaikan melalui ungkapan-ungkapan eufemisme positif
sehingga membangkitkan emosi pendengar, terutama orang-orang terdekat yang ditinggalkan. Di antara
ungkapan-ungkapan eufemisme positif itu adalah a role model for the neighborhood kids, a family man,
captured the world forever, dan his legacy will live on. Jika dibandingkan dengan pidato pemberangkatan
jenazah berbahasa Jawa, maka eulogy lebih mengeksploitasi emosi. Pidato pemberangkatan jenasah lebih
sederhana pengungkapannya, tidak rinci, dan dengan emosi yang relatif datar. Dapat dikatakan bahwa
penyampaian pidato pemberangkatan jenazah bersifat impersonal, kurang ekspresif, dan tidak emosional.

Ketiga, penyampaian eulogy berbahasa Inggris tidak terikat dengan ragam formal. Hal ini
memungkinkan eulogy untuk menghadirkan hal-hal jenaka yang dapat membuat pendengar tertawa dan
bertepuk tangan. Sementara itu, pidato pemberangkatan jenazah disampaikan dalam suasana yang
khidmad. Penciptaan jarak dengan orang yang meninggal menggiring penutur untuk menggunakan
bentuk-bentuk bahasa yang bersifat honorifik dengan nada yang serius.
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2. Persepsi terhadap kematian

Masyarakat berbahasa Inggris di Amerika memiliki persepsi yang lebih bervariasi terhadap kematian
dibandingkan masyarakat berbahasa Jawa.

2.1. Masyarakat berbahasa Inggris

Kesedihan yang dialami akibat kematian digambarkannya melalui ungkapan eufemisme ‘great sorrow’
dan ‘tragedy’. Adapun kematian dipersepsikan sebagai berikut ini.

1) Kematian sebagai kemuliaan; tercermin melalui ungkapkan eufemisme: -one’s ultimate sacrifice,
dan fallen brother.

2) Kematian sebagai kekuatan yang merampas (untuk kematian yang disebabkan oleh
bencana/tindak kejahatan); tercermin melalui ungkapan eufemisme: claimed one’s life, dan
having been taken from us.

3) Kematian sebagai istirahat yang menenangkan; tercermin melalui ungkapan eufemisme rest in
peace.

4) Kematian bukan sebagai suatu akhir kehidupan; tercermin melalui ungkapan eufemisme it is very
hard to say good bye so we will just say so-long; The pages of your book will never be closed;
She’ll forever be looking after you and will never let go of your hand; dan [ just know you're
gonna raise the roof like no one has ever before.

Eufemisme yang mencerminkan persepsi bahwa ‘kematian bukan akhir dari kehidupan seseorang’
cenderung lebih banyak digunakan. Persepsi ini dipertegas dengan penyebutan secara direct-personal
kepada orang yang telah meninggal, yaitu dengan nama dan hubungan kekerabatan, misalnya your/our
father, atau hubungan kolegial, misalnya my friend, tanpa disertai pemarkah leksikal “late”. Masyarakat
berbahasa Inggris di Amerika enggan menyebut status ‘almarhum’ untuk seseorang yang sudah
meninggal, apalagi menggunakan kata yang bersinonim dengan jenazah. Negative synonym atau non
euphemism synonym (lihat Danglli, 2014) yaitu “death” dan “die” pada umumnya sangat dihindari.
Pemakaian negative synonym tersebut terbatas hanya pada eulogy bagi korban tindak kejahatan, atau
pada eulogy yang disampaikan di kalangan olahragawan (yang hidupnya dekat dengan resiko
cedera/kematian). Keengganan untuk menyebut “almarhum” terkait dengan keinginan untuk tidak
menciptakan jarak dengan orang yang telah meninggal. Orang yang telah meninggal tetap diperlakukan
sebagai bagian dari hidup orang-orang yang ditinggalkan, meskipun tidak harus berada di dekat mereka.

2.2. Masyarakat berbahasa Jawa

Kesedihan yang mendalam karena kematian seseorang diekspresikan dengan ungkapan ‘nandhang
duhkita’ dan ‘cobining Pangeran’. Kesedihan itu ingin segera dilupakan dengan sesedikit mungkin
membangkitkan kenangan bersama orang yang meninggal. Pidato yang singkat menekankan bahwa
kematian itu nyata (faktual) sehingga harus diterima dengan iklas, dan mengajak orang-orang yang
ditinggalkan untuk memberikan maaf dan mendoakan orang yang telah meninggal. Kebaikan orang yang
meninggal disampaikan seperlunya saja sebatas sebagai persaksian bahwa ia orang yang baik sehingga
pantas didoakan.

Kematian dinyatakan melalui beberapa ungkapan eufemisme yang memiliki kesamaan arti ‘kembali
kepada penciptanya’, yaitu
1) Kapundhut wangsul dhateng ngarsanipun Alloh SWT,

2) katimbalan dening Pangeran Ingkang Maha Kuwaos,

3) Kapundhut kondur ing Ngarsanipun Gusti,

4) Kapundhutipun almarhum,

5) Katimbalan marak ing ngarsanipun Pangeran,

6) Katimbalan marak sowan ing Pangayunaning Gusti Allah ingkang Murbeng Agesang, dan

7) Kondur wonten ngarsanipun Alloh SWT.

Ungkapan-ungkapan eufemisme ini mengimplikasikan perpisahan untuk selamanya, dan hal ini
dipertegas dengan penyebutan secara indirect-impersonal yang menciptakan jarak antara orang yang telah
meninggal dan orang yang ditinggalkan. Sebutan yang indirect-impersonal antara lain 1) ingkang sampun
suwargi, 2) suwargi/swargi, 3) almarhum/almarhumah, 4)alusipun bapak/ibu..., dan 5) layon atau
jenazah.

Masyarakat berbahasa Jawa tidak menganggap tabu pembicaraan mengenai penguburan dan tempat
penguburan (makam). Ungkapan eufemisme yang digunakan untuk penguburan adalah 1) badhe
kasareaken, dan 2) tindaking layon ngantos dumugi ing papan palereman ingkang pungkasan. Untuk
tempat penguburan digunakan ungkapan eufemisme 1) papan palereman ingkang pungkasan, dan 2)
makam.

75



Kongres Internasional Masyarakat Linguistik Indonesia 2016 Denpasar, 24-27 Agustus 2016

KESIMPULAN

Eulogy dan pidato pemberangkatan jenazah memiliki persamaan tujuan, yaitu sebagai bentuk
penghormatan kepada orang yang meninggal maupun yang masih hidup. Namun, eulogy lebih ke arah
“celebrate the life” —membeberkan kebaikan-kebaikan orang yang telah meninggal agar terus dikenang
oleh yang masih hidup. Sedangkan pidato pemberangkatan jenazah lebih ke arah “penyadaran” agar
menerima kematian sebagai perpisahan dan memberikan doa bagi orang yang telah meninggal. Kebaikan-
kebaikan yang telah dilakukan oleh orang yang telah meninggal disampaikan sekedar sebagai persaksian
bahwa semasa hidupnya orang tersebut adalah orang yang baik.

Masyarakat tutur bahasa Jawa lebih terbuka dengan fenomena kematian dibandingkan dengan
masyarakat tutur berbahasa Inggris di Amerika. Bahkan, masyarakat tutur berbahasa Jawa tidak
menganggap tabu pembicaraan tentang jazad yang tidak bernyawa (jenazah). Diberikan sebutan
“almarhum”, “ruh”, dan “jenazah” untuk menciptakan jarak dengan orang yang masih hidup. Kesemua
ini mempertegas persepsi terhadap kematian sebagai kembalinya manusia kepada penciptanya sehingga
tidak lagi bersama dengan yang masih hidup. Meskipun masyarakat tutur bahasa Inggris dapat menerima
kenyataan adanya kematian, namun menyebutkan keadaan tubuh yang tidak bernyawa adalah sangat tabu.
Hal ini dilandasi oleh persepsi bahwa kematian bukan sebagai akhir perjalanan dan perpisahan, maka
orang yang meninggal diperlakukan tetap sebagai bagian dari orang-orang yang masih hidup.
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ABSTRAK

“Denyut nafas yang kian melemah” melanda bahasa-bahasa daerah di Indonesia. Kondisi dan nasib bahasa-bahasa
daerah telah menjadi keprihatinan sebagian warga bangsa khususnya generasi tua. Bahasa-bahasa daerah
ditinggalkan oleh para ahli warisnya. Jikalau kursus-kursus dan lembaga-lembaga pembelajaran bahasa-bahasa asing
menjamur, pembelajaran bahasa-bahasa daerah justru tak muncul. Fungsi keluarga sebagai jalur utama dan ajang
perdana pemerolehan, pembelajaran, dan penggunaan bahasa-bahasa daerah sebagai bahasa ibu, semakin redup.
Dalam kondisi yang demikian, tanggung jawab semua pihak demi tetap tegaknya pilar-pilar kultural-lingual negara-
bangsa Indonesia, juga negara-negara bangsa lainnya, yang dibangun di atas keberagaman bahasa, adat, tradisi, dan
etnik itu patut dipertanyakan. Yang dituntut, adalah ancangan jawaban-jawaban alternatifnya. Dalam situasi Kritis
ini, APBL hadir dengan visi dan misinya yang memberikan secercah harapan. Fungsi meneliti, memublikasikan, dan
memberdayakan bahasa-bahasa daerah sebagai adicita, memandu arah asosiasi profesi peneliti bahasa-bahasa lokal
itu. Tentu, kerjasama dengan: (1) Masyarakat Linguistik Indonesia, MLI, (2) Aliansi Masyarakat Adat Nusantara,
AMAN, (3) Balai/Kantor Bahasa, juga (4) Lembaga Swadaya Masyarakat, LSM, merupakan langkah-langkah bijak
dan strategis. Kemitraan fungsional menjadi keniscayaan agar bahasa-bahasa daerah sebagai warisan budaya bangsa
dapat “diselamatkan”.

Kata kunci: nasib bahasa daerah, APBL, kerjasama, pemberdayaan bahasa

PENDAHULUAN

Bahasa-bahasa daerah di Indonesia yang jumlahnya 700an, kerap dibangga-banggakan oleh publik,
akademisi, dan elite politik khususnya sebagai kekayaan budaya bangsa. Kenyataan yang kontradiktif
menunjukkan sebagian besar bahasa-bahasa daerah itu terancam keberadaannya. Bahasa-bahasa daerah
mulai ditinggalkan, jarang digunakan oleh para ahli warisnya khususnya generasi muda. Kurang disadari
bahwa sesungguhnya bahasa yang hidup adalah bahasa yang digunakan oleh para penuturnya secara
teratur dan berkelanjutan tatkala berinetraksi dan beraktivitas.

Dalam dialektika ekolinguistik, bahasa sebagai aktivitas manusia merupakan produk sosial (lihat
Haugen, dalam Fill dan Mushausler, 2001:57-59). Patut disadari secara mendalam bahwa bahasa yang
hidup dan digunakan berfungsi mengonstruksi makna (Barker, 2004:67). Makna-makna kehidupan dalam
arti luas terekam dalam bahasa. Di dalamnya termasuk makna keberadaan masyarakat penuturnya dalam
ikatan guyub tutur danb guyub kultur keetnikan dengan pilar-pilar adat, tradisi, dan adicitanya.
Penggunaan bahasa dalam kerangka makna itulah yang menjamin keberadaan dan keberlanjutan bahasa-
bahasa daerah dalam konteks kehidupan dan kepribadian bangsa Indonesia sebagai bangsa yang
majemuk.

Penggunaan bahasa Indonesia menjadi salah satu faktor pendorong terpinggirnya bahasa-bahasa
daerah. Selain digusur oleh bahasa Indonesia, keberadaan bahasa-bahasa asing dengan fungsi
pragmatisnya semakin menelantarkan bahasa-bahasa daerah. Ini adalah persoalan kebahasaan secara
nasional yang membutuhkan solusi, kesadaran baru, sikap positif, dan kiat-kiat baru jika warsian budaya
leluhur itu tetap hidup demi turut menyangga pilar-pilar kebhinekaan Indonesia sebagai negara bahasa.
Sewajarnya, saikap positif dan kondisi kebahasaan yang ditumbuhkan adalah multilingual, menguasai dan
menggunakan bahasa Indonesia, bahasa daerah sebagai bahasa ibu, dan bahasa(-bahasa) asing sebagai
sarana antarbangsa.

Undang-Undang Dasar 1945 (Perubahan), memang tetap menjamin kehidupan semua bahasa yang
hidup di negeri ini, termasuk bahasa-bahasa daerah. Butir (2) Pasal 32 UUD 1945 berbunyi: “Negara
menghormati dan memelihara bahasa daerah sebagai kekayaan budaya nasional”. Wujud nyata
penghormatan dan pemeliharaan negara, dalam hal ini pemerintah pusat dan daerah itulah yang patut
dipertanyakan secara kritis, baik menyangkut aturan perundang-undangannya dan pelaksanaanya maupun
lembaga-lembaganya. Dapat dirunut pula suasana bathin para pengikrar Sumpah Pemuda 1928 jika
diaitkan dengan krisis nasionalisme kebahasaan, di sisi krisis lingkungan ragawi (satu nusa), dan krisis
rasa kebangsaan Indonesia. Sumpah ketiga “Menjoenjoeng bahasa persatoean, bahasa Indonesia”, yang
kala itu disadari adanya realita keanekaan bahasa, menyiratkan makna “pentingnya keberadaan bahasa-
bahasa daerah sebagai kekayaan budaya budaya. Kekayaan budaya itu diyakini mampu menjadi penopang
keberadaan, partum buhan, dan kehidupan bahasa nasional bahasa Indonesia. Lebih dalam lagi, semua
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bahasa di negeri ini, kendati kedudukan sosial dan pilitik berbeda-beda secara berjenjang, semestinya
memiliki hak hidup (language right) yang cukup setara. Dengan demikian, kewajiban menggunakan dan
merawatnya menjadi tuntutan pengimbang hak hidup bahasa-bahasa daerah, juga bahasa Indonesia
sebagai bahasa nasional dan juga bahasa-bahasa asing.

Tidaklah hanya negara dan pemerintah yang dipertanyakan tanggung jawab pemeliharaan, terutama
penggunaannya sebagai wujud penghormatan ataupun penghargaan terhadap bahasa-bahasa daerah
sebagai warisan generasi terdahulu. Para ahli warisnya, dalam hal ini masyarakat pemilik dan pendukung
bahasa-bahasa daerah di habitat aslinya perlu dipertanyakan wujud nyata rasa cinta dan penghargaan atau
penghormatan atas warisan budaya leluhur mereka. Sesungguhnya, para ahli warisnya, sepanjang masih
merasa memilikinya itulah yang patut didorong untuk bertanggung jawab. Jikalau tidak demikian,
kepunahan bahasa-bahasa daerah hanyalah soal waktu. Jangan sampai beberapa puluh tahun mendatang,
warisan budaya bangsa itu hilang dan bebar-benar punah. Setidak-tidaknya mencegah sebagian di antara
bahasa-bahasa daerah itu untuk diselamatkan, niscaya pilar-pilar kebhinekaan bangsa ini tetap terjaga.

Kerjasama kemitraan terasa menjadi sebuah harapan yang menjadi kenyataan pada masa mendatang.
Untuk itu, “egoisme” kelembagaan patut dibatasi dan lembaga-lembaga mulai dijembatani dengan
kebersamaan yang koordinatif. Negara dan bangsa ini benar-benar mesti menghormati, mau memelihara,
dan mencegah kepunahan warisan budaya bangsa. Kesadaran kebahasaan yang baru dalam wujud
meneliti, mendokumentasikan, merawat, dan memberdayakan bahasa-bahasa daerah merupakan
kewajiban semua pihak, secara khusus para ahli warisnya.

KERJASAMA KEMITRAAN ANTARA APBL, MLI, BADAN BAHASA, DAN PERGURUAN
TINGGI

Sebagai wadah bagi para peneliti bahasa, APBL masih sangat belia usianya. Kendatipun demikian, nama
wadah itu menyuratkan tugas penelitian sebagai kewajiban moral dan akademik. Sudah tentu penelitian
linguistik “murni demi kemajuan ilmu pengetahuan tentang bahasa”, sesungguhnya idak dapat dipisahkan
dengan tanggung jawab pemberdayaan bahasa-bahasa daerah/lokal. Fungsi dan misi ini merupakan poros
dan pilar utama wadah ini. Dalam konteks “penyelamatan” bahasa-bahasa daerah dari ancaman
kepunahan itu, kerjasama kemitraan APBL dengan sejumlah wadah dan lembaga, sangatlah strategis.
Kerjasama dengan lembaga keinguistikan, lembaga kebahasaan, perguruan tinggi, dan masyarakat adat,
merupakan keniscayaan yang tak boleh ditunda. Secara kelembagaan, kerjasama kemitraan yang
koordinatif dengan Masyarakat Linguistik Indonesia, MLI, patut dikembangkan secara lebih proaktif. Di
sisi lain, Badan Bahasa sebagai lembaga pemerintah yang mengemban tanggung jawab negara terhadap
kekayaan bahasa-bahasa daerah dan budaya nasionalnya, patut dirancangbangun kembali secara lebih
dalam, pasti, dan prospektif.

Sebagai anggota masyarakat linguistik Indonesia, MLI, pengembangan penelitian atas bahasa-bahasa
daerah di Indonesia, baik demi kemajuan linguistik Indonesia dan dunia, maupun terapannya demi
kebertahanannya selayaknya menjadi kepedulian akademis. Koordinasi dan komunikasi formal dan
informal terasa sangat penting dan strategis. Terlepas dari jati diri kelembagaan dengan kekhasan dan
keunggulan masing-masing dalam mengembangkan linguistik Indonesia, kerjasama antara APBL dengan
MLI, dan dengan lembaga-lembaga lainnya sangatlah mendesak. Kebersamaan yang koordnatif dan
konsultatif sangat penting agar penelitian menjadi lebih bermakna khusus bagi kehidupan dan masa depan
bahasa-bahasa daerah di Indonesia. Seperti disinggung di atas, penelitian atas segi-segi mikrolinguistik
dan makrolinguistik diharapkan membuahkan pula strategi aplikasi baru demi pemberdayaan dan
pelestarian bahasa-bahasa daerah.

KERJASAMA APBL DENGAN LEMBAGA-LEMBAGA TRADISIONAL

Sebagai Asosiasi Peneliti Bahasa-bahasa Lokal yang tentu peduli dengan “nasib” bahasa-bahasa lokal,
APBL memang patut merintis kerjasama dengan lembaga-lembaga tradisonal seperti Aliansi Masyarakat
Adat Nusantara, AMAN dan wadah-wadah sejenisnya yang ada di banyak wilayah Tanah Air. Hasil
penelitian bahasa dalam pelbagai seginya, menjadi bahan dasar untuk pelestarian melalui pendidikan
informal melalui pembelajaran dan pemberdayaan bahasa-bahasa lokal atau bahasa-bahasa daerah.

Terra lingua sebagai wadah bersama dengan gerakan keanekaan bahasa dan yang berbasiskan
pendekatan kelinguistikan yang ekologis (Fill, dalam Graddol, 2001:62-63) dengan mengelola kegiatan-
kegiatan nyata dan terpadu untuk menggali, merawat, dan memberdayakan bahasa-bahasa daerah yang
kecil dan terpencil. Tugas ini menjadi pilihan yang sangat penting dan mendesak. Tindakan nyata
pemberdayaan bahasa-bahasa kecil, terpencil, dan terdesak dengan kekayaan makna dan nilai
kelokalannya, merupakan langkah kerjasama yang sangat bermakna.
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Pendokumentasian bahasa-bahasa daerah tertentu, terutama yang sudah ditinggalkan oleh generasi
mudanya dan hanya “dinafasi” oleh segelintir penutur tua sebagai yang tersisa, adalah prioritas tertinggi.
Bahasa-bahasa kecil yang terpencil dan terdesak oleh bahasa-bahasa nasional dan asing inilah yang patut
diprioritaskan untuk dikaji, didokumentasikan, dan jika mungkin dilestarikan, baik oleh APBL, MLI,
Badan Bahasa dengan Balai-balai dan Kantor-kantor bahasa, maupun oleh perguruan-perguruan tinggi.
Pengulangan dan tumpang tindih topik-topik penelitian, atau juga topic-topik yang terpenggal-penggal
tanpa arah karena masih sendiri-sendiri patut dicegah. Untuk itu, kerjasama dan koordinasi lintas wadah
dan lembaga menjadi langkah yang sangat penting, mendesak, dan strategis. Jika selama ini kerjasama
masih sebatas rumusan formal lewat Nota-nota Kerjasama Resmi (MoU), saatnya Kini ada aksi nyata.

PENTINYA PETA JALAN (ROAD MAP) PENELITIAN DAN PEMBERDAYAAN BERSAMA
Banyak universitas di negeri ini, negeri dan swasta, yang memiliki Fakultas llmu Budaya, memiliki
Program Studi Kelinguistikan dan Kebahasaan. Termasuk di dalamnya adalah universitas yang bermula
dari Institut Keguruan dan llmu Pendidikan (IKIP), atau juga FKIP, kini Falutas llmu Pendidikan dengan
sejumlah Program Studi Pendidikan Bahasa (Indonesia, asing yang menjamur, namun daerah yang
sedikit). Arah dan paying bersama menjadi sumber penelitian untuk skripsi, tesis, disertasi, bahkan
penelitian para dosen.

PENUTUP

Kerjasama lintas wadah dan lembaga sudah menjadi keniscayaan bagi APBL, MLI, Badan Bahasa,
Perguruan-perguruan tinggi dan lembaga-lembaga tradisonal. Koordinasi dan komunikasi sangat penting
dan mendesak mengingat terbatasnya sumber daya linguis dan pecinta bahasa-bahasa daerah. Selain
pengembangan kajian yang lebih dalam demi pengembangan ilmu bahasa, hasil-hasil kajian yang
mutakhir dapat dijadikan dasar pemberdayaan dan pelestarian bahasa-bahasa daerah. Dengan demikian,
pencegahan kepiunahan sejumlah bahasa daerah yang tergolong kecil, kerdil, dan terpencil dapat
dilakukan secara bersama-sama. Menegakkan hak hidup bahasa-bahasa daerah khususnya patut diimbangi
dengan kewajiban semua pihak untuk memelihara dengan menggunakannya secara teratur dan bermutu.
Merawat Kemajemukan (bahasa daerah, adat, tradisi, budaya, dan etnik), Merawat Indonesia (Arza,
2007).
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ABSTRACT
The advertisement is presented in various kinds of media such as printed and electronic media with interesting,
creative, attractive, as well as persuasive appearance. In fact, every advertisement has message to be delivered to the
customers. Advertisement use a sign system which is comprised with verbal and non-verbal signs. This study is
aimed prescribe verbal and non-verbal in commercial advertisement, and the contained meaning in the
advertisement.

This is a descriptive qualitative research study. The object of this research is verbal and non-verbal signs, and the
data are taken from the commercial advertisement on television and You Tube site. The commercial advertisement
are categorized into drink, technology, material, cleanser, and provider advertisement. The writer uses recording and
noting technique to collect the data. The process of data analysis is started by looking, reading, identifying, signing,
and coding the signs into the table classification based on both verbal and non-verbal signs, and contained meaning
in the advertisement.

The result of the study shows that verbal signs used in advertisement are expressive speech act and declarative
speech act. There are four expressive speech act for verbal signs in commercial advertisement of You C 1000 by
Paulina Vega, Nutrilon Royal 3-Life is an advanture, Semen Gresik, Hino Dutro Truck Car, and declarative speech
act are found in (Line)-Brings You Closer, AQUA Mineral Water, Cling the Glass Cleanser, Hilo School Milk”My
Kid My Hero” and Yamaha Jupiter MX Motorcycle-Komeng and Rossi. On the other hand, non-verbal signs
showed in the advertisement are pictures, body language, and aye contact for the hidden meaning. The last fact
findings are the meaning behind the commercial advertisement which are categorized into denotation and
connotation menaing.

Keywords: Advertisement, Speech Act, Verbal and Non-verbal signs

INTRODUCTION

To convey the meaning, verbal langauge is used in advertisement. Verba therefore, is the most common
way for people to relay messages. On the other hand, Verbal refers to the spoken word. According to
Chandler (2007:14) stated that “ Verbal language are sound or letters which convey an idea such as
words, phrases, and sentences. To know about the meaning, Pragmatic is concerned with the study of
meaning. It has correlation between verbal and pragmatic itself is the study of speaker’s meaning because
verbal is an oral communication. The advantage of studying language via pragmatics is that one can talk
about people’s intended meanings, their assumptions, their purposes or goals, and the kinds of actions (for
example, requests) that they are performing when they speak. In addition, pragmatic has kind, one of
them is speech act. According to Searle (1986) in his book entitled Expression and Meaning, presented a
list of what he regarded as the basic categories of illocutionary acts or speech acts. Speech acts can be
divided into five different categories: Assertives, commisives, directives, declaratives, and expressives.
An assertive is a speech act, the purpose of which is to convey information about some state of affairs of
the world from one agent, the speaker, to another, the hearer. A Directive is a speech act, where the
speaker requests the hearer to carry out some action or to bring about some state of affairs. A Commissive
is a speech act, the purpose of which is to commit the speaker to carry out some action or to bring about
some state of affairs. A Expressive is a speech act, the purpose of which is to express the speaker’s
attitude about some state of affairs. A Declarative is a speech act, where the speaker brings about about
some state of affairs by the more performance of the speech act.

Non-verbal language according to Riswandi (2009:67) “simply, non-verbal communication is not
words but sign. If there is conflict between what one says with one does, people tend to believe in
nonverbal things”, the signs such as gesture, body language or posture, facial expression and eye contact.
Theory about signs is semiotics. Semiotics as discipline is simply the analysis of signs or the study of the
function of the sign system. Based on Barthes (1998:41) ¢ denotation is not the first meaning, but pretends
to be so; under this illusion, it is ultimately no more than the last of the connotations (the one which
seems both to establish and close the reading), the superior myth by which the text pretends to return to
the nature of language, to language as nature’
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METHOD

This is a descriptive qualitative research study. The object of this research is verbal and non-verbal signs,
and the data are taken from the commercial advertisement on television and You Tube site. The
commercial advertisements are categorized into drink advertisement, technology advertisement, material
advertisement, cleanser advertisement, and provider advertisement. The writer uses recording and noting
technique to collect the data. In analyzing the data, the writer described an advertisement by finding the
speech act and contained meaning in advertisement. The data were analyzed by some theories. Theory of
pragmatic by Yule (1996 :47) are used to analyze verbal signs, and non-verbal signs used semiotic theory
by Barthes, (1998:41) to analyze the advertisement.

FINDINGS AND DISCUSSION

The result of the study shows that verbal signs used in advertisement are expressive speech act and
declarative speech act. There are four expressive speech act for verbal signs in commercial advertisement
of You C 1000 by Paulina Vega, Nutrilon Royal 3-Life is an advanture, Semen Gresik, Hino Dutro
Truck Car, and declarative speech act are found in (Line)-Brings You Closer, AQUA Mineral Water,
Cling the Glass Cleanser, Hilo School Milk”My Kid My Hero” and Yamaha Jupiter MX Motorcycle-
Komeng and Rossi. On the other hand, non-verbal signs showed in the advertisement are pictures, body
language, and aye contact for the hidden meaning. The last fact findings are the meaning behind the
commercial advertisement which are categorized into denotation and connotation menaing.

CONCLUSION

Based on verbal data, the researcher analyzed ten commercial advertisements that almost advertisements
are used expressive speech act and declarative speech act. It can be seen from choosing the words, the
actor used attractive words for persuade the viewers to buy the product. The attractive words contain
speech act meaning.

Based on Non-verbal data, the findings show that some pictures, gesture, color, and eye contact used
hidden meaning. Based on the theory of denotation and connotation must be relation. Denotation as a
signifier and connotation as signified, the relation between signifier and signified is completing and
supporting each other.
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ABSTRAK

Tulisan ini ditujukan untuk menggambarkan ideologi gender yang terdapat dalam pemberitaan tentang teknologi
dalam berbagai media massa di Indonesia. Penelitian ini menelisik hubungan konstruksi bahasa dengan upaya-upaya
penggenderan teknologi yang menyebabkan bahwa kemajuan teknologi selalu diasosiasikan dengan nilai-nilai
patriarki dan maskulinitas. Penelitian ini dilandasi pemikiran yang dikemukakan oleh Oost dan F Bray dalam
bingkai analisis wacana kritis. Hasil penelitian menunjukkan bahwa wacana mengenai teknologi di media massa
Indonesia masih bias gender dan cenderung menguatkan nilai-nilai patriarki. Wacana ini tidak hanya dikonstruksi
oleh bahasa namun juga lewat penanda tubuh yang menempatkan posisi perempuan pada sisi subordinatif. Hal ini
mengakibatkan bahwa keberadaan teknologi hanya dipandang sebagai bagian dari dunia maskulin semata.

Kata kunci: Gender, Teknologi, media

PENDAHULUAN

Dalam laporan yang dipublikasikan oleh World Economic Forum (www.weforum.org: 2016) terdapat
sebuah gambaran yang menarik mengenai keberadaan perempuan dalam perkembangan teknologi,
khususnya teknologi informasi. Sebagaimana yang telah diperkirakan sebelumnya bahwa representasi
perempuan dalam perkembangan teknologi masih jauh dari harapan. Menurut laporan tersebut, masih
kurangnya keberadaaran perempuan dalam industri teknologi karena masih kuatnya anggapan bahwa
wilayah teknologi merupakan dunia laki-laki.

Asal muasal munculnya pemahaman bahwa teknologi merupakan dunia laki-laki sebenarnya dapat
dilacak pada sistem pembagian kerja antara laki-laki dan perempuan ketika manusia sudah mengenal
sistem bercocok tanam dan bermasyarakat. Pada masa tersebut muncul sistem kerja yang menempatkan
laki-laki untuk selalu berada di ranah publik seperti bercocok tanam, berburu, dan lain-lain. Adapun
perempuan, ditempatkan untuk berada dalam ranah domestik. Keberadaan laki-laki di ranah publik ini
memberi kesempatan yang lebih luas untuk menempatkan dirinya selalu bersentuhan dengan
perkembangan teknologi terbaru dibandingkan perempuan. Pada akhirnya, sebagaimana dikatakan oleh
Mellstrom (2002:461) teknologi secara umum lebih sering disimbolkan dekat dengan maskulinitas
dibandingkan dengan femininitas. Teknologi seolah lekat dengan ideologi maskulin sehingga perempuan
direpresentasikan sebagai non-technological atau tidak cocok dengan mesin

Bray (2007:38) menyebutkan bahwa Laki-laki dianggap memiliki ketertarikan alamiah dengan
teknologi, sedangkan perempuan dianggap takut atau tidak menyukai teknologi. Laki-laki secara aktif
bersentuhan dengan mesin, menciptakan, menggunakan, berpikir, dan mencintai mesin. Perempuan
mungkin mempergunakan teknologi, di tempat kerja atau di rumah, tapi mereka dianggap tidak mencintai
atau bahkan mencoba mengerti mesin. Perempuan hanya dianggap sebagai pihak yang pasif dari
keberadaan teknologi.

Dalam beberapa segi sering kita menganggap bahwa teknologi dan kebudayaan merupakan dua entitas
yang berbeda. Padahal keduanya saling terkait dan memengaruhi satu sama lain. Teknologi memiliki
pengaruh yang signifikan dalam memengaruhi kebudayaan begitupun sebaliknya. Rakow sebagaimana
dikutip Oost (2003:193), menunjukkan bagaimana tarik ulur pengaruh antara teknologi dan kebudayan ini
melalui keberadaan telepon. Di Barat, telepon tidak hanya dipergunakan sebagai alat untuk
berkomunikasi semata. Telepon juga dipergunakan sebagai salah satu cara untuk mengekspresikan
kefemininan perempuan. Keberadaan telepon di dalam masyarakat Barat telah membentuk ulang
femininitas perempuan. Akan tetapi, yang paling penting di sisi lain dengan munculnya ekspresi kultur
tersebut telah menyebabkan pembentukan ulang telepon sebagai teknologi. Telepon, pada mulanya
didesain dan dipasarkan sebagai alat komunikasi bisnis semata, namun pada akhirnya dibuat bentuk-
bentuk telepon yang memenuhi kebutuhan individual masyarakat.

Dari hal tersebut, dapat dilihat bahwa salah satu jalan untuk menelisik pembagian gender dalam
struktur masyarakat adalah melalui keberadaan teknologi. Pengkajian gender dalam teknologi ini menjadi
penting, selain masih jarang dilakukan hal ini dapat memberikan pemahaman baru mengenai apa-apa
yang selama ini dianggap sebagai sesuatu hal yang alamiah dan terberi (given) seperti teknologi. Oleh
karena itu, tulisan ini akan mengkaji ideologi gender yang terdapat dalam pemberitaan teknologi di
Indonesia, khususnya perkembangan teknologi motor.
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METODE

Tulisan ini mempergunakan cara yang telah dilakukan oleh Oost (2000) ketika melakukan analisis
imajinasi gender yang terdapat dalam alat pencukur bulu. Oost mempergunakan iklan alat pencukur bulu
sebagai objek material untuk menelisik konstruksi gender masyarakat Barat. Bagi Oost, iklan merupakan
sebuah situs yang dapat menghubungkan sebuah objek material kepada grup konsumen yang spesifik.
Dengan mengkreasikan hubungan antara objek iklan dan simbol sub(kultur) maskulin atau feminin
tertentu, pengiklan berharap dapat menggoda seseorang untuk membeli sebuah produk. Pada saat yang
bersamaan pada dasarnya para pengiklan sedang mengonstruksikan gender dan memberikan arti atau cara
bagaimana mengekspresikan gender lewat produk tersebut.

Menurut Oost (2000) makna gender yang diberikan terhadap objek-objek material bisa jadi berbeda
dan bergantung konteks. Misalnya konstruksi komputer yang dipandang sebagai sebuah teknologi
kompleks dan sulit. Pandangan ini menyebabkan bahwa untuk menguasai komputer dibutuhkan skill yang
tinggi dan hal ini pada akhirnya menjadi cara untuk mengekspresikan maskulinitas. Oleh karena itu, dapat
dilihat bahwa pendesaian sebuah material, baik melalui iklan, media massa, ataupun saluran komunikasi
lainnya, tidaklah netral dan mendapatkan konotasi gender baik melalui bahasa, citra, imaji, bahkan
bagaimana cara menggunakan teknologi tersebut.

Dalam tulisan ini yang akan dijadikan bahan analisis adalah penggunaan bahasa dalam informasi yang
diberikan, baik iklan maupun berita, dalam merepresentasikan teknologi khususnya sepeda motor. Selain
bahasa, karena beberapa sumber diperoleh dari internet salah satu hal yang juga dijadikan bahan analisis
adalah gambar. Analisis tersebut dilakukan untuk melihat stereotip, imaji, dan asosiasi gender yang
dilekatkan pada wacana informasi mengenai teknologi. Dari hal ini, pada akhirnya akan diperoleh
ideologi dan konstruksi gender seperti apakah yang melekat pada informasi teknologi tersebut.

ANALISIS

Dalam sebuah analisis yang dilakukan oleh Mellstrom (2002:462) terhadap para mekanik kendaraan
bermotor di Penang, Malaysia, terlihat bahwa kendaraan bermotor dapat dilihat sebagai bagian dari imaji
populer dari maskulinitas atau bentuk lain maskulinitas. Kaum laki-laki di Malaysia menempatkan
kendaraan bermotor sebagai salah satu cara dalam mengekspresikan dan membentuk ruang gender
melalui interaksi dan relasinya dengan sebuah mesin, misalnya melalui “pemanusiaan” mesin, penamaan
mesin, dan lain-lain. Mesin dianggap sebagai sebuah objek yang dapat diburu dan dikendalikan
sebagaimana perempuan. Dari pola yang seperti itu pada akhirnya terbangun sebuah relasi gender yang
menempatkan mesin sebagai bagian dari ruang-ruang maskulinitas.

Hal yang serupa dapat Kita lihat misalnya dalam konteks masyarakat Indonesia. Secara tanpa sadar di
dalam diri masyarakat Indonesia telah terbentuk ruang-ruang gender dalam perkembangan keberadaan
sepeda motor di Indonesia. Salah satu hal yang dapat dijadikan indikator adalah terjadinya pemisahan
gender dalam hal penggunaan sepeda motor, yaitu melalui pemahaman adanya sepeda motor yang cocok
digunakan oleh perempuan dan sepeda motor yang cocok digunakan oleh laki-laki.

Hal ini misalnya dapat dilihat melalui mesin pencari Google. Ketika diketikkan kalimat “sepeda motor
untuk perempuan” Google menunjukkan bahwa terdapat 671.000 artikel yang bertautan dengan kalimat
tersebut. Namun demikian, ketika diketikkan kalimat “sepeda motor untuk laki-laki” jumlah artikel yang
bertautan dengan kalimat tersebut justru lebih kecil yaitu 642.000 artikel. Hal ini menunjukkan bahwa
dibandingkan laki-laki terdapat lebih banyak rekomendasi kendaraan bermotor bagi perempuan.
Perbedaan ini dapat dimaknai bahwa kaum perempuan dianggap tidak memiliki pengetahuan yang cukup
dengan kendaraan bermotor sehingga memerlukan banyak informasi dan dari hal tersebut laki-laki
dianggap inheren dengan kendaran bermotor dibandingkan perempuan.

Selain itu, terdapat perbedaan dalam hal kendaraan motor yang cocok bagi perempuan dan laki-laki
melalui gambar yang ditampilkan. Jika kalimat “sepeda motor untuk laki-laki” gambar yang muncul
adalah sama yaitu sepeda motor bertipe sport, cc besar, mesin manual, dan berbadan besar. Berbeda
halnya jika kalimat “sepeda motor untuk perempuan” dituliskan, gambar yang muncul adalah sepeda
motor bertipe matic, bebek, dan cc kecil (gambar 1). Mesin pencari Google seolah menasbihkan bahwa
terdapat pemisahan antara sepeda motor apa yang cocok dipergunakan oleh laki-laki dan perempuan.
Munculnya ruang gender ini saya argumentasikan berawal dari media massa konvensional, seperti koran
dan televisi yang memiliki rubrik otomotif, yang mengimajikan bahwa sepeda motor yang cocok untuk
kaum laki-laki adalah yang besar dan bertipe sport. Hal ini misalnya dapat dilihat pada laman
tribunnews.com yang menurunkan berita dengan tajuk “Simak Kata Wanita Soal Jenis Motor yang Bikin
Cowok Makin Ganteng” (Sabtu, 7 Desember 2013). Dalam berita tersebut dimuat wawancara dengan
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Annisa putri yang disebut sebagai “Lady Mio dari Makasar” tentang sepeda motor yang cocok digunakan
laki-laki. Dalam wawancara tersebut disebutkan bahwa:”Kalau sepeda motor idaman untuk saya pasti
yang simpel dan gampang dikendarai (wanita). Tapi kalau untuk laki-laki, lebih suka yang pakai sepeda
motor sport. Kelihatan lebih macho karena sepeda motornya pasti kencang. Nggak harus moge sih, asal
lebih gede aja dari skutik,” kata Anisa.

Dari kutipan tersebut dapat dilihat bahwa terdapat perbedaan signifikan antara sepeda motor untuk
perempuan dan laki-laki. Untuk perempuan, sepeda motor yang cocok digunakan adalah “yang simpel
dan gampang dikendarai”. Akan tetapi, bagi laki-laki agar terlihat lebih jantan atau macho maka
pergunakanlah motor sport “karena sepeda motornya pasti kencang”. Dari hal ini dapat dilihat bahwa
simbol maskulinitas ditandai melalui hal-hal yang dianggap besar dan kencang. Selain itu, dari kalimat
“Nggak harus moge sih, asal lebih gede aja dari skutik” mengasosiasikan penegasan bahwa bagi laki-laki
agar terlihat macho adalah melalui kepemilikan motor besar bukan matic. Saya melihat bahwa imaji laki-
laki dengan motor besar dan bertipe sport ini berasal dari konstruksi gender yang menempatkan laki-laki
sebagai pihak agresif, kuat, dan kompetitif dibandingkan perempuan. Faulkner (2001) menyebutkan
kondisi ini sebagai penggenderan teknologi, yaitu penggenderan sebuah objek teknologi yang disebabkan
asosiasi yang diberikan dibandingkan kondisi material objek itu sendiri akibat konstruksi ideology
masyarakat itu sendiri.

€ @

Go gle  sepeda motor untuk perempuan n Go gle  sepeda motor untuk laki-aki n

Gambar untuk sepeda motor untuk laki-laki

TP \ BELAJAR
o bl IB5 =

Gambar lainnya untuk sepeda motor untuk laki-laki

Gambar untuk sepeda motor untuk perempuan

3 Tips Memilih Sepeda Motor untuk Perempuan - Cermati 12 Sepeda Motor Sport Terbaik di Indonesia - HargaMotor.co.id
e arg co.d!...motor/12-sepeda-motor-sport- donesia v

Gambar 1 Hasil Pencarian dalam Situs Pencari Google

Dalam penelitiannya mengenai alat cukur bulu Oost (2000) mengungkapkan bahwa para produsen
mesin memiliki ideologi gender tertentu yang terkandung dalam mesin yang diproduksinya. la
menyebutkan bahwa ketika sebuah mesin diciptakan, mesin tersebut sebenarnya tidaklah bersifat netral.
Hal ini disebabkan para produsen dalam pembuatan mesin-mesinnya dituntun oleh sebuah konstruksi
gender tertentu sehingga kita mengenal adanya ungkapan “barang yang cocok untuk perempuan” dan
“barang yang cocok untuk laki-laki.”

Dalam iklan advertorial yang dimuat pada tabloid Nova (24 Agustus 2015) dengan judul “Tips
Memilih Sepeda Motor untuk Wanita Aktif” produsen motor TVS DFI merekomendasikan sepeda motor
seperti apakah yang cocok untuk dipergunakan oleh perempuan. Di dalam teks, sebagaimana gambar
yang muncul dalam mesin Google, sepeda motor yang dianggap cocok untuk perempuan adalah sepeda
motor matik. Setidaknya muncul dua gambar motor matik dalam teks tersebut. Kemunculan dua gambar
tersebut menegaskan konstruksi bahwa sepeda motor yang cocok dipergunakan oleh perempuan adalah
bertipe matik dan kecil.

Gambar 2 Sepeda Motor Matik yang dianggap Cocok bagi Kaum Perempuan
Konstruksi antara motor matik dan perempuan ini diperkuat melalui bangun teks pendukung. Teks
konstruksi pendukung ini setidaknya dapat dibagi ke dalam dua bagian. Pertama, bangun teks yang
membicarakan body motor. Kedua, bangun teks yang membicarakan mesin dan tampilan motor. Bangun
teks yang membicarakan body motor yang terdapat dalam iklan advertorial terlihat memiliki korelasi yang
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kuat dengan konstruksi patriarki mengenai tubuh perempuan. Di dalam teks disebutkan apabila
perempuan yang ingin membeli sepeda motor, maka yang perlu diperhatikan adalah tinggi dan berat
motor. Kutipannya: Kesesuaian antara lain berkaitan dengan tinggi jok dan berat motornya. Hindari
membeli sepeda motor yang tidak dapat membuat kedua kaki Anda menapak di tanah saat mendudukinya.
Sedangkan berat motor perlu dipertimbangkan karena Anda harus dapat mendorongnya ketika berdiri,
dan melepaskan standar ganda saat akan mengendarainya.

Kutipan tersebut menyiratkan dua hal yang terkait dengan konstruksi gender tubuh perempuan dalam
wilayah patriarki, yaitu tubuh perempuan diasosiasikan sebagai tubuh yang pendek sehingga perempuan
harus “hindari membeli sepeda motor yang tidak dapat membuat kedua kaki Anda menapak di tanah saat
mendudukinya, dan lemahnya tubuh perempuan karena “berat motor perlu dipertimbangkan karena Anda
harus dapat mendorongnya ketika berdiri, dan melepaskan standar ganda saat akan mengendarainya.”
Konstruksi patriarki selalu menempatkan bahwa tubuh perempuan lebih lemah dibandingkan laki-laki.
Padahal sebagaimana penelitian yang dilakukan oleh Dowling (2000:204-214) kondisi fisik tubuh
perempuan memiliki kondisi yang sama dengan laki-laki, bahkan memiliki kelebihan lain. Namun, di
dalam bangun teks, melalui pola kalimat sebagaimana tampak di atas justru menempatkan perempuan
pada kondisi yang subordinatif dibandingkan laki-laki.

Selain itu, salah satu penguatan konstruksi gender adalah melalui relasi tubuh dengan mesin.
Sebagaimana dicatat oleh Mellstrom (2002) bahwa di Penang simbol maskulinitas laki-laki terkait erat
dengan mesin. Laki-laki yang menguasai mesin kendaraan dengan cc besar dianggap sebagai laki-laki
jantan. Apabila ada perempuan yang memiliki dan menguasai kendaraan dengan mesin besar maka hal
tersebut dipandang telah melewati batas-batas gender. Hal ini dapat dirasakan ketika kita melihat seorang
perempuan, dalam film Fast and Furios atau dalam konteks Indonesia misalnya melalui sinteron Anak
Jalanan, kita dibuat terpesona dengan perempuan yang mengendarai motor besar. Padahal jika yang
mengendarainya berjenis kelamin laki-laki hal itu dianggap sebagai pemandangan yang biasa. Pola
konstruksi ini dapat dilihat juga pada iklan advertorial sepeda motor TVS DFI. Produsen menegaskan
bahwa perempuan diwacanakan tidak mampu menguasai motor canggih dengan cc besar sebagaimana
laki-laki pada umumnya. Kutipannya: “Anda tentu tidak memerlukan motor canggih yang mesinnya
melebihi kemampuan Anda menguasainya, kan? Ukuran mesin biasanya menggunakan satuan cc (cubic
centimeter). Nah, TVS Dazz DFI memiliki mesin 100 cc, dengan mesin yang sangat responsif dan bisa
dipacu maksimum 8,7 hp/7.500 rpm.” Perempuan dipandang tidak memerlukan cc besar sebagaimana
laki-laki. Hal ini memperlihatkan bahwa dalam wacana teknologi, khususnya sepeda motor, perempuan
hanya ditempatkan dalam posisi pasif dari kemampuan yang dapat diberdayakan dari teknologi tersebut.
Perempuan hanya dipandang sebagai pemakai teknologi semata. Hal ini disebabkan teknologi mesin
ditipikalkan dan distereotipkan sebagai wilayah maskulin. Hal ini berdasarkan anggapan pada didasarkan
pada kemampuan fisik dan keahlian mekanis yang konon tidak dimiliki perempuan.

Dalam segi lain, bangun teks juga menguatkan ruang-ruang gender sepeda motor melalui narasi fitur
yang dimiliki oleh sepeda motor. Hal ini misalnya dapat dilihat melalui kutipan: “Atribut lain yang tak
kalah penting adalah kaitan tas yang berada di bawah jok motor dan di atas kompartemen tambahan,
sehingga barang bawaan dapat dibawa dengan aman.” Dalam beberapa iklan advertorial lain yang
dianggap sebagai motor yang cocok untuk laki-laki tidak disebutkan adanya fitur “kompartemen tambaha,
sehingga barang bawaan dapat dibawa dengan aman.” Narasi tersebut tentunya dibangun dengan imaji
bahwa perempuan identik dengan kegiatan belanja barang. Dalam imaji produsen, penggunaan sepeda
motor bagi perempuan sepertinya hanya berkisar digunakan dalam hal-hal yang sifatnya fungsional
seperti belanja ataupun mengantar anak. Berbeda halnya dengan laki-laki yang menempatkan sepeda
motor sebagai imaji maskulin melalui kecepatan dan kekuatan yang dimiliki oleh sebuah mesin sepeda
motor.

SIMPULAN

Keberadaan teknologi tidak dapat dipisahkan dari ruang dan persepsi gender. Setiap produsen teknologi
memiliki persepsi gendernya masing-masing dalam setiap produk-produk yang diciptakan. Dalam kasus
sepeda motor di Indonesia, sepeda motor telah menjadi sebuah alat pelanggengan konstruksi gender yang
menempatkan perempuan sebagai pihak yang pasif dari keberdayaan teknologi. Selain itu, perempuan
dianggap tidak kompeten ketika berhadapan dengan teknologi dibandingkan laki-laki. Hal ini
menyebabkan teknologi dipandang sebagai bagian dari dunia maskulin semata.
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ABSTRAK

Saat memori masa lalu tentang anak yang terekam dalam buku bacaan anak menjadi bagian penting untuk masa kini
dan mendatang, maka upaya memahami kembali masa lalu melalui perspektif masa kini perlu dilakukan secara
memadai. Memahami kembali anak sebagai insan unik dalam menempati hak dan kewajiban kehidupannya dapat
dilakukan melalui banyak titik pandang. Penelitian ini bertujuan menjejak cara anak dipandang dan ditempatkan
dalam berbagai wacana untuk berbagai kepentingan pada masa kolonial, di antaranya berhubungan dengan
kepentingan bagi penegasan citra dan identitas kultural bangsa ketiga, lokalitas, hingga modernitas. Roesdi djeung
Misnem sebagai buku bacaan anak masa kolonial merepresentasikan kepentingan penguasa pada saat kolonial. Dasar
pemikiran yang digunakan dalam penelitian ini adalah ideologi representasi. Burgin (dalam Hutcheon, 2004:4)
menyatakan bahwa semua bentuk representasi kultural-literal, visual, aural didasarkan pada pandangan atau
ideologi tertentu sehingga tidak mungkin menghindarkan diri dari pola hubungan dan arapatus sosial politik.
Hutcheon (2004:11) menyinggung masalah titik pertemuan aktualitas historis dokumenter dengan refleksi diri. Titik
pertemuan yang dimaksud adalah kajian-kajian representasi yang menitikberatkan pada eksplorasi cara di mana
struktur narasi dan citra menstruktur cara kita melihat diri kita sendiri dan cara kita mengkosntruksi konsep diri Kita,
sekarang dan masa lalu. Melalui kajian budaya tersebut, metode penelitian yang digunakan dalam penelitian ini
adalah metode kualitatif dengan memusatkan perhatian pada skematisasi cara penguasa melakukan tindakan-
tindakan kekuasaannya melalui pendidikan formal yang direpresentasikan dalam Roesdi djeung Misnem. Hasil dari
penelitian ini adalah penunjukan skema cara bertutur pihak penguasa pada masa kolonial terhadap anak Sunda yang
berusaha mengontruksi pengetahuan dan kesadaran kaum pribumi dalam kegiatan pembelajaran melalui upaya
penunjukan secara oposisional antara tradisional-modern dan negosiasi terhadap gagasan dan keyakinan tradisional
pribumi.

kata kunci: kuasa bahasa, kolonial, bacaan anak

PENDAHULUAN

Buku-buku bacaan bagi siswa-siswa di Hindia Belanda adalah salah satu bentuk kebijakan pendidikan
kolonial. Penelitian terhadap buku jenis ini menjadi bermanfaat untuk membongkar wacana kolonial.
Menurut Loomba (2003: 97), naskah-naskah literer itu penting bagi pembentukan wacana-wacana
kolonial karena mereka bekerja secara imajinatif dan berpengaruh terhadap orang-orang sebagai individu-
individu. Literatur mencerminkan dan menciptakan cara melihat dan mengarikulasikan proses kolonial.
Praktik-praktik literer dan kultural juga mewujudkan interaksi-interaksi kultural.

Naskah-naskah literer beredar dalam masyarakat bukan hanya karena nilai instrinsik mereka, tetapi
karena mereka adalah bagian dari lembaga-lembaga lain seperti pasar atau sistem pendidikan. Melalui
lembaga-lembaga ini, mereka memainkan peran penting dalam membangun suatu otoritas kultural bagi
para penjajah. Naskah-naskah literer tidak hanya mencerminkan ideologi-ideologi dominan, tetapi
mengkodekan ketegangan-ketegangan, kompleksitas-kompleksitas, dan nuansa-nuansa di dalam budaya-
budaya kolonial (Loomba, 2003: 92).

Naskah-naskah literer yang sepintas jauh dari ideologi kolonial, bisa jadi dibuat untuk menjadi
pengabdi kepentingan-kepentingan kolonial melalui sistem edukasional yang mendevaluasi literatur-
literatur pribumi. Buku bacaan murid sekolah memainkan peran kunci dalam mencoba menyampaikan
nilai-nilai Barat kepada pribumi, mengonstruksi budaya Eropa sebagai unggul dan sebagai ukuran untuk
nilai-nilai manusia dan untuk itu berguna mempertahankan pemerintahan kolonial. Meskipun
pengetahuan kolonial ini dihasilkan juga melalui negosiasi dengan atau pemasukan gagasan-gagasan
pribumi. Hal ini menunjukkan bahwa proyek-proyek kolonialis menggunakan pengetahuan lokal tetapi
juga menerapkan gagasan-gagasan Barat pada alam dan budaya tanah-tanah jajahan.

Untuk memperoleh penjelasan perihal kekuatan-kekuatan kekuasaan apa yang terkandung dalam buku
bacaan murid sekolah masa kolonial, Roesdi djeung Misnem (RdM) merupakan salah satu buku bacaan
yang mampu menunjukkan hal tersebut. Struktur cerita, pemilihan tokoh-tokoh, ruang dan waktu yang
disajikan dalam RdM tentu saja sarat dengan nilai-nilai ideologis yang diusung pihak penguasa.

Salah satu ideologi yang menopang pendidikan literer adalah asumsi bahwa terdapat kesenjangan
kultural yang tak bisa dijembatani antara mereka yang memiliki akses “alami” ke budaya literer, dan
mereka yang lain yang harus diajari tentang hal itu. Jauh dari menjembatani kesejangan ini, pendidikan
literer akan memperkuat inferioritas (Loomba, 2003: 114). Kendali kultural seperti itu bisa diartikan
adanya penindasan terhadap kreativitas dan tradisi-tradisi intelektual dari mereka yang akan dididik.
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RdM ditulis oleh A.C. Deenik dan R. Djajadiredja. A.C. Deenik pernah tinggal di Tatar Sunda. Dia
pernah menjadi direktur Middelbare Opleidings School voor Inlandsche Ambtenaren (M.O.S.V.L.A)
“Sekolah Pendidikan Menengah untuk Pangreh Praja Pribumi” Bandung pada dasawarsa 1920-an. Deenik
diketahui pernah menulis buku-buku pengajaran maupun buku-buku bacaan bagi murid-murid sekolah.
Sama dengan A.C. Deenik, Raden Kanduruan Djajadiredja adalah seorang pendidik. Dia adalah guru
yang mengajar dan tinggal di Bandung. Djajadiredja pernah menjadi guru di MOSVIA dan HIK
(Hollandse Indische Kweekschool) pada dasawarsa 1920-an. Mata pelajaran yang diajarkan adalah bahasa
Sunda dan menggambar. Di luar sekolah dia mengajarkan bahasa dan tata krama Sunda kepada orang-
orang Belanda. Djajadiredja banyak menulis buku pelajaran maupun buku bacaan berbahasa Sunda dan
bahasa Melayu.

Dalam naskah-naskah literer, akan tampak pandangan umum orang Eropa terhadap pribumi di tanah
jajahan. Dibalik instruksi didaktis yang coba disampaikan melalui buku-buku bacaan murid sekolah ini,
tampil pula bagaimana sebenarnya pengetahuan kolonial mencitrakan dan mendefinisikan pribumi serta
‘merancang’ hubungan yang ‘seharusnya’ terjalin antara regim kolonial dan pribumi. Dengan
menggunakan analisis postkolonial, ekspresi modernitas dalam RdM dapat dipandang sebagai bagian dari
proses produksi, penyebaran, dan penerimaan pengetahuan kolonial yang di dalamnya memuat aspek
logis, estetis, dan ideologis dari proses beroperasinya pengetahuan itu.

METODOLOGI

Dua perspektif yang dijalankan dalam metode penelitian ini, yaitu menyangkut teknik pupuan data dan
pendekatan yang digunakan. Perspektif pertama mengarah pada teknik sampling bertujuan, yaitu
pemupuan data dilakukan dengan cara memilih data yang sesuai dengan target analisis, yaitu menyangkut
teks RdM yang mengandung potensi praktik kekuasaan yang diupayakan pihak kolonialis terhadap kaum
pribumi serta kontekstualnya dengan masalah pribumi dalam kehidupan tradisionalnya. Perspektif
pertama diarahkan pada metode ekploratif dengan berfokus kepada pembongkaran teks dengan
mempertimbangkan hubungan-hubungan di dalamnya menyangkut kekuasaan. Perspektif kedua
menyangkut pendekatan yang digunakan, yaitu postkolonial. Postkolonial digunakan sebagai pendekatan
atas teks dengan menitikberatkan pengungkapan praktik-praktik kekuasaan yang dijalankan kaum
kolonial terhadap kaum jajahannya.

Sejalan dengan tujuan penelitian, dua target analisis berpusat pada penjejakan teks RIM menyangkut
praktik kekuasaan dan pembentukan cara berpikir anak terhadap realitas yang dibentuk melalui
pengetahuan.

Cara pengungkapan praktik kekuasaan yang direpresentasikan melalui buku bacaan anak diskemakan
sebagai berikut.

Instrumen Target Telaah
Telaah Makna Logika Makna Estetika Makna Ideologi
tanda-tanda utama tekstual: makna makna makna kesadaran
pengetahuan modern tentang ilmu pengetahuan realitas dalam konteks | atas kekuasaan
ruang-waktu dan refleksi modern imajinatif

Pada penjejakan kedua, pengungkapan pembentukan cara berpikir anak terhadap realitas diskemakan
sebagai berikut.

Instrumen Target Telaah
Telaah Nilai Logika Nilai Estetika Nilai Ideologi
penegasian, negosiasi, dan | penegasian, negosiasi, dan penegasian, negosiasi, dan
oposisi binner | pemanfaatan nilai pemanfaatan nilai estetika pemanfaatan nilai ideologi
tradisional oleh nilai ilmu | tradisional oleh nilai estetika tradisional oleh nilai
pengetahuan modern ideologi modern
modern
penunjukan dan penawaran | penunjukkan dan penawaran penyembunyian, penyatuan,
pesan teks logis atas nilai modernitas | realitas modern dalam ruang dan penuntunan kesadaran
imajinatif atas modernitas
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penegasan makna penegasan makna modernitas | penegasan makna
penegasan pengetahuan berdasarkan berdasarkan perspektif estetik | modernitas berdasarkan
makna perspektif logika ilmu perspektif ideologis

Pengungkapan cara pengenalan nilai-nilai modernitas tersebut penting dilakukan guna menemukan
kausalitas antara produksi dan konsumsi pengetahuan kolonial untuk kaum pribumi melalui buku bacaan
anak RdM.

ANALISA

RdM memuat narasi yang di satu sisi memperhitungkan kemampuan murid sekolah Sunda dalam
menjangkau peristiwa dan permasalahannya dalam perspektif tradisioal, di sisi lain RdAM menyertakan
gagasan-gagasan modernitas. Karena RdM adalah buku bacaan yang kandungan imajinatifnya lebih
dominan, maka struktur narasi yang melibatkan narator di dalam RdM menjadi bagian yang efektif dalam
melibatkan pembacanya sebagai bagian yang harus melarut ke dalam teks RdM dan lebih jauhnya secara
bertahap menerima gagasan-gagasan modernitas yang terkandung dalam RdM.

Penggambaran sosok pribumi yang belum disentuh sebuah peradaban modern menunjukkan
kepentingan bagaimana pribumi dicitrakan. Keliaran tokoh kemudian digiring menuju pengenalan ruang
privat yang dianggap sebagai hak mereka. Kisahan-kisahan yang menunjukkan resiko-resiko akibat
menyentuh alam liar dan kebiasaan tanpa pertimbangan menjadikan pengarahan ke wacana privat tampak
cukup efektif. Roesdi dan Misnem kemudian didekatkan kepada sebuah peradaban baru yang alam liar
tidak menyediakannya tetapi melalui lingkungan khususlah, mereka mendapatkan pengalaman-
pengalaman barunya.

Tokoh Roesdi dan Misnem ditempatkan sebagai tokoh yang dibentuk untuk menyampaikan gagasan-
gagasan modernitas tanpa mempertimbangkan realitas sesungguhnya tentang anak berusia 7 dan 5 tahun.
Roesdi dan Misnem di beberapa peristiwa digunakan begitu saja sebagai pihak yang terhubung kepada
pelekatan gagasan-gagasan modernitas.

Kedekatan anak dengan dunia binatang melalui sarana imajinatif memungkinkan teks RdM
ditunjukkan secara fleksible. Artinya, logika-logika pengetahuan modern yang di satu sisi diperkenalkan
secara tegas, tetapi di sisi lain masih mentolelir perasaan-perasaan atau sisi emosional tokoh anak yang
sedang berhadapan dengan binatang-binatang peliharaannya. Nilai estetik dipertimbangkan secara baik
dalam RdM untuk kepentingan mendekatkan pembaca kepada materi teks sekaligus membuka ruang bagi
pengenalan nilai-nilai modernitas. Cerita berbingkai pun menjadi lahan penunjukkan secara metafor
kepentingan-kepentingan pesan agar lebih tersampaikan.

Oposisi biner penyatuan-penjarakan memiliki dua perspektif yang terkait dengan ruang dan waktu
dalam perspektif tradisional dan modern. Penyatuan dalam perspektif tradisional mengarah kepada relasi
sosial dalam konteks lokal pada rentang waktu dan ruang yang terbatas. Adapun penjarakan sebagai
representasi modernitas yang mengandung maksud pembatasan atau bahkan pemisahan dari konteks lokal
pada rentang waktu dan ruang yang tidak terbatas.

Ekspresi-ekspresi penyatuan dalam RdM berpusat pada (1) kehadiran dalam ruang dan waktu, (2)
pengakuan kepada keberuntungan dan kebaikan alam, (3) spontanitas/alamiah/intuitif, (4)
penyatuan/kedekatan emosional: kejujuran, (5) kerelaan, (6) religius, (7) pengetahuan lokal, dan (8)
kelangsungan.

Adapun penjarakan dalam RdM berpusat pada (1) ketakhadiran pada ruang/waktu secara bersamaan,
(2) pengakuan akan resiko, (3) pengaturan dan pertimbangan logis, (4) keberjarakan emosi: keterbukaan,
(5) perencanaan, (6) duniawi, (7) pengetahuan modern, dan (8) peningkatan produksi

Pada penyatuan dalam RdM, kehadiran tubuh secara fisik berkorelasi langsung dengan konteks waktu.
Artinya, kehadiran subjek dalam ruang/tempat tertentu secara langsung menunjukkan pula keterhubungan
waktu kehadirannya; satu waktu satu ruang peristiwa. Penyatuan ruang dan waktu ditunjukkan melalui
kehadiran tokoh-tokoh di dalamnya dalam berbagai peristiwa yang menegaskan bahwa pembicaraan
tempat secara otomatis menyinggung pula perihal waktu yang terikat ke dalamnya atau sebaliknya.
Penunjukkannya dapat diukur melalui pertanyaan: di mana tokoh berada pasti dengan sendirinya
terhubung pula ke konteks waktu di mana peristiwa yang melibatkan penyertaan ruang/tempat tersebut
terjadi, atau sebaliknya.

Nuansa modernitas menunjukkan ruang dan waktu memiliki pemisahan atau penjarakan, meski dalam
kapasitas yang cukup terbatas. Pemisahan atau penjarakan yang dimaksud ditandai dengan hadirnya
ruang/tempat tertentu untuk kepentingan pewacanaan kehadiran diri dalam ruang dan waktu riil
berkontekstual dengan masa depan di mana kemampuan menggambar Roesdi terhubung ke dalam
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harapan orang tua dan pamannya untuk menyekolahkan Roesdi di sekolah kota. Kualitas kota dihadirkan
dalam dialog-dialog menyangkut rencana perlakuan terhadap hasil bumi guna menampung harapan-
harapan menyangkut pengolahan dan hasil usaha. Kota menjadi tumpuan harapan. Dengan demikian,
tempat tersebut menjadi bagian yang dihadirkan sebagai bagian dari masa depan. Wacana masa depan
inilah yang paling tipikal hadir dalam cerita RdM sebagai representasi modernitas dalam hal ruang dan
waktu.

Pengakuan kepada keberuntungan dan kebaikan alam merupakan penanda lokal/tradisional di mana
subjek di dalamnya yang terikat norma tradisional menyepakati bahkan tunduk dan berserah terhadap
kekuatan atau takdir alam. Adapun pada perspektif modern, kondisi tersebut dinegasi ke dalam bentuk
pengakuan akan adanya resiko. Pada perspektif pertama cerita-cerita dalam RdM mengetengahkan
pengetahuan alamiah tokoh-tokohnya menyangkut alam, aktivitas keseharian, dan upaya pemenuhan
kebutuhan hidup (lahir bathin) dalam kapasitas spontanitas, keterbatasan pengaturan diri, keterbatasan
mengkontekstualkan dengan kebersyaratan logis, dan kesadaran atas kebaikan alam dan lingkungannya
bagi dirinya. Keterbatasan-keterbatasan tersebut menjadi tanda utama bagi subjek-subjek yang terikat
ruang dan waktu secara tradisional.

Pengetahuan terbatas Roesdi dan Misnem (bahkan dalam kepolosannya sebagai anak-anak) dijadikan
jembatan untuk sampai di pengenalan pengetahuan modern. Kedekatan mereka dengan alam
lingkungannya yang alamiah diarahkan kepada pengenalan-pengenalan pengetahuan baru menyangkut
kesehatan, tata ruang modern, alat produksi modern, pembagian kerja secara gender, kemampuan
mengenal resiko atas suatu tindakan atau perilaku, kemampuan mempertimbangkan atau mengukur
untung-rugi, memprediksi secara logis peristiwa-peristiwa keseharian atau khusus (ritual modern), dan
kemampuan mengantisipasi resiko/bahaya.

Spontanitas dan kealamiahan subjek-subjek di dalam RdM dipadupadankan dengan kemunculan
upaya-upaya pengaturan, pertimbangan, negosiasi, pemilihan, dan keputusan yang dianggap logis
menurut perspektif modern. Roesdi dan Misnem menjadi subjek yang akrab dengan alam dan
lingkungannya. Akan tetapi, keakraban tersebut tidak identik dengan pengetahuan tradisional yang
melekat pada diri subjek tersebut. Pada pengetahuan modernlah teks RdAM menawarkan ruang-ruangnya
untuk dikenal dan selanjutnya dipahami masyarakat pembaca. Pada sejumlah cerita diperkenalkan
pemetaan konsep ruang dalam perspektif modern dalam kapasitas pemerian detail berdasarkan konvensi
modern dalam pembagian ruang (jarak rumah dengan sungai di dekatnya, teras dan pagar, halaman
dengan tanaman hiasnya, pemandian yang diletakkan di belakang rumah, kandang ternak yang berada di
belakang rumah dan berjarak cukup jauh dari rumah, dll.). Nuansa tradisional masih dipertahankan
dengan tidak melenyapkan alat tradisional seperti lumbung padi dan alunya dalam deskripsinya. Intuisi
untuk memberdayakan hasil bumi guna mendapatkan keuntungan menjadi bagian teks yang menandai
pengenalan perihal pencapaian sebuah kemajuan dalam dukungan alat produksi modern dan pengolahan
serta distribusi pemasarannya. Pengetahuan mengenai fauna menjadi bagian penting dalam membuka
wawasan baru perihal resiko ketika manusia dihadapkan pada kenyataan-kenyataan alamiah yang tidak
sertamerta menawarkan keuntungan saja tetapi juga bahaya yang berada di dalamnya. Bencana-bencana
alam pun dimunculkan. Bencana-bencana tersebut sebagai resiko-resiko yang harus dihadapi dengan
pertimbangan-pertimbangan logisnya. Kedekatan emosional versus penjarakan emosional merupakan dua
pembeda yang masing-masing mewakili perspektif tradisional dan modern.

KESIMPULAN

Praktik kekuasaan dalam RdM ditunjukkan secara dominan melalui pengenalan nilai-nilai modernitas dan
menempatkan RdM sebagai alat penyaluran ilmu pengetahuan modern. Alur pembentukan pengetahuan
modern dimulai dari pengetahuan domestik hingga ke wilayah publik, dari ranah fisik hingga ke
mental/kesadaran. 1lmu pengetahuan modern dimaknai sebagai perangkat penawaran kepada pribumi
untuk menuju perubahan yang dianggap lebih beradab. Oposisi biner atas realitas yang diangkat secara
imajinatif dalam RdM sebagai bentuk negosiasi atas ikatan-ikatan nilai tradisional menuju nilai-nilai
modern. Kesadaran atas andil kekuasaan dalam peraihan kemajuan kaum pribumi dibentuk melalui
pewacanaan pengetahuan modern dengan tahap pelibatan kaum pribumi dalam pemaknaan dan pemilihan
atas realitas yang dianggap pihak penguasa dominan sebagai hal penting dalam sebuah peradaban baru.
Pembentukan cara berpikir anak terhadap realitas modern dilakukan dengan cara penegasian, negosiasi,
dan pemanfaatan nilai tradisional oleh nilai-nilai modern yang dipertimbangkan secara logis, estetis, da
ideologis. Pembentukan cara berpikir anak terhadap realitas modern secara logis dilakukan dengan cara
penunjukkan-penunjukkan pentingnya memberdayakan hidup untuk kemajuan. Pembentukan cara
berpikir anak terhadap realitas modern secara estetis dilakukan melalui pembedayaan ruang imajinatif
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atas realitas modern agar anak terlibat secara aktif dalam penerimaan nilai-nilai modern. Pembentukan
cara berpikir anak terhadap realitas modern secara ideologis dilakukan melalui penegasan bahwa anak
bermasa depan adalah anak yang siap menerima perubahan serta siap dengan resiko-resiko dalam
pecapaiannya.
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ABSTRAK

Fokus penelitian ini adalah kehadiran pemarkah determinasi pada kalimat ekatransitif Bahasa Makassar. Penelitian
ini menggunakan metode simak, yang berupa teknik simak libat cakap disertai perekaman dan pencatatan. Penelitian
ini bertujuan mengungkap kehadiran afiks sebagai pembentuk verba ekatransitif bahasa Makassar dan kehadiran
pemarkah determinasi berdasarkan peristiwa morfofonemik yang dialami  bentuk dasar. Hasil penelitian
menunjukkan bahwa verba ekatransitif bahasa Makassar dibentuk oleh prefiks aN-, aK- si-, dan prefiks rangkap aK-
+pa-, aK-+pi-, aK-+pa-+ka-, aK-+pa-+si-, si-+pa-, si-+pa-+ka-. Adapun, prefiks aN-, aK- dan prefiks rangkap aK-
+pa-, aK-+pi-, aK-+pa-+ka-, aK-+pa-+si- yang berasimilasi dengan fonem awal bentuk dasar menghadirkan
pemarkah determinasi -a atau -ya sebagai penentu (determinator) pada posisi belakang nomina/frasa nomina.
Kalimat ekatransitif yang menghadirkan pemarkah determinasi -a atau -ya memiliki struktur fungsional yang berupa
satuan fungsional subjek mendahului predikat disertai objek yang diisi oleh kategori nomina/frasa nomina.

Kata kunci: ekatransitif, verba, nomina, determinator

PENDAHULUAN

Kehadiran pemarkah determinasi pada kalimat ekatransitif berkorelasi dengan struktur kalimat bahasa
Makassar yang selalu konsisten subjek (S) di depan predikat (P). Struktur kalimat tersebut memiliki
keunikan karena tidak dapat berubah struktur menjadi P di depan S (pola inversi), sebagaimana halnya
pola dasar kalimat bahasa Makassar yang berpola P-S (Abbas, 2014:356). Pengetahuan secara mendalam
terhadap berbagai struktur kalimat bahasa Makassar disertai pemarkah-pemarkah yang membangunnya
belum dikenal dengan baik oleh para pengajar, pembelajar, pemerhati, dan peminat bahasa Makassar.

1.1 Kalimat Ekatransitif

Moeliono dan Dardjowidjojo (ed.) (1988:136), dan Ramlan (1985:50) menyatakan bahwa kalimat yang
membutuhkan kehadiran sebuah argumen objek secara obligatori termasuk klausa transitif dan verba yang
membangun klausanya disebut verba transitif. Verba transitif disebut pula verba bervalensi dua (two
place verb), yaitu sebuah kalimat harus mengandung nomina/frasa nomina, baik yang berfungsi sebagai
subjek maupun yang berfungsi sebagai objek. Tentu saja verba yang membangun kalimat tersebut
termasuk verba ekatransitif atau monotransitif.

Jika dua argumen objek, satu sebagai objek langsung (OL) dan yang satunya lagi sebagai objek tak
langsung (OTL), termasuk klausa transitif dan verba yang membangun klausanya disebut pula verba
transitif. Verba transitif sejenis itu disebut verba bervalensi tiga (three place verb), yaitu sebuah kalimat
harus mengandung nomina/frasa nomina, baik yang berfungsi sebagai subjek maupun yang berfungsi
sebagai objek. Adapun, nomina/frasa nomina yang terletak di sebelah kanannya berfungsi sebagai
pelengkap. Tentu saja verba yang membangun kalimat tersebut termasuk verba dwitransitif atau
bitransitif. Pada bahasa tertentu, sebuah verba selalu disertai enklitika yang berperan sebagai salinan
subjek dan salinan objek, seperti halnya dalam bahasa Makassar.

1.2 Morfofonemik
Chaer (2007:194) memberikan nama lain bagi istilah morfofonemik sebagai morfofonologi, yaitu
peristiwa berubahnya wujud morfem dalam suatu proses morfologis, baik secara afiksasi, reduplikasi
maupun secara kompositum. Pandangan yang sama dikemukakan oleh kridalaksana (2007:203) bahwa
morfofonemik adalah subsistem yang menghubungkan morfologi dan fonologi. Di dalamnya dijelaskan
bentuk-bentuk morfem yang direalisasi dalam tingkat fonologi.Pandangan dari beberapa pakar linguistik
dapat direalisasikan dalam contoh bahasa Makassar:
Prefiks aN- dapat mengalami geminasi seperti kaidah morfofonemik berikut ini.
Kaidah morfofonemik prefiks aN-
Bunyi [N]=> /mm/ /— +/b/,/pl,Im/
Inng/  I— +/allel, lil, lol, Iul
nny/  [— +]/s/
Prefiks aN- menjadi amm jika melekat pada bentuk dasar yang berfonem awal /b/, /p/, /m/.
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Proses morfofonemik prefiks aN- pada bentuk dasar yang berfonem awal /b/
aN- + bolik ‘simpan’ - ammolik ‘menyimpan’
ambolik (i) ‘menyimpan dia’
Bunyi amm mengalami variasi bunyi menjadi amb yaitu: ambolik(i) ‘menyimpan dia’
Proses morfofonemik prefiks aN- pada bentuk dasar yang berfonem awal /p/
aN- + pélak ‘buang’ - ammelak ‘membuang’
ampelak (i)
Bunyi amm mengalami variasi bunyi menjadi amp yaitu: ampelak(i) ‘membuang’,
Proses morfofonemik prefiks aN- pada bentuk dasar yang berfonem awal /m/
aN- + mantang ‘tinggal’ - ammantang ‘tinggal’
Proses morfofonemik terjadi akibat melekatnya afiks pada bentuk dasar melalui cara afiksasi. Proses
penambahan morfem terikat pada sebuah bentuk dasar disebut proses morfemis. Afiks terbagi atas:
prefiks, infiks, sufiks, konfiks.

1.3 Pemarkah Determinasi

Pemarkah determinasi atau definit adalah hal menentukan, menetapkan, memastikan arti sebuah kata
dilihat dari hubungannya dalam kalimat secara keseluruhan (Foley (1976). Dalam bahasa Makassar setiap
kata yang menduduki fungsi dalam satu klausa atau kalimat tidak dapat berdiri sendiri (Friberg, 1996:55).
Akan tetapi, kata tersebut selalu berdampingan dengan unsur lain. Tidak pernah ditemukan kehadiran kata
yang menduduki fungsi tertentu di dalam klausa atau kalimat yang tidak di dampingi unsur lain, seperti
ammakku ‘ibuku’ tidak pernah ditemukan ammak *‘ibu’ saja, mangei ‘pergi dia’ tidak pernah ditemukan
*mangé ‘pergi’ saja. Hal yang terkait dengan pemarkah determinasi menjadi fokus pembahasan untuk
mengetahui keberadaan pemarkah determinasi -a atau -ya sebagai penentu (determinator) yang terletak
pada posisi belakang nomina atau frasa nomina dalam kalimat ekatransitif.

METODOLOGI

Bahasa Makassar terdiri atas lima dialek yaitu: dialek Lakiung, dialek Turatea, dialek Bantaeng, dialek
Konjo, dan dialek Bira-Selayar. Dari kelima dialek bahasa Makassar, dialek Lakiung dipilih sebagai
objek penelitian. Dialek tersebut digunakan oleh masyarakat yang bermukim di Kota Makassar dan
sekitarnya, di Kabupaten Gowa bagian barat, di Kabupaten Takalar dan pulau-pulau di sekitarnya.
Penelitian ini menggunakan metode simak, yang berupa teknik simak libat cakap disertai perekaman dan
pencatatan Tulisan ini bertujuan mengungkap kehadiran afiks sebagai pembentuk verba ekatransitif
bahasa Makassar dan kehadiran pemarkah determinasi berdasarkan peristiwa morfofonemik yang dialami
bentuk dasar. Tulisan ini dapat menjadi dokumen penting yang dapat memandu para pengajar,
pembelajar, pemerhati, dan peminat bahasa Makassar dalam menyusun kalimat dan membedakan
struktur dan variasi struktur kalimat bahasa Makassar yang sesungguhnya.

ANALISA
Kalimat yang satuan fungsionalnya berupa satuan fungsional subjek (S) mendahului predikat (P) (P tidak
dapat mendahului S) menjadikan enklitika yang melekat pada posisi posverba berfungsi sebagai
pemarkah objek (O) yang berkonkordansi dengan dengan pronomina yang menyertainya. Jika O diisi oleh
kategori nomina (N)/farasa nomina (FN) akan muncul pemarkah determinasi (determinate) berupa —a.
Pemarkah tersebut berfungsi sebagai penentu atau determinator yang terletak pada posposisi N/FN,
contohnya asé ‘padi’ menjadi aséa ‘padi itu’, karanjéng ‘keranjang’ menjadi karanjénga ‘keranjang itu’.
Nomina/frasa nomina yang berakhir dengan fonem /a/ akan mengubah pemarkah determinasi —a menjadi
—ya. Contohnya jonga ‘rusa’ menjadi jongaya ‘rusa itu’.dua vokal /a/ yang berdekatan, contohnya jongaa
mengalami bunyi luncuran /y/ menjadi jongaya ‘rusa itu’ (Abbas, 2014 232). Afiks pemarkah determinasi
dalam bahasa Makassar adalah prefiks. Prefis ada dua jenis, yaitu prefiks prefiks tunggal aN-, aK- si-,dan
prefiks rangkap aK-+pa-, aK-+pi-, aK-+pa-+ka-, aK-+pa-+si-, si-+pa-, si-+pa-+ka-.
1) Afiks Pemarkah Determinasi dengan Prefis aN-
(1) 1 Mina ambintingi (karanjénga)

i__Mina aN- binting -i karanjéng -a

art Mina Pref jinjing p3enk keranjang det

Si Mina menjinjing dia keranjang itu

‘Mina menjinjing keranjang itu.’
Prefiks aN- yang melekat pada bentuk dasar binting ‘jinjing’ mengalami peristiwa morfofonemik secara
perubahan pada bentuk dasar menjadi ambintingi ‘menjinjing dia’ mengharuskan kehadiran karanjéng
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‘keranjang’ yang disertai pemarkah determinasi —a menjadi karanjénga ‘keranjang itu’. Enklitik -i pada
posisi posverba ambintingi ‘menjinjing dia’ saling tunjuk dengan O karanjénga ‘keranjang itu’. Tanpa
kehadiran pemarkah determinasi di belakang N, kalimat tersebut tidak gramatikal.
(1a) * 1 Mina ambintingi (karanjéng)
i_Mina aN- binting -i karanjéng
art Mina Pref jinjing p3enk Kkeranjang
Si Mina menjinjing dia keranjang.
‘Mina menjinjing keranjang.’
2) Afiks Pemarkah Determinasi dengan Prefis aK-
(2) I Baso ambaluki (janganga).
i Baso aK- baluk -i jangang -a
art Baso pref jual p3enk ayam det
si Baso menjual dia ayam itu.
‘Baso menjual ayam itu.’
Prefiks aK- yang melekat pada bentuk dasar baluk ‘jual’ mengalami peristiwa morfofonemik secara
perubahan pada bentuk dasar menjadi ambaluki ‘menjual dia’ mengharuskan kehadiran jangang ‘ayan’
yang disertai pemarkah determinasi —a menjadi janganga ‘ayam itu’. Enklitik -i pada posisi posverba
ambaluki ‘menjual dia’ saling tunjuk dengan O janganga ‘ayam itu’. Tanpa kehadiran pemarkah
determinasi di belakang N, kalimat tersebut tidak gramatikal.
(2a) * | Baso ambaluki (jangang).
i Baso aK- baluk -i jangang
art Baso pref jual p3enk ayam
si Baso menjual dia ayam.
‘Baso menjual ayam.’
3) Afiks Pemarkah Determinasi dengan Prefis aK- + pa-
(3) 1 Bundu ampalumpaki (andikna) ri solonganga.
i Bundu aK-+pa- lumpak -i andik -na ri solongang -a
Art Bundu pref lompat p3enk adik pos prep selokan  det
Si Bundu melompatkan dia adiknya ke selokan itu.
‘Si Bnndu melompatkan adiknya ke selokan.’
Prefiks aK-+pa- yang melekat pada bentuk dasar lumpak ‘lompat’ mengalami peristiwa morfofonemik
secara perubahan pada bentuk dasar menjadi ampalumpaki ‘melompatkan dia’ mengharuskan kehadiran
solongang ‘selokan’yang disertai pemarkah determinasi —a menjadi solonganga ‘selokan itu’. Enklitik -i
pada posisi posverba ampalumpaki ‘melompatkan dia’ saling tunjuk dengan O solonganga ‘selokan itu’.
Tanpa kehadiran pemarkah determinasi di belakang N, kalimat tersebut tidak gramatikal.
(3a) *I Bundu ampalumpaki (andikna) ri solongang.

i Bundu aK-+pa- lumpak -i andik _-na ri  solongang
Art Bundu pref lompat p3enk adik pos prep selokan

Si Bundu melompatkan dia adiknya ke selokan.
‘Si Bnndu melompatkan adiknya ke selokan.’
4) Afiks Pemarkah Determinasi dengan Prefis aK-+pi-
(4) Inakké ampilanngéri (radioa).
i nakké aK-+pi- lanngéré -i radio -a
art pl pref dengar p3enk radio det
si saya mendengarkan dia radio itu.
‘saya mendengarkan radio.’
Prefiks aK- mengalami penyesuaian bunyi dengan prefiks pi- yang melekat pada bentuk dasar lanngérék
‘dengar menjadi ampilanngérii > mendengarkan dia’ mengharuskan kehadiran radio ‘radio’ yang disertai
pemarkah determinasi —a menjadi radioa ‘radio itu’. Enklitik -i pada posisi posverba ampilanngérii
‘mendengarkan dia’ saling tunjuk dengan O radioa ‘radio itu’. Tanpa kehadiran pemarkah determinasi di
belakang N, kalimat tersebut tidak gramatikal.
(4a) * Inakké ampilanngéri (radio).
i nakké aK-+pi- lanngéré -i  radio
art pl pref dengar p3enk radio
si saya mendengarkan dia radio.
‘saya mendengarkan radio.’
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5) Afiks Pemarkah Determinasi dengan Prefis aK-+pa-+ka-
(5) lkau ampakalompoi (janganga).
i _kau aK-+pa-+ka- lompo -i jangang -a
art p2 pref besar p3enk ayam  det
si kamu membesarkan dia ayam itu.
‘Kamu membesarkan ayam itu.
Prefiks aK- mengalami penyesuaian bunyi dengan prefiks pa-+ka- yang melekat pada bentuk dasar
lompo ‘besar’ menjadi ampakalompoi > membesarkan dia’ mengharuskan kehadiran jangang ‘ayam’ yang
disertai pemarkah determinasi —a menjadi janganga ‘ayam itu’. Enklitik -i pada posisi posverba
ampakalompoi ‘membesarkan dia’ saling tunjuk dengan O janganga ‘ayam itu’. Tanpa kehadiran
pemarkah determinasi di belakang N, kalimat tersebut tidak gramatikal.
(5a) *Ikau ampakalompoi (jangang).
i _kau aK-+pa-+ka- lompo -i jangang
art p2 pref besar p3enk ayam
si kamu membesarkan dia ayam.
‘Kamu membesarkan ayam.’
6) Afiks Pemarkah Determinasi dengan Prefis aK-+pa-+si-
I Mina ampasibakji anak sikolaya
i Mina aK-+pa-+si- bakji -i anak sikola -ya
art Mina  pref pukul p3enk anak sekolah det
Si Mina menjadikan saling memukul anak sekolah itu.
‘Mina menjadikan anak sekolah itu saling memukul.’
Prefiks aK- mengalami penyesuaian bunyi dengan prefiks pa-+si- yang melekat pada bentuk dasar bakji
‘pukul’ menjadi ampasibakji ’saling memukul dia’ mengharuskan kehadiran anak sikola ‘anak sekolah’
yang disertai pemarkah determinasi —ya menjadi anak sikolaya ‘anak sekolah itu’. Enklitik -i pada posisi
posverba ampasibakji ’saling memukul dia’ saling tunjuk dengan O anak sikolaya ‘anak sekolah iu’.
Tanpa kehadiran pemarkah determinasi di belakang N, kalimat tersebut tidak gramatikal.
(6a) *I Mina ampasibakji anak sikola.
i Mina aK-+pa-+si- bakji -i anak sikola
art Mina  pref pukul p3enk anak sekolah
Si Mina menjadikan saling memukul anak sekolah.
‘Mina menjadikan anak sekolah itu saling memukul.
7. Afiks Pemarkah Determinasi si-+pa
(6) sipasambilai anak-anaka ri binangaya
si-+pa- sambila -i anak-anak -a naung ri binanga -ya
pref  lempar p3enk anak-anak det turun kesungai det
Saling lempar anak itu turun ke sungai.
‘Saling lempar anak-anak itu ke sungai.’
Prefiks si-+pa- melekat pada bentuk dasar sambilai ‘lempar dia’ menjadi sipasambilai ‘saling lempar
mereka’ mengharuskan kehadiran anak-anaka ‘anak-anak itu’ ri binanga ‘ke sungai’ yang disertai
pemarkah determinasi —ya menjadi binangaya ‘sungai itu’. Enklitik -i pada posisi posverba sipasambilai
> saling lempar mereka’ saling tunjuk dengan O anak-anaka ‘anak-anak itu’. Tanpa kehadiran pemarkah
determinasi di belakang N, kalimat tersebut tidak gramatikal.
(7a) *asipasambilai anak-anaka ri binanga
si-+pa- sambila -i anak-anak -a naung ri binanga
pref  lempar p3enk anak-anak det turun ke sungai
Saling lempar anak itu turun ke sungai.
‘Saling lempar anak-anak itu ke sungai.’
Dengan demikian, kalimat ekatransitif yang menghadirkan pemarkah determinasi -a atau -ya memiliki
struktur fungsional yang berupa satuan fungsional subjek mendahului predikat disertai objek yang diisi
oleh kategori nomina/frasa nomina.

KESIMPULAN

Bahasa Makasar memiliki keunikan, baik dari segi morfologis maupun dari segi sintaksis. Keunikan dari
segi morfologis terdapat pada keberadaan prefiks, baik prefiks tunggal maupun prefiks rangkap. Ada dua
bentuk yang terjadi pada saat prefiks mengalami proses morfofonemik, yaitu geminasi dan perubahan
bunyi. Proses morfofonemik prefiks pada bentuk dasar yang mengalami perubahan bunyi pada umumnya
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enklitika yang berada pada posisi posverba saling tunjuk dengan O kalimat. Selanjutnya, objek yang
dibangun oleh kelas nomina/frasa nomina memicu kehadiran pemarkah determinasi -a atau -ya. Struktur
kalimat selalu konsisten subjek (S) mendahului predikat (P). Struktur tersebut tidak dapat dibalik
susunannya menjadi P-S sebagaimana pola dasar kalimat yang dimiliki bahasa Makassar. Sebaliknya,
proses morfofonemik prefiks pada bentuk dasar yang mengalami geminasi pada umumnya enklitika yang
berada pada posisi posverba saling tunjuk dengan S kalimat. Struktur kalimat selalu P mendahului S.
Namun, strukturnya dapat diubah-ubah susunannya.
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ABSTRACT
This paper presents a comprehensive idea about the markers for NPs which are used to mark the information status
of an entity in the discourse in the Bantik language. Bantik is spoken in North Sulawesi Province, and belongs to
Sangiric micro-group, which in turn belongs to the Philippine language group.

There are four major ways to mark information structure in languages: marking of information status on NPs,
word order selection, voice selection, and marked structures such as left dislocation and cleft construction. In this
paper, one of the above, the marking on NPs, will be focused on. According to Gundel et al 1993, NP markers are
categorized into six cognitive statuses. The following cognitive statuses are found in Gundel et al 1993: in focus >
activated > familiar > uniquely identifiable > referential > type identifiable. Following the above six categorization,
NP markers in Bantik can be categorized as below.

(1) Information statuses and markers in Bantik

in focus > activated > familiar > uniquely identifiable > referential > type identifiable

@ ie (proximal) ene (medial) tou/side NP ite (mirative proximal) @NP

bound- e?e (distal) NP ene ete (mirative distal) pai NP
pronouns NP ie/e?e free form pronouns
NP+POSS

In the presentation, all of the above markers will be described briefly, then the markers that function to introduce
new entities into the discourse will be looked into detail.

The entities that are introduced for the first time in the discourse are mostly categorized into the following three
categories: uniquely identifiable, referential, or type identifiable. The difference among the NP markers belonging
to the three categories above will be described and exemplified by the naturalistic discourse data in the presentation.
The marker tou/side is a marker for NPs that are uniquely identifiable: tou marks singular NP and side marks plural
NP. Tou is assumed to be cognate with tou that means ‘person/human’ in other languages in the North Sulawesi
province, and side is a third person plural pronoun. When tou/side is placed before an NP, it behaves as a marker
for a uniquely identifiable NP which is referred to again as a salient entity in the following discourse. Ite/ete, the
marker for referential entities, is only used for an entity which is introduced into the discourse for the first time. The
entity should be salient in the non-linguistic environment but it might not be referred to again in the following
discourse. The marker pai, which is also an existential, which marks a type identifiable entity introduces entirely
new element, both linguistically and non-linguistically. The NPs that are marked by pai might not be referred to
again in the following discourse. Examples from naturalistic monologues and conversations will be presented to
support the above difference. Keywords: Information status, North Sulawesi Language, Introduction of a new entity.
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ABSTRAK

Bagi Austin (1962), seluruh ekspresi bahasa harus dilihat sebagai tindakan (acts). Dalam media sosial Instagram,
yang berfokus pada kegiatan berbagi foto dan video, pun terjadi tindak tutur. Setiap tindak tutur dibedakan dan
dapat dianalisis melalui tiga tingkatan, yaitu lokusi, ilokusi, dan perlokusi. Tindak tutur lokusioner muncul pada
kolom Kkapsi (caption), sedangkan tindak tutur perlokusioner muncul pada kolom komentar. Makalah ini
mendeskripsikan tindak tutur perlokusioner pada akun Instagram @jokowi. Unggahan yang dijadikan bahan dalam
penelitian ini terdiri atas tiga unggahan dengan jumlah komentar terbanyak. Dengan menggunakan teori
makrostruktur, makna global tindak lokusioner dapat diketahui. Hal tersebut berfungsi untuk mengetahui hubungan
tindak lokusioner dengan perlokusioner, sehingga jenis tindak perlokusioner dapat diketahui dan dapat
dikategorisasikan ke dalam beberapa jenis. Makrostruktur dari tiga unggahan tersebut adalah 1) aset negara di
proyek Hambalang rakyat harus segera diselamatkan, 2) tujuh bupati sepakat membangun Danau Toba, dan 3)
hasil pembangunan Jalan Tol Trans Sumatera menggembirakan. Kecenderungan tindak perlokusioner terhadap
ketiga makrostruktur tersebut adalah respon yang berisi dukungan kepada tindak lokusioner @jokowi. Melalui
penelitian ini, kajian tindak perlokusioner dalam media sosial pada umumnya, dan tindak perlokusioner dalam akun
Instagram @jokowi pada khususnya dapat bertambah.

Kata kunci: teori tindak tutur, tindak perlokusioner, analisis makrostruktur

PENDAHULUAN

Melalui ruang media sosial penggunanya membentuk atau bergabung dalam jaringan komunitas untuk
terikat dalam suatu interaksi sosial dan berbagi dan menyaring konten seperti informasi tekstual atau
percakapan, foto, gambar, atau video. Secara mendasar, media sosial adalah ruang untuk berhubungan
dan bercakap-cakap dengan orang-orang (Motion dkk., 2016:4). Salah satu media sosial yang mewadahi
penggunanya mengekspresikan kreativitas dalam menyampaikan informasi melalui foto dan video singkat
adalah Instagram”. Melalui kapsi (caption), penggunanya dapat memberikan keterangan terkait dengan
foto atau video yang diunggah. Pemilik akun Instagram lainnya juga dapat memberikan komentar
mengenai foto, video, atau kutipan yang diunggah oleh pemilik akun.

Bagi Austin (1962), seluruh ekspresi bahasa harus dilihat sebagai tindakan (acts). Setiap tindak tutur
dibedakan dan dapat dianalisis melalui tiga tingkatan, yaitu tindak lokusioner, ilokusioner, dan
perlokusioner. Tindak lokusioner (locutionary act) adalah menuturkan suatu kalimat tertentu dengan
artian dan referensi tertentu. Tindak ilokusioner adalah tindak menuturkan tuturan yang memiliki daya
(force) tertentu. Tindak perlokusioner merupakan apa yang dihasilkan atau diperoleh melalui mengatakan
sesuatu (Austin, 1962:108-109). Dengan demikian, dapat dipahami bahwa ketiga proses tindak tutur dapat
terjadi dalam media sosial Instagram.

Tidak hanya kalangan masyarakat biasa, Instagram juga menunjukkan aktivitas pemimpin negara,
seperti Presiden Amerika Serikat Barack Obama (@barackobama), Perdana Menteri India Narenda Modi
(@narendramodi), Perdana Menteri Rusia Dmitry Medvedev (@damedvedev), dan Presiden Republik
Indonesia Joko Widodo (@jokowi). Akun-akun tersebut dilengkapi dengan lencana terverifikasi, yaitu
ikon centang yang muncul di samping nama akun Instagram bilah pencarian dan profil. Ini artinya,
Instagram sudah mengkonfirmasi bahwa akun tersebut adalah akun autentik untuk tokoh publik, selebriti,
atau merek global yang mewakilinya’.

Makalah ini mengkaji tindak perlokusioner yang terjadi pada akun Instagram @jokowi. Jumlah
pengikut sebanyak 780juta menandai tingginya popularitas Presiden Jokowi di Instagram, serta berpotensi
pula menghasilkan tindak perlokusioner yang beragam. Keberagaman tindak perlokusioner ini menarik
untuk dikaji lebih lanjut. Terdapat tiga pertanyaan penelitian dalam makalah ini, yaitu 1) apa makna
global tindak lokusioner yang disampaikan melalui unggahan pada akun @jokowi? 2) apa saja tindak
perlokusioner yang dihasilkan oleh tindak lokusioner @jokowi? dan 3) apa kecenderungan tindak
perlokusioner yang dihasilkan?

Melalui dari pertanyaan permasalahan di atas makalah ini bertujuan untuk 1) mendeskripsikan makna
global tindak lokusioner pada akun @jokowi, 2) mendeskripsikan tindak perlokusioner yang dihasilkan

* Lihat https://www.instagram.com/about/fag/
T Lihat https://help.instagram.com/854227311295302/
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oleh tindak lokusioner @jokowi, dan 3) mendeskripsikan kecenderungan tindak perlokusionernya.
Makalah ini diharapkan dapat memperkaya wawasan dengan memberikan gambaran tindak perlokusioner
dalam media sosial pada umumnya, dan tindak perlokusioner dalam akun Instagram @jokowi pada
khususnya.

Dalam hal penggunaan komentar pada Instagram sebagai tindak perlokusioner, penulis menggunakan
teori mengenai tindak tutur (speech act theory). Tindak lokusioner (locutionary act) adalah tindak
menuturkan suatu kalimat tertentu dengan artian dan referensi tertentu. Tindak ilokusioner adalah tindak
menuturkan tuturan yang memiliki daya (force) tertentu, seperti menginformasikan, memerintah,
mengingatkan, dan lain-lain. Tindak perlokusioner merupakan apa yang dihasilkan atau diperoleh melalui
mengatakan sesuatu (Austin, 1962:108-109).Tindak perlokusioner merupakan efek yang dihasilkan pada
pendengar melalui menuturkan kalimat, seperti perwujudan efek yang khusus pada situasi tuturan
(Levinson, 1983:236). Dengan demikian, dapat dipahami bahwa kapsi (caption) pada Instagram @jokowi
merupakan tindak lokusioner, sedangkan komentar-komentar yang diperolehnya adalah tindak
perlokusioner.

Untuk mengetahui makna global dalam tindak lokusioner dan perlokusioner, penulis terlebih dahulu
mencari proposisi dari setiap tuturan. Proposisi merupakan makna kalimat asertif sederhana. Sederhana
merujuk pada unit makna minimal, bahwa kalimat dapat mengandung lebih dari satu proposisi, sedangkan
asertif berarti menyatategaskan dan bentuk kalimat tidaklah relevan (Renkema, 2004:87). Oleh karena
satu tuturan dapat memunculkan lebih dari satu proposisi, maka perlu diketahui makna global suatu
tuturan tersebut, atau yang disebut dengan makrostruktur (macrostructure) (Dijk, 85:1980). Untuk
memperolen makna global suatu teks, diperlukan aturan semantis yang menghubungkan dasar teks atau
fragmen dengan makroproposisi. Aturan tersebut disebut dengan aturan makro (macrorules), yang terdiri
atas penghapusan (deletion), perampatan (generalization), dan penyusunan (construction). (ibid. 46-48).

Melalui makna global setiap tuturan, barulah dapat diketahui bahwa komentar-komentar membentuk
pola tertentu. Hal tersebut dikarenakan orang-orang cenderung menggunakan cara yang cukup teratur
dalam penggunaan bahasa. Beberapa keteraturan diturunkan dari fakta bahwa orang-orang adalah anggota
dari kelompok sosial dan mengikuti pola umum perilaku dalam kelompok (Yule, 1996:4-5). Pola
penggunaan bahasa, khususnya pada tindak perlokusioner, akan dikategorisasikan berdasarkan
hubungannya dengan makrostruktur atau topik pada tindak lokusionernya.

METODE PENELITIAN

Mengingat keterbatasan waktu dan tempat, unggahan yang digunakan sebagai data merupakan tiga
unggahan dengan jumlah komentar terbanyak (terhitung sampai 2 Juni 2016). Penulis beranggapan
besaran jumlah komentar dalam suatu akun mengindikasikan besarnya ketertarikan orang-orang terhadap
suatu unggahan. Di samping itu, makna pragmatis dari suatu peristiwa tindak tutur akan terlihat dengan
jelas melalui jumlah komentar yang banyak. Data yang memenuhi kualifikasi tersebut adalah unggahan
@jokowi pada tanggal 18 Maret 2016 (961 komentar), 1 Maret 2016 (1038 komentar), dan 11 Februari
2016 (1531 komentar). Data yang digunakan sebagai sampel hanya 10% saja. Jumlah tersebut dianggap
mewakili populasi komentar secara keseluruhan.

Oleh karena fokus dalam penulisan makalah ini adalah tindak perlokusioner, maka langkah kerja
selanjutnya adalah mencari hubungan makrostruktur tindak perlokusioner dengan makrostruktur tindak
lokusioner. Kemudian, komentar-komentar dengan hubungan yang serupa dikartukan dalam satu kategori.
Hal ini berdasar pada teori Yule (1996) tentang keteraturan cara dalam menggunakan bahasa. Oleh karena
keterbatasan waktu dan tempat, analisis makrostruktur tindak perlokusi tidak dimuat dalam tulisan ini.
Tahap selanjutnya adalah penentuan jenis-tindak perlokusioner dan bagaimana kecenderungannya.

ANALISIS DAN BAHASAN
Tindak perlokusioner yang akan diamati berasal dari tiga unggahan. Masing-masing unggahan dilengkapi
dengan kapsi atau tindak lokusioner yang masing-masing memiliki lebih dari satu proposisi. Tindak
lokusioner yang pertama (TL1) adalah tuturan yang diunggah pada 18 Maret 2016. Berikut adalah teks
tindak lokusionernya:

“Sedih melihat aset negara di proyek Hambalang cukup lama mangkrak. Alang-alang

sudah tumbuh tinggi. Peralatan-peralatan gedung juga tergeletak begitu saja. Perlu

segera dibereskan. Pemerintah akan ambil keputusan secepatnya. Karena apapun, ini

sudah menghabiskan uang rakyat triliunan rupiah. Aset negara harus segera

diselamatkan.”
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Melalui kaidah penghapusan, makrostruktur dari TL1 tersebut adalah aset negara di proyek Hambalang
rakyat harus segera diselamatkan. TL1 ini menghasilkan 961 komentar atau tindak perlokusioner. Dilihat
dari tindak lokusionernya, diperoleh kategorisasi tindak perlokusioner pada TL1, yaitu sebagai berikut,

No Jenis Tindak Kutipan Komentar Frekuensi
Perlokusioner
1 Dukungan “kami terus dukung Bpk dgn doa2 kami” “dukung 55
sepenuhnya tindakan nyata”; “setuju pak”’; ‘“segera
putuskan pak”; “lanjutkan saja pembangunannya pak”; dan
lain-lain
2 Penolakan “tinggalin saja hambalang pak”; “jangan dibangun kembali 2
hambalang”
3 Memberikan aspirasi | “suruh aja semua yang ketangkep kasus hambalang bersiin 9
seputar penyelamatan | alangZnya pa”; “dijadikan monumen pemberantasan
Hambalang korupsi sekalian pak”’; dan lain-lain
4 Memberikan aspirasi | “mohon diperhatikan lagi masalah irigasi”; “sandang, 6
lainnya pangan papan, kesehatan dan pendidikan juga butuh
perhatian”; dan lain-lain
5 Tanpa tindak tutur verbal - 1
6 Lain-lain “kebanyakan dikorupsi”; “yang lagi tour paris dakar 24
wkwkwk @aniyudhoyono”; “pak beye mana yah? ga
bertanggung jawab, bisanya cuma ngarang lagu”
Total tuturan 97

Tabel 1. Jenis tindak perlokusi pada TL1

Tindak lokusioner yang kedua (TL2) diunggah pada tanggal 1 Maret 2016. Berikut adalah teks tindak
lokusionernya:
“Membanggakan. Tujuh bupati sepakat membangun Danau Toba. Toba akan jadi tujuan

wisata dunia —Jkw”’

Melalui kaidah penghapusan, makrostruktur dari TL2 adalah tujuh bupati sepakat membangun Danau
Toba. Tuturan tersebut menghasilkan 1.038 komentar sebagai tindak perlokusionernya. Berikut adalah
jenis tindak perlokusionernya,

No Jenis Tindak Kutipan Komentar Frekuensi
Perlokusioner
1 Dukungan “pak jokowi memang terbaik”; “makasih ya pak, sudah 57
perhatian sama Danau Toba”; “semoga gak cuma janji ya
pak”; “saya sangat mendukung pak @jokowi”; “semoga
segera terwujud dan tertata”; dan lain-1ain
2 Memberikan aspirasi | “mohon controllingnya pak dikuat”; “tapi kalau sudah jd jgn 5
seputar Danau Toba Jjadi eksklusif bgt ya pak”; dan lain-lain
3 Memberikan aspirasi | “saya mau ngadu Pak di Medan ini listriknya suka mati 11
lainnya berjam?2”; “bangka belitung juga pak mohon bantuannya’;
“tolong pedulikan juga para petani karet”; “tolong bantu rio
haryanto”; “dukung rio pak jokowi”; “tolak reklamasi Teluk
Benoa”’; dan lain-lain
4 Tidak ada tindak tutur | - 7
verbal
5 Lain-lain “selamat ia pak joko w atas kelahiran cucu pertama’; 23
“bupati apa aja pak yang 7 itu?”; “hai pak”; dan komentar
lainnya yang tidak ditujukan untuk @jokowi
Total tuturan 103

Tabel 2. Jenis tindak perlokusi pada TL2

Tindak lokusioner yang ketiga (TL3) diunggah pada tanggal 11 Februari 2016. Berikut adalah teks
tindak lokusionernya,
“Saya mendatangi lagi lokasi pembangunan Jalan Tol Trans Sumatera di Desa
Sabahbalau, Kecamatan Tanjung Bintang, Kabupaten Lampung Selatan. Ini kunjungan
saya keempat di Lampung. Hasilnya menggembirakan. Perkembangannya sangat cepat
sekali. Kalau pembangunan berjalan sesuai rencana, akan meningkatkan kepercayaan
kepada Pemerintah. Tadi saya lihat konstruksi jalan yang sudah dicor sejauh hampir 8
km. Pada saat lebaran beberapa ruas sudah dapat dicoba.”
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Melalui kaidah penghapusan, makrostruktur pada TL3 tersebut adalah hasil pembangunan Jalan Tol
Trans Sumatera menggembirakan. Tuturan tersebut menghasilkan 1.531 komentar sebagai tindak
perlokusionernya. Berikut adalah jenis tindak perlokusionernya,

No Jenis Tindak Kutipan Komentar Frekuensi
Perlokusioner
1 Dukungan “terima kasih pak presiden atas kerja kerasnya”; “siap pak, 61
saya orang lamping mendukung bapak”; “Indonesia kuat
bersama pak jokowi”; “ayo semangat pak”
2 Memberikan  aspirasi | “dipantaunya pada titik kritis saja pak”; “mohon dikebut 5

seputar pembangunan | pembangunannya agar bisa digunakan oleh rakyat”; ‘jangan
Jalan Tol Trans | tanggung buat jalan, buatnya lebar sekalian”

Sumatera
3 Memberikan  aspirasi | “semoga jalan tol Malan ke Pandaan segera terealisasi”; 57
lainnya “tolong tinjau daerah lereng merapi”; “tolong pak listrik
Lampung juga”; “tlg jangan setujui revisi UUD KPK
sekarang”’; “mohon kasih bantuan ke rio haryanto”
4 Tidak ada tindak tutur | - 4
verbal
5 Lain-lain “dirjen pajak kok belum dilantik pak?”; ‘“hallo bapa”; ‘“the 26

president of my country”; dan komentar lainnya yang tidak
ditujukan untuk @jokowi

Total tuturan 153

Tabel 3. Jenis tindak perlokusi pada TL3
Untuk mempermudah analisis, data frekuensi dari ketiga tuturan tersebut akan disajikan dalam tabel
berikut ini,

Frekuensi TL1 Frekuensi TL2 Frekuensi TL3
No Jenis Tindak Perlokusioner Jumiah % Jumian % Jumiah %
1 Dukungan 55 56,7 57 55,3 61 39,9
2 Penolakan 2 2,1 - - - -
3 Memberikan aspirasi seputar topik tindak
lokusioner 9 9.3 S 4.8 5 3.3
4 Memberikan aspirasi lainnya 6 6,2 11 10,7 57 37,3
5 Tidak ada tindak tutur verbal 1 1 7 6,8 4 2,6
6 Lain-lain 24 24,7 23 22,3 26 16,9
Total tuturan 97 100 103 100 153 100

Tabel 4. Jenis tindak perlokusi pada TL1, TL2, TL3

Dilihat dari tabel tersebut, jenis tindak perlokusioner yang paling banyak dihasilkan adalah dukungan.
Seperti yang terlihat pada Tabel 1, Tabel 2, dan Tabel 3, dukungan tersebut tidak hanya ditujukan untuk
makrostruktur tindak perlokusi saja, tapi juga untuk @jokowi sebagai penuturnya. Dengan demikian,
kecenderungan tindak perlokusi pada Instagram @jokowi adalah berupa dukungan.

Jenis tindak perlokusioner berupa penolakan hanya muncul pada TL1. Jika makrostruktur TL1 adalah
aset negara di proyek Hambalang rakyat harus diselamatkan, maka respon berupa penolakan adalah
kebalikannya, yaitu aset negara di proyek Hambalang rakyat tidak harus segera diselamatkan. Berbeda
dengan TL2 dan TL3 yang kegiatan berupa sepakat membangundan pembangunan berjalansesuai
rencana sudah terlaksana, harus segera diselamatkan seperti yang dimaksud pada TL1 belum terlaksana.
Hal tersebut ditandai dengan adverbia segera yang berarti lekas atau akan dilaksanakan dalam waktu
dekat. Tindak lokusioner semacam ini memungkinkan pendengarnya memberikan tindak perlokusioner
berupa penolakan. Respon berikutnya adalah memberikan aspirasi terkait makrostruktur yang dilontarkan
pada masing-masing makrostruktur. Pada TL1, presentase kemunculan respon tersebut lebih banyak
dibanding pada TL2 dan TL3. Namun demikian, perbedaannya tidak terlalu signifikan.

Respon yang berisi aspirasi lainnya adalah respon yang berisi aspirasi di luar isu-isu yang dilontarkan
pada TL1, TL2, atau TL3. Contoh sebagian isi aspirasi yang masih terkait dengan makrostruktur terlihat
pada TL3. Jika makrostruktur TL3 adalah semoga jalan tol Malan ke Pandaan segera terealisasi, maka
terdapat aspirasi lain yang juga meminta pembangunan jalan tol di wilayah pendengar, seperti “semoga
jalan tol Malan ke Pandaan segera terealisasi”.

Pada jenis respon yang sama, kemunculan pemberian aspirasi lain jauh lebih sering muncul pada TL3.
Setelah diamati lebih lanjut, dari 57 tindak perlokusi, 27 di antaranya memiliki kesamaan isi aspirasi,
yaitu dukung Rio Haryanto. Jika dilihat dari makrostruktur TL3, tindak perlokusioner tersebut sama
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sekali tidak ada hubungannya. Namun demikian, waktu kemunculan tindak lokusionerlah yang
mempengaruhi tindak perlokusioner tersebut. Hal tersebut terlihat dari keterangan waktu pada setiap
komentar, yang dalam hal ini menunjukkan kedua tindak tutur muncul pada pekan yang sama. Dengan
demikian, pada jenis respon ini, isi aspirasi dapat terbagi menjadi dua jenis, yaitu yang sebagian isi
aspirasi masih ada keterkaitan dengan makrostruktur dan isi aspirasi sama sekali tidak terkait dengan
makrostruktur.

Jenis tindak perlokusioner lainnya adalah tindak tutur nonverbal yang berisi ikon emosi (emoticon)
atau sekedar menulis nama pengikut lainnya. Oleh karena data tersebut bersifat nonverbal, maka respon
tersebut tidak bisa dianalisis karena tidak diketahui makna tuturannya. Jenis tindak perlokusioner lainnya
adalah respon lain-lain. Tuturan yang termasuk pada respon tersebut adalah yang tidak bukan berupa
dukungan, penolakan, penyampaian aspirasi, atau teks nonverbal, melainkan tuturan berupa sapaan,
pertanyaan, dan ucapan selamat.

KESIMPULAN

Dari pembahasan di atas, dapat dieroleh kesimpulan sebagai berikut:

1. Makna global tindak lokusioner pertama adalah aset negara di proyek Hambalang rakyat harus
segera diselamatkan, pada tindak lokusioner kedua adalah tujuh bupati sepakat membangun Danau
Toba, dan pada tindak lokusioner ketiga adalah hasil pembangunan Jalan Tol Trans Sumatera
menggembirakan

2. Ketiga tindak lokusioner tersebut menghasilkan keteraturan kemunculan jenis-jenis tindak perlokusi
berupa respon dukungan, penyampaian aspirasi terkait makrostruktur, penyampaian aspirasi di luar
makrostruktur. Tindak perlokusioner berupa penyampaian aspirasi di luar makrostruktur terbagi lagi
menjadi dua jenis, yaitu yang sebagian isi aspirasinya masih berkaitan dengan makrostruktur dan yang
sama sekali tidak berkaitan dengan makrostruktur. Pada tindak lokusioner yang menunjukkan suatu
perbuatan akan dilakukan terdapat jenis respon penolakan.

3. Tindak perlokusioner yang paling sering ditemukan dalam akun Instagram @jokowi adalah respon
dukungan.
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ABSTRAK

Kesabaran merupakan ideologi yang penting dalam budaya Indonesia. Dalam karya sastra Indonesia, ideologi
kesabaran dapat muncul secara tersurat dengan penggunaan adjektiva sabar, nomina kesabaran dan penyabar,
dan verba bersabar serta menyabarkan. Dari penelitian korpus yang dilakukan dengan memakai data yang
tersedia dalam www.corci.org, ditemukan 6 (enam) konsep kesabaran, yaitu penerimaan kondisi yang harus
dihadapi, penantian giliran, penerimaan urutan kegiatan, kesediaan menunggu dalam pembicaraan, sifat sabar,
dan ketekunan dalam melakukan pekerjaan. Keenam konsep kesabaran itu diperlukan untuk menjaga
keseimbangan diri, menjaga hubungan yang harmonis, dan mencapai hasil yang ingin dicapai.

Kata kunci: kesabaran, Indonesia, karya sastra

PENDAHULUAN

Kesabaran merupakan nilai hidup yang dijunjung tinggi bangsa Indonesia. Menurut Subandi (2011),
kesabaran merupakan ajaran yang dijunjung oleh kelima agama yang besar di Indonesia (Islam, Kristen,
Katolik, Hindu, dan Budha). Lebih lanjut disebutkan oleh Subandi bahwa dalam Al Qur'an terdapat 44
ayat yang menggunakan kata sabar dan 14 ayat yang menggunakan kata kesabaran. Penelusuran dalam
Alkitab (Bible) Bahasa Indonesia menunjukkan 70 ayat yang menunggunakan kata sabar, kesabaran, dan
kata lain dengan lema sabar. Subandi (2011) juga menyebutkan bahwa kesabaran merupakan bahwa
kesabaran merupakan bentuk pengendalian diri yang sangat penting dalam agama Budha dan agama
Hindu.

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui arti kesabaran dalam karya sastra Indonesia dan alasan yang
mendasari perilaku sabar itu. Dari penelitian ini diharapkan nilai kesabaran dapat semakin diketahui
sehingga dapat lebih dijunjung. Namun bila ternyata perilaku sabar itu merupakan perilaku yang
"terpaksa," sebab-sebab paksaan itu dapat diungkapkan untuk dicari pemecahannya.

METODOLOGI

Penelitian tentang kesabaran ini merupakan penelitian korpus dengan memakai pendekata analisis wacana
dan analisis wacana kritis (Fairclough, 1995 dan Wodak dan Meyer, 2001). Data diperoleh dari situs
www.corci.org. Dengan mempergunakan kata kunci sabar, kesabaran, bersabar, penyabar, dan
menyabarkan, diperoleh data sebanyak 108 kalimat. Ditribusi data meliputi kalimat dengan kata sabar
(81), bersabar (13), kesabaran (12), dan penyabar serta menyabarkan (masing-masing 1). Semua data
yang ada dianalisa.

Pembicara, lawan bicara, kondisi pembicara dan lawan bicara, dan konteks pembicaraan kalimat-
kalimat itu kemudian dianalisa dengan menggunakan analisis wacana. Dari analisa itu, konsep kesabaran
yang dimaksud dalam masing-masing kalimat dapat diidentifikasi.

Dengan menerapkan teori tujuh fungsi bahasa Gee (2011), kedudukan sosial, kekuasaan yang dimiliki
oleh pembicara dan lawan bicara, dan hubungan mereka kemudian dianalisa untuk melihat siapa yang
harus bersabar dan mengapa ia harus bersabar. Analisa itu diperlukan untuk mengetahui apakah ada
masalah sosial yang melatar-belakangi keharusan itu dan apakah kesabaran itu memang diperlukan.

Data yang dipergunakan untuk pembahasan ditampilkan dengan nomer di depan, dan nomer data
berdasarkan sumber data dan nomer kalimat ditampilkan di belakang data. Penomeran data diperlukan
untuk mempermudah pembicaraan.

ANALISA

Kalimat dengan lema sabar menunjukkan 6 (enam) makna. Keenam makna itu adalah penerimaan
keadaan, penantian giliran, penerimaan urutan tindakan, kesediaan menunggu dalam pembicaraan,
sifat, dan ketekunan dalam pekerjaan. Distribusi keenam makna itu dapat dilihat pada tabel 1.
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Tabel 1: Arti Kesabaran

NO Arti Frekuensi | Persentasi

1. Penerimaan keadaan 33 30,56

2. Penantian giliran 22 20,37

3. Penerimaan urutan tindakan 20 18,52

4, Kesediaan menunggu dalam pembicaraan 15 13,88

5. Sifat sabar 12 11,12

6. Ketekunan dalam pekerjaan 6 5,55
Jumlah 108 100,00

Masing-masing makna kesabaran muncul pada konteks yang berbeda-beda.

PENERIMAAN KEADAAN

Arti penerimaan keadaan (30,56%) muncul atas kesadaran pelaku atau pembicara pada keadaan lawan
bicara atau orang lain yang tidak baik atau jelek. Pelaku atau pembicara karena keadaan itu tidak dapat
diubah lagi dan harus diterima saja atau ditolak.

Data (1) dan (2) berikut menunjukkan penerimaan keadaan pelaku atau pembicara.

(1) Pun ketika ingin membentuk sebuah kalimat, bingung aku menentukan tense-nya. Bahasa Inggrisku
tak maju-maju.” “Begini, ” kata Lintang sabar menghadapi ketololanku. Ketika itu ia sedang
memaku sandal cunghai-nya yang menganga seperti buaya lapar. (SJ-6015)

(2) "... Kamu harus mau menuntun gua, Roy!" Dengan sabar dan telaten, Roy menuntun sobatnya.
Kadangkala kalau Toni kecapekan dan merasa sakit pada lututnya akibat bergesekan dengan kaki
palsunya, Roy tidak bosan-bosan memompa semangatnya. (SJ-6057)

Pada data (1) Lintang menunjukkan penerimaannya pada keadaan temannya yang bahasa Inggrisnya

jelek. Lintang menerima ketololan pembicara dengan sabar. Pada data (2) Roy menerima keadaan Toni

yang memakai kaki palsu. Roy dengan sabar memapah Toni yang kecapekan dalam menempuh
perjalanan yang panjang.

Penerimaan keadaan yang dilakukan oleh Lintang dan Roy mempunyai latar-balakang yang sama.
Pembicara dan Lintang pada data (1) dan Tony dan Roy merupakan sahabat. Sebagai sahabat mereka
menerima keadaan sahabat mereka, dan sabar menghadapi keadaan yang tidak mungkin diubah pada
sahabat mereka.

PENANTIAN GILIRAN
Kesabaran juga muncul pada penantian dari tindakan orang lain (20,37%). Pelaku atau pembicara perlu
sabar untuk menunggu orang lain selesai melakukan tindakannya atau menunggu gilirannya.

Aurti penantian giliran juga terlihat pada data (3) dan (4).

(3) Penumpang berebut turun. Wajah gadis itu nampak sabar sekali menunggu luangnya jalan. Joki
memberinya kesempatan untuk lewat. (SJ-5997)

(4) Rupanya laki-laki itu sudah menggenggam satu-satunya payung di tangannya. la tak sabar
menunggu istrinya berpikir. ”Jangan, Pak. Aku saja.” (SJ-6023)

Gadis pada data (3) sabar menunggu gilirannya untuk turun. la lebih aman dan nyaman menunggu sampai

kesempatan untuk lewat datang. Pada data (4), laki-laki itu tidak sabar menunggu istrinya berpikir. la

ingin segera melakukan apa yang akan ia kerjakan.

Alasan munculnya perilaku kesabaran pada data (3) dan (4) berbeda. Pada data (3) wanita itu sadar
akan keadaan yang ramai. la tidak mungkin langsung berebut turun. Pada data (4), suami itu sudah tidak
sabar menunggu istirnya berpikir. la langsung mengambil payung, dan siap pergi. Dengan ketidak-
sabaran itu, ia menunjukkan kekuasaannya atas istrinya. Kekuasaan itu juga diakui oleh istrinya dengan
berkata "Jangan, Pak. Aku saja (yang pergi)."

PENERIMAAN URUTAN TINDAKAN

Penerimaan urutan tindakan (18,52%) juga merupakan kesabaran. Pelaku atau pembicara perlu
melakukan tindakan sesuai dengan urutannya. Bila seseorang melakukan tindakan yang tidak sesuai
dengan urut-urutannya menunjukkan ketidak-sabaran orang itu.
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Data (5) dan (6) menunjukkan ketidak-sabaran para sapi dan Haji Sudung.

(5) Kami, delapan ekor sapi, yang akan tampil pada plot kedua, gemetar menunggu aba-aba dari Mahar
untuk menerjang arena. Kami tak sabar dan rasanya kaki sudah gatal ingin mendemonstrasikan
kehebatan mamalia menari. Kami adalah remaja-remaja kelebihan energi dan lapar akan perhatian.
(SJ-6011)

(6) Tak satu baju pun yang tertinggal di almari. Seolah-olah Haji Sudung tak akan kembali lagi ke
rumah itu. Malam itu, sambil mendekap buntalan tasnya, Haji Sudung tak sabar untuk segera
tertidur. la ingin berlari memburu pagi. (5J-6040)

Karapan atau pacuan kuda mempunyai urut-urutan sendiri. Peserta karapan harus mengikuti urut-urutan

yang ditentukan sebelum mereka akhirnya dapat berpacu di arena. Sapi-sapi pada data (5) menunjukkan

ketidak-sabarannya untuk mengikuti urutan itu. Demikian juga Haji Sulung. la harus mengemasi barang-
barangnya sebelum ia tidur dan kemudian pergi pada keesokan harinya. la ingin segera tidur dan pergi
keesokan harinya.

Sapi-sapi pada data (5) dan Haji Sulung pada data (6) mempunyai persamaan sifat. Sapi-sapi dan Haji
Sulung menunjukkan kekuatan fisik yang besar. Sapi-sapi itu merupakan "remaja yang kelebihan energi,"
dan Haji Sulung "ingin berlari memburu pagi." Kiranya kekuatan fisik dapat merupakan sebab ketidak-
sabaran.

KESEDIAAN MENUNGGU DALAM PEMBICARAAN

Kesaabaran juga mempunyai arti kesediaan menunggu dalam pembicaraan (13,88%). Peserta

pembicaraan perlu menunggu sampai orang yang berbicara selesai berbicara sebelum ia memulai bicara.

Menyela pembicaraan merupakan perilaku tidak sabar.

Data (7) dan (8) menunjukkan arti kesabaran yang berkaitan dengan kesediaan menunggu dalam
pembicaraan.

(7) Cun An tercenung sebentar, kelihatannya menyerap omongan penyamun ini untuk disari-sarikan,
tapi setelah itu dengan tak sabar berkata, "Sudah saya bilang jangan bertele-tele. Katakan saja
tawaranmu itu." (SJ-6066)

(8) Mamak berhenti sejenak. Kalan semakin tidak sabar. Sebatang rokok keretek yang ia selai tak cukup
mampu untuk menghilangkan gundahnya. ”Maksud Mamak?

Cun An menunjukkan Ketidak-sabarannya dengan memotong pembicaraan penyamun itu, dan Kalan

dengan memotong pembicaraan Mamak.

Latar belakang ketidak-sabaran Cun An dan Kalan berbeda. Kalimat Sudah saya bilang jangan
bertele-tele. Katakan saja tawaran itu menunjukkan bahwa Cun An mempunyai kekuatan yang lebih
besar daripada penyamun itu. Cun An tidak takut pada penyamun itu. Berbeda dengan Cun An, Kalan
merasa tidak nyaman untuk melakukan tindakan yang dapat diartikan tidak sabar. la merasa terpaksa
harus memotong pembicaraan mamaknya, orang yang harus dihormatinya. Sebatang rokok keretek yang
ia selai tak cukup mampu untuk menghilangkan gundahnya.

SIFAT SABAR

Sifat sabar (11,22%) merupakan sifat baik yang dipunyai oleh orang yang diidamkan. Sifat itu sejajar

dengan sifat-sifat baik yang lain seperti bijaksana, baik, tabah, dan setia.

Data (9) dan (10) menunjukkan sifat sabar yang dimilik oleh pelaku, pembiara, atau orang ketiga yang
dibicarakan.

(9) Perempuan memang bukan persoalan baginya. Hanya masalahnya sampai sekarang dia baru bisa
memahami seorang perempuan saja, mamanya, wanita yang sabar, setia, bijaksana, dan penuh kasih
sayang.

(10) ”Kata orangtua saya, sebagai istri saya mesti menghormati suami, saya tidak boleh membantah kata
suami. Hanya orang yang baik dan sabar yang akan bisa masuk surga.”

Data (9) membicarakan mama pelaku yang mempunyai sifat sabar, dan data (10) menunjukkan pembicara

sendiri yang mempunyai sifat sabar. Sifat sabar pada data (9) disertai dengan sifat yang baik lainnya yaitu

setia, bijaksana, dan penuh kasih sayang, dan pada data (10) sifat itu disertai dengan sifat baik.

Pengakuan pelaku bahwa ibu pelaku itu mempunyai sifat sabar yang belum ia jumpai pada wanita lain
pada data (9) dan pengakuan pembicara bahwa sifat sabarnya ia kembangkan karena kata orangtuanya
menunjukkan peran orang tua dalam penanaman sifat sabar. Mereka melihat sosok orang tua sebagai
orang yang dapat mereka tauladani dalam kesabaran.

Akan tetapi perilaku sabar pada data (10) menunjukkan jalan pemikiran yang berbeda. Kesabaran pada
wanita itu merupakan kesabaran yang dipaksakan. Seorang istri tidak boleh membantah kata suaminya
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apapun yang dikatakan suaminya. Bila ia melanggar aturan itu, ia diancam untuk tidak dapat masuk
surga.

KETEKUNAN DALAM PEKERJAAN

Arti kesabaran yang terakhir adalah ketekunan dalam pekerjaan (5,55%). Orang yang sabar adalah orang
yang dapat menghadapi situasi yang sulit untuk dihadapi atau melakukan pekerjaannya dengan tekun. la
tidak mudah menyerah menghadapi keadaan yang sulit dan terus tekun untuk mencapai tujuannya.

Data (11) dan (12) menunjukkan (ketiadaan) ketabahan dan ketekunan itu.

(11) "Bagaimana aku bisa sabar, kalau harus membuang tenaga, waktu, dan pikiran cuma untuk
beberapa ratus Indian rupee!"

(12) Uang itu ditolak Emak. Tetapi, setelah dibujuk berulang-ulang oleh Si Pelukis dengan sabar dan
manis, akhirnya uang yang cukup banyak itu diterima Emak.

Pembicara pada data (11) tidak sabar atau tabah menghadapi keadaan yang sulit. la tidak mau membuang

tenaga, waktu, dan pikirannya karena uang yang diterimanya sangat sedikitnya. Sebaliknya, Si Pelukis

dengan gigih atau tekun terus membujuk ibu pembicara sehingga wanita itu mau menerima uang yang

ingin diberikannya.

Latar belakangnya munculnya kesabaran atau ketidak-sabaran pada (11) dan (12) berbeda. Pembicara
pada (11) tidak sabar atas perilaku pemilik pekerjaan atau orang yang memberinya pekerjaan. la merasa
diperlakukan tidak sebanding antara tenaga, waktu, dan pikiran yang dikeluarkannya dengan uang yang
diterimanya. Pemilik uang, modal, atau pekerjaan dapat memperlakukan orang yang dipekerjakannya
dengan tidak sepantasnya. Pada data (12) faktor kedudukan dan usia Emak menuntut pelukis itu untuk
bertindak gigih untuk meyakinkan wanita itu agar mau menerima uang.

KESIMPULAN

Studi korpus karya sastra Indonesia yang tersedia di www.corci.org menunjukkan 6 (enam) konsep
kesabaran yang dipegang bangsa Indonesia. Keenam konsep itu adalah penerimaan keadaan (30,56%),
penantian giliran (20,37%), penerimaan urutan tindakan (18,52%), kesediaan menunggu dalam
pembicaraan (13,88%), sifat (11,12%), dan ketekunan dalam pekerjaan (5,55%). Keenam jenis kesabaran
itu diperlukan untuk menjaga hubungan dengan orang lain, memelihara ketentraman hati diri-sendiri, dan
melakukan pekerjaan dengan baik.

Kesabaran dan ketidak-sabaran dapat muncul karena kesadaran penuh orang yang sabar, karena
ketidak-mampuan atas keadaan atau tindakan orang lain, dan karena kekuasaan yang dipunyai. Orang
menjadi sabar karena persahabatan dengan oran lain yang keadaannya tidak mungkin diubah, karena bila
ia tidak berlaku sabar ia malah sengsara, dan karena ia ingin mencapai hasil yang diinginkan. Kekuasaan
atau kekuatan yang dipunyai dapat membuat orang berlaku tidak sabar atau memaksa orang lain untuk
bersabar. Kekuasaan atau kekuatan itu dapat berupa kekuatan fisik, kekuatan keuangan, atau kedudukan
karena faktor usia atau hubungan darah.
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METAPHORS IN CRIME NEWS STORY SERIALS: A CASE STUDY OF THE INDONESIAN
ONLINE DETIKNEWS

Bahren Umar Siregar
Atma Jaya Catholic University of Indonesia
bahren.siregar@atmajaya.ac.id

ABSTRACT

The current study attempts to explore metaphor use in a series of crime news stories in one of the Indonesian largest
and the most read online news media detiknews. The series on which the study focuses is the story about the death
case of Wayan Mirna Salihin, who died after drinking cyanide-spiked coffee in Jakarta on January 6, 2016. Only
two days after that, a crime news story reporting on the case has appeared in successive parts in detiknews page
since January 8, which successfully drew a huge readers’ interest to post comments about and offer a layperson’s
explanation on what was then more well cited in the media as ‘cyanide-tainted coffee’ case at the bottom of the
page. A corpus of 258 news stories published between January 8 and January 30, 2016 in detiknews was collected
and explored to find out whether extensive list and categories of metaphors were used in this series of crime
reporting and how they were used in successive parts of the online media coverage. So far, no previous works on
metaphors discussed the use of metaphors in crime news coverage at discourse level, particularly which took news
story serials as an object of study. Therefore, the purpose of the present work is twofold. Firstly, it attempts to
identify both the linguistic as well as conceptual categories of metaphors used in the news story serials. Secondly, it
is aimed at discussing these metaphors in terms of the functions they serve to construct the crime reporting style at
either textual or discourse level. Keywords: metaphor, crime, news serials
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NILAI-NILAI KEARIFAN LOKAL TORAJA DALAM UNGKAPAN BUDAYA UMBAA
PANGNGAN

Berthin Simega dan Daud Rodi Palimbong
UKI Toraja
berthinsimega@ymail.com

ABSTRAK

Budaya umbaa pangngan dalam masyarakat Toraja saat ini hampir punah tergeser oleh kemajuan teknologi.
Masyarakat berpikiran praktis, menyebabkan kegiatan ini sering kali diabaikan. Selain itu, sebahagian memang
tidak memahami makna dari budaya ini. Budaya umbaa pangngan adalah kegiatan meminang dalam upacara
rampanan kapa’ (pernikahan) masyarakat Toraja. Melalui ungkapan-ungkapan yang diucapkan oleh utusan dari
calon mempelai wanita dan pria dapat diungkapkan berbagai nilai kearifan lokal budaya Toraja.Penelitian ini
bertujuan (1) Mendeskripsikan nilai-nilai yang terdapat dalam ungkapan budaya umbaa pangngan, (2)
Mendeskripsikan usaha-usaha pelestarian nilai-nilai kearifan lokal Toraja yang terdapat dalam budaya umbaa
pangngan. Metode penelitian ini adalah penelitian kualitatif dengan ancangan pragmatik. Datanya adalah
ungkapan-ungkapan dalam budaya umbaa pangngan yang dituturkan oleh narasumber. Analisis data berdasarkan
pandangan Huberman dan Milles. Hasil penelitian menunjukkan bahwa ungkapan dalam budaya umbaa pangngan
mengandung nilai religius, nilai sosial, nilai moral, dan nilai pendidikan. Kandungan nilai tersebut menjadikan
budaya umbaa pangngan penting dilestarikan.

Kata kunci: nilai, kearifan lokal Toraja, pelestarian, umbaa pangngan

PENDAHULUAN

Latar Belakang

Kemajuan ilmu pengetahuan dan teknologi (IPTEK) saat ini membuat banyak tatanan berubah.
Perubahan itu dapat membawa hal yang positif, yakni membangun masyarakat yang lebih beradab.
Selain itu, dapat pula membawa dampak yang negatif seperti tergesernya interaksi antarsesama oleh
produk-produk teknologi. Dengan kemajuan IPTEK segala sesuatu serba instan, semua kegiatan dapat
dilakukan dengan mudah, cepat, dan tidak lagi melalui suatu proses yang alami. Banyak kemudahan yang
kita peroleh dengan kemajuan IPTEK tersebut.

Pergeseran peradaban manusia menjadi fenomena yang hampir tiap saat kita jumpai, sebab hampir semua
orang sudah tersentuh kemajuan produk teknologi. Menjadi kenyataan bahwa tatanan kehidupan
masyarakat semakin berubah tidak terkecuali masyarakat pedesaan. Banyak kearifan budaya sudah
diabaikan yang seharusnya tetap dijunjung tinggi sekalipun masyarakat sudah maju.

Salah satu sumber kearifan budaya Toraja terdapat pada kekayaan sastra lisannya. Ungkapan yang
disampaikan dalam budaya umba pangngan adalah sastra lisan yang mengandung kearifan budaya Toraja.
Ungkapan dalam budaya umba pangngan dipahami oleh orang-orang tertentu saja. Generasi muda sulit
memahami sebab selain menggunakan bahasa tinggi, budaya umba ’pangngan ini juga sudah jarang
dilakukan. Oleh sebab itu peneliti tertarik untuk melakukan penelitian terhadap budaya Toraja, khususnya
nilai-nilai kearifan lokal Toraja dalam ungkapan budaya umbaa pangngan. Penelitian ini diharapkan
dapat mengangkat nilai-nilai kearifan dalam budaya umbaa pangngan, sekaligus mengemukakan kiat-kiat
pelestariannya.

RUMUSAN MASALAH

Berdasarkan latar belakang di atas, maka rumusan masalah penelitian ini sebagai berikut.
a. Nilai-nilai kearifan lokal Toraja apa sajakah yang terdapat dalam budaya umbaa pangngan?
b. Bagaimana melestarikan nilai-nilai kearifan lokal Toraja tersebut?

TUJUAN PENELITIAN
Penelitian ini bertujuan untuk:
1. Mengetahui dan mendeskripsikan nilai-nilai kearifan lokal Toraja dalam budaya umbaa
pangngan.
2. Mengetahui dan mendeskripsikan usaha-usaha pelestarian nilai-nilai kearifan lokal dalam budaya
umbaa pangngan.
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KAJIAN TEORETIK

1. Sastra Lisan

Menurut Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa Departemen Pendidikan dan Kebudayaan (1976: 1)
“Sastra lisan merupakan bahagian suatu kebudayaan yang tumbuh dan berkembang di tengah-tengah
masyarakat dan diwariskan turun-temurun secara lisan sebagai milik bersama”. Defenisi lain tentang
sastra lisan, adalah jenis atau kelas karya sastra tertentu yang dituturkan dari mulut ke mulut, tersebar
secara lisan, anonim, dan menggambarkan kehidupan masyarakat di masa lampau (http://www.
bimbie.com/2011/05/Jenis-jenis-Sastra-Daerah.html ). Disimpulkan bahwa sastra lisan adalah sastra yang
diucapkan secara lisan, menggunakan bahasa sebagai medianya dan merupakan sebuah kekayaan bangsa
yang diwariskan secara turun-temurun.

2. Pengertian Nilai

Nilai merupakan sesuatu yang baik, yang diinginkan, yang dicita-citakan, dan dianggap penting oleh
warga masyarakat. Dalam pengertian sehari-hari nilai dapat diartikan sebagai angka kepandaian (nilai
ujian, nilai rapor), kadar, mutu, dan bobot (http://www.bungrangki.blogspot.com/2012/05)

Berdasarkan penjelasan di atas, pengertian nilai dapat disimpulkan sebagai sesuatu yang baik,
bermanfaat dalam kehidupan manusia dan harus dimiliki oleh setiap manusia untuk dipandang dalam
kehidupan bermasyarakat. Nilai-nilai yang dapat diperoleh dalam ungkapan umbaa pangngan sebagai
ungkapan tradisional adalah nilai sosial yakni yang berhubungan dengan bagaimana manusia dan
sesamanya dalam sebuah masyarakat. Nilai pendidikan adalah hal yang berhubungan dengan pendidikan
atau edukasi seperti mengajarkan pada anak-anak untuk rajin belajar, rajin menabung, dan saling tolong
menolong. Nilai moral adalah nilai yang berhubungan dengan perilaku baik-buruknya perilaku manusia.
Nilai religius adalah nilai yang berhubungan dengan Sang Pencipta. Nilai keindahan adalah nilai yang
mencakup cabang filsafat yang menelaah tentang seni dan keindahan. Nilai budaya adalah nilai yang
berhubungan dengan kebiasaan-kebiasaan yang berlaku dalam masyarakat.

3. Rampanan Kapa’

Rampanan Kapa’ adalah adat pernikahan masyarakat Toraja yang didahului kegiatan meminang yang
disebut umbaa pangngan. Prosesi umbaa pangngan diawali dengan pihak laki-laki mengetuk pintu di
luar rumah perempuan dengan mengucapkan ungkapan-ungkapan dalam bahasa tinggi Toraja. Upacara
ini dalam budaya Toraja disebut aluk manggolo tangnga yang dibedakan dari aluk rambu solo’ dan aluk
rambu tuka’. Aluk ini disebut manggolo tangnga sebab dapat dilakukan pada siang hari dan dapat pula
dilakukan pada malam hari. Menyangkut aluk dalam budaya Toraja, cendekiawan Toraja Yohanis Manta’
R. Pr. (2003: 2) menyatakan aluk rampe matallo/pemala’ rambu tuka’ adalah doa-doa yang berhubungan
dengan harapan dan kegembiraan/syukuran, yang ditujukan kepada para Dewa dan Puang Matua yang
berada di bagian timur rumah atau daerah upacara. Doa-doa ini dilakukan pada pagi hari (Pagi sampai
tengah hari). Aluk Rampe matampu’/pemala’ rambu solo’ adalah doa-doa yang berkaitan dengan
kematian atau kedukaan yang ditujukan kepada para arwah orang yang telah meninggal. Upacaranya
dilakukan pada sore/matahari telah menurun ke barat. Aluk mangola tangnga, yang berhubungan dengan
harapan dan ditujukan kepada Puang Matua di atas tengah langit. Upacaranya dapat dilakukan pada pagi
hari atau malam hari. Termasuk aluk mangola tangnga adalah aluk bangunan banua dan rampanan kapa’
(den tau rampo mabongi, na den duka tau rampo allo) dalam upacara perkawinan adat.

4. Umbaa Pangngan

Umbaa pangngan adalah kegiatan meminang dalam budaya Toraja yang merupakan langkah awal bagi
sepasang kekasih yang ingin lebih serius dalam hubungan untuk dilanjutkan ke jenjang pernikahan
(rampanan kapa’). Meminang harus didampingi oleh orang tua dan seorang tua adat atau yang dituakan
dalam keluarga dengan membawa buah pinang sebagai tanda untuk meminang. Tua adat berperan sebagai
wakil dalam pembicaraan kedua belah pihak. Dalam pembicaraan tersebut dilontarkan pertanyaan berupa
ungkapan-ungkapan bahasa tinggi yang memiliki makna tersendiri.

METODE PENELITIAN

Penelitian ini adalah penelitian kualitatif dengan ancangan pragmatik. Data penelitian ini berupa
ungkapan-ungkapan berbahasa Toraja tinggi dalam budaya umbaa pangngan yang mengandung nilai-
nilai kearifan lokal Toraja. Data penelitian tersebut bersumber dari informan (1) Drs. Yunus Tii,

(2) Rante Sumule, (3) Bato’ Alang , (4) Ruben Suka’, (5) B. Galle’, (6) Kantoli Sau’. Data penelitian ini
dikumpulkan melalui teknik observasi, wawancara, dan teknik dokumentasi. Analisis data dilakukan
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berdasarkan tahap analisis yang dikemukakan Huberman dan Milles terdiri atas tiga komponen, yaitu
reduksi data, penyajian data dan kesimpulan/verifikasi.

HASIL PENELITIAN DAN PEMBAHASAN

1.

Nilai-nilai dalam Ungkapan Umbaa Pangngan

Hasil penelitian terhadap ungkapan dalam budaya umbaa pangngan ditemukan nilai-nilai sebagai
kearifan budaya lokal Toraja. Nilai-nilai tersebut dipaparkan melalui tabel berikut.
Nilai religius, nilai ini ditemukan dalam ungkapan pihak perempuan dan pihak laki-laki berikut ini.

Transkripsi Ungkapan Terjemahan Makna
“Masiang sambu’mo tama suling bulaanki, mabuso | Jelaslah terdengar pada Ungkapan ini
palempangmo  tama suling pa’perangngingki, tandana | pendengaran kami, tentang bermakna
karampoanmi kamu to sanglengkoi lalan todingna | serombongan orang yang pengakuan
kabu’tuanmi kamu to sangsiturusan kumua tarukna komi | datang bersamaan, hadir manusia akan
(ne’anu, damai tondok ..., diomai tongkonan...) kumua, | bersama keluarga ne’anu adanya kuasa

kurre sumanga’ passakkena Puang saba’ parayanna, ra pak-
ra’pakna to kaubanan mangka torro paria unnanta’ komi dio
tu’tunna lalan, unnisung pataranak umbalayan komi mata
kalambanan, mi lumingka tang titodo lentek lumio’ tang
tiesso kambutu’mi lamban diong salu kalua’ tang marandang
pala’mi, mi lolang diong minanga lambe’ tang bonak liku
ara’mi, mi rampo tama te ongan banuanna simbolong manik
tu’tun tadollo ata’na lokkon loe rara’ inde’ tongkonan
layukna nene’ naponene’ inde’ isungan pa’kalandoanna to
dolo napo todolo, tang titodo lentek tang tiesso kambutu’
masakke madarinding.”

dari...... dalam rumpun
tongkonan ..., sehingga
sepatutnyalah kita
memanjatkan puji dan syukur
kepada Tuhan yang telah
menuntun dan menyertai
dalam perjalanan sehingga
tiba dengan selamat di
halaman rumah tongkonan
kebesaran leluhur gadis
bangsawan.

yang lebih
tinggi dari
dirinya, yang
telah
menuntun
perjalanan
mereka yaitu
Tuhan disebut
Puang.

“Bendan saresena tindo bongingki, tullangda’
sampa’mamma’  karoenkiurrandekan londongna  bulan,
ussembe’kan lempanna ra’tuk langi’, urrandekan ombo’na
kalimbuang boba, situru’kan bulaan tasak, ussembe’kan
bu’tunna mata wai tang sore-sore, untindokkan kananna
saruran tang massisa, saruran kipole kabe’, unnandokan
payara sanda, unnido’kan passakke mairi’, kumua paraya
sanda mengauran sugi’, kumua masakke madarinding
unta’biiyanan langngan salangnganna kombong beluak,
nakasalle dadinna, manda’ sulu’na tedong mintu’ sulu’na
karambau, manda’ dedekan palungan, manda’ sulu’na bone
matua manda’susu ma’dandan, sumombok diona pare tallu
bulinna, sumarre tengka ta’ka’ allo bonginna napokombong

Dari mimpi malam kami, dan
tentang tidur sore mengangkat
kami pada bulan yang baik.
Melindungi kami dari
banyaknya guntur di langit,
menggendong  kami  dari
jurang, menjauhkan kami dari
asal timbulnya air mata yang
tak habis-habis. Kami mencari
kebaikan yang tak akan habis,
memiliki banyak harapan, dan
sangat mengharapkan berkat.
Ada banyak orang yang kaya

Ungkapan ini
bernilai
religius
bahwa dalam
menjalani
hidup ini kita
senantiasa
mengharapka
n kebaikan
dari sesama
dan berkat
perlindungan
dari

pole lampak siolengan napotakko pole palisu ma’dandan”? dengan kebaikan. kemahakuasa
an sang
Pencipta.
Nilai sosial, salah satu contoh nilai sosial terkandung dalam ungkapan pihak laki-laki.
Transkripsi Ungkapan Terjemahan Makna
“Unlambannikan tammuan lembang, | Kami menyeberangi Ungkapan ini
unnorongngikan pasa’na tondok, melayokan | pertemuan negeri, dan bermakna bahwa
umpentionganni kayu tallu tangkena, pitung | beristirahat melayangkan dalam adat

lamba’ daunna mangka kikalette’ lolokna, kile'to
tangkena tarukna tedong tang sa’pek anakna
karambau tang tina’ turiangna tedong ma’bulu
aluk karambau ma’songgo bisara (annan ayokana
sangpulo dua), iamo lana pepori manda’na
rampanan kapa’ lana popamaki’  bintinna
passullean allo makalima’na lana posulangna
inde’ aluk masero pindan sangka’ mabase banaa
kombong kada kalebu diong ballaran ampa’ temi
sabunganna diong rantean tuyu kematumba-
tumbai inde’ rampanan kapa.’

>

pandang di pasar, di bawah
pohon rindang untuk memilih
kerbau yang baik untuk
dipelihara yakni 12 kerbau
yang akan menjadi ikatan
yang kuat pada aturan yang
suci dan bersih ini, serta
menyetujui kesepakatan yang
baik di atas gelaran tikar
apabila terjadi masalah dalam
pernikahan ini.

pernikahan orang
Toraja dikenal
adanya tana’ .
Tana’ adalah satu
ikatan antara pihak
perempuan dan laki-
laki sebab
pernikahan
dianggap sakral dan
suci sehingga harus
dijaga keutuhannya.
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¢. Nilai moral, nilai ini ditemukan dalam ungkapan yang disampaikan oleh pihak perempuan saat

Transkripsi Ungkapan Terjemahan Makna
“Nina’pa kulamekutana larokko meosik metanda | Sejak tadi saya ingin berucap dan | Ungkapan ini
tasikan, apa kutiro torro to bo’yo’ diongpakomi | bertanya , namun Anda sekalian | menggambarkan
bungsun to mendioren mimelayo diong Sali alang | terlihat masih terlalu lelah dan | sikap sopan
ma kambuno sane. Kumua, belanna malilinpa | beristirahat di atas lumbung santun seseorang
langi’-langi’ku, pi’'tuk sadang daoangku, kumua | Kabur bahkan masih belum jelas | terhadap
matumbari tanda bu’tunmi, tiapara kumba’ dollok | bagi saya sehingga bertanya-tanya | tamunya.
tinaranmi apara mitungkanan?” dalam hati apa gerangan tujuan
kedatangan kalian kemari.

“Belanna madiongki’ na lolokna riu marimpi’ki’ | Sebaiknya begitu, tetapi kita harus | Ungkapan ini
na lolokna leme’ uluri malotong launtingayo tu | memikirkan mereka yang belum | bermakna
kano’koranna anakta, ampota belanna tang | punya apa-apa, agar tidak terikat | memikirkan dan
malotong pa kurinna.” utang piutang yang banyak. memikirkan

nasib orang lain.

d. Nilai pendidikan, ungkapan yang bernilai pendidikan ditemukan melalui ungkapan pihak laki-laki
dan perempuan berikut ini.

Transkripsi Ungkapan

“Rampona’ umbaa kada balo’na bati’'na ne’

anu damai Tanglunglipu lan tongkonan Poya to

mendadi tananan pesua tang mekabo yo’ rokko

alukna rampanan kapa”

Makna
Mengajarkan kepada
generasi muda agar
setia menjalankan/
menjaga adat

Terjemahan

Saya datang membawa kabar
baik, pesan dari keluarga nenek
Anu dari Tongkonan Poya
Tallunglipu, saya adalah utusan

yang tak mengenal lelah demi  pudayanya.
adat budaya pernikahan.
“Unnola rakomika tangngana pasa’na tedong | Apakah kalian lewat di tengah Mempertanyakan

pasar kerbau yang berbulu adat,
apakah kalian beristirahat di
tengah-tengah kampung,apakah
kalian menyusuri setiap pasar,
apakah kalian menemukan
ujungnya.

ma’bulu aluk, melayo lan rakomika lisu
lembangna tangngana tammuan lembang,
misa’pek raka sangtangke tangkena pasa’,
mtina’raka lolokna.”

tentang perlunya
kesabaran dan
ketekunan seseorang
yang tidak terbatas.

2. Cara Melestarikan Budaya Umbaa Pangngan

Menurut para narasumber cara melestarikan budaya umbaa pangngan adalah (a) para budayawan dan
cendekiwan Toraja perlu memberikan sosialisasi kepada masyarakat tentang pentingnya memelihara
budaya umbaa pangngan, (b) menanamkan rasa cinta generasi muda terhadap budaya umbaa pangngan
melalui keikutsertaannya dalam kegiatan umbaa pangngan, (c) pemuka-pemuka adat harus menegaskan
untuk melaksanakan kegiatan umbaa pangngan sebelum melangsungkan pernikahan (rampanan kapa’)
sebagai bentuk kepedulian setiap warga Toraja terhadap budaya sendiri, (d) dibutuhkan kerja sama antara
pemerintah dan semua komponen masyarakat untuk tetap melaksanakan pinangan dengan mengantarkan
sirih terlebih dahulu bukan digantikan dengan rokok sebab komponen umbaa pangngan syarat dengan
simbol budaya, (e) generasi muda perlu dipersiapkan dan dibekali dengan pengetahuan tentang budaya
umbaa pangngan melalui keikut sertaanya dalam kajian-kajian ilmiah menyangkut budaya Toraja, (f)
pemangku adat dan orang tua bertanggung jawab menurunkan budaya umba pangngan kepada generasi
muda sebagai penerus budaya agar tidak punah oleh kemajuan zaman.

SIMPULAN
Berdasarkan kajian yang telah dilakukan, berikut ini dituliskan simpulan sebagai
untuk kelestarian budaya umbaa pangngan.
1. Budaya umbaa pangngan (meminang) perlu dipertahankan atau dilestarikan karena memiliki
nilai-nilai sebagai kearifan lokal untuk kesejahteraan masyarakat Toraja.
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2. Cara melestarikan budaya umbaa pangngan adalah melibatkan dan memberi peran kepada
generasi muda dalam kegiatan budaya ini. Tokoh-tokoh adat/pemangku adat, budayawan dan
cendekiawan Toraja harus terus berperan menyosialisasikan budaya tersebut dalam masyarakat.
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ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikasi bentuk-bentuk kesantunan penolakan yang terdapat di dalam bahasa
Melayu Riau dialek Meranti. Objek penelitian ini adalah mahasiswa Program Studi Pendidikan Bahasa dan Sastra
Indonesia, FKIP Universitas Riau yang berasal dari kabupaten Meranti. Metode yang digunakan dalam penelitian ini
adalah metode kualitatif deskriptif. Teknik pengumpulan data dilakukan melalui teknik simak dan catat. Teknik ini
mencakup kegiatan sadap dan catat percakapan mahasiswa Program Studi Pendidikan Bahasa dan Sastra Indonesia
asal Kabupaten Meranti. Analisis data dalam penelitian ini menggunakan metode padan pragmatis dengan teknik
ekstensional, yakni memaknai bahasa berdasarkan hal-hal ekstralingual yang berdasarkan konteks. Berdasarkan
analisis data, disimpulkan bahwa terdapat 6 bentuk kesantunan penolakan dalam bahasa Melayu Riau Dialek
Meranti. Di dalam keenam bentuk yang disimpulkan, terdapat bentuk penolakan baik verbal maupun nonverbal.
Adapun keenam bentuk kesantunan penolakan dalam bahasa Melayu Riau Dialek Meranti, yakni (1) tindak tutur
penolakan perintah dalam bentuk verbal dan nonverbal berupa pernyataan tidak; pernyataan alasan; dan gerakan
bagian tubuh, (2) tindak tutur penolakan ajakan berupa partikel —lah {adv+-lah, verb+-lah, adj+-lah}; pernyataan
belum; pernyataan alasan; pernyataan terima kasih; dan bentuk negasi {belum dan jangan+lah}, (3) tindak tutur
penolakan tawaran berupa pernyataan terima kasih; pernyataan alasan; pernyataan iya+gerakan bagian tubuh; dan
pengulangan kata, (4) tindak tutur penolakan ajakan dan penawaran berupa penggunaan partikel —lah {adv+-lah dan
verb+-lah}, (5) tindak tutur penolakan permohonan berupa pernyataan dan partikel —lah {verb+-lah}, dan (6) tindak
tutur penolakan permintaan dalam bentuk verbal dan nonverbal berupa pernyataan alasan; pernyataan sindiran;
penggunaan intonasi; dan partikel —lah {adv+lah}.

Kata kunci: tindak tutur, kesantunan, bentuk penolakan

PENDAHULUAN

Kesantunan berbahasa tercermin dalam tata cara berkomunikasi lewat tanda verbal atau tata cara
berbahasa. Ketika berkomunikasi, kita tunduk pada norma-norma budaya, tidak sekedar menyampaikan
ide yang kita pikirkan. Tata cara berbahasa harus sesuai dengan unsur-unsur budaya yang ada dalam
masyarakat tempat hidup dan dipergunakannya suatu bahasa dalam berkomunikasi. Apabila tata cara
berbahasa seseorang tidak sesuai dengan norma-norma budaya, ia akan mendapatkan nilai negatif,
misalnya dianggap orang yang sombong, angkuh, tak acuh, egois, tidak beradat, bahkan tidak berbudaya.

Menurut Gunawan (dalam Chaer, 2017) ada tiga hal yang menjadikan bahasa itu santun. Pertama,
kesantunan itu adalah properti atau bagian dari tuturan; jadi bukan tuturan itu sendiri. Kedua, pendapat
pendengarlah yang menentukan apakah kesatunan itu terdapat pada sebuah tuturan. Mungkin saja sebuah
tuturan dmaksudkan sebagai tuturan yang santun oleh si penutur, tetapi di telinga lawan tutur, tuturan
ternyata tidak terdengar santun; begitu pula sebaliknya. Kegita, kesantunan itu dikaitkan dengan hak dan
kewajiban peserta pertuturan. Artinya, apakah sebuah tuturan terdengar santun atau tidak diukur
berdasarkan (a) apakah si penutur tidak melampaui haknya terhadap lawan tuturnya; dan (b) apakah si
penutur memenuhi kewajibannya kepada lawan tuturnya. Hak yang dimaksud adalah sesuatu yang
menjadi milik penutur atau lawan tutur, sedangkan yang dimaksud kewajiban adalah keharusan yang
harus dilakukan oleh peserta pertuturan. Di antara hak-hak penutur dalam suatu proses petuturan adalah
hak untuk bertanya. Namun, hak ini bukanlah tanpa batas. Maksudnya, ada pertanyaan yang boleh
dilakukan oleh lawan tutur, akan tetapi ada pula yang tidak boleh atau tidak pantas dilakukan.

Tindak tutur terikat oleh situasi tutur yang mencakup penutur dan mitra tutur, konteks suatu tuturan,
tujuan suatu tuturan, tuturan sebagai bentuk tundakan atau kegiatan, dan tuturan sebagai hasil tindakan
bertutur (Leech, 1983).

Menurut Pranowo (2009), pemakaian bahasa secara santun belum banyak mendapat perhatian oleh
para peneliti. Oleh karena itu, sangat wajar jika sering ditemukan pemakaian yang baik ragam bahasanya
dan benar tata bahasanya, tetapi nilai rasa yang terkandung didalamnya menyakitkan hati pembaca atau
pendengarnya. Hal ini terjadi karena pemakai bahasa belum mengetahui bahwa di dalam struktur bahasa
terdapat struktur kesantunan. Struktur bahasa yang santun adalah struktur bahasa yag dsusun oleh penutur
atau penulis agar tidak menyinggung perasaan pendengar atau pembaca.

Salah satu bentuk tindak tutur adalah bentuk penolakan. Untuk memahami penolakan yang terkait
dengan interaksi penutur dan lawan tutur, serta keperluan untuk berperilaku sopan dalam mengutarakan
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kesantunan berbahasa, perlu dikaji teori lain yang terkait dengan teori tentang kerja sama, strategi
kesantunan berbahasa dan teori tentang kalimat dari sudut pandang komunikatifnya. Penolakan
diklasifikasikan sebagai suatu tindakan yang dapat mengancam muka negatif maupun muka positif lawan
tutur. Sehubungan dengan itu, agar penolakan dapat dianggap sebagai penolakan yang sopan, strategi
tentu harus digunakan.

Secara umum, penolakan dalam berbahasa memiliki strategi kesantunan, misalnya membuat alasan,
membuat penawaran, membuat ungkapan permohonan maaf, dan membuat apresiasi untuk lawan tutur
(Brown dan Levinson, 1987). Bahasa penolakan ini juga terdapat dalam bahasa Melayu Riau, dialek
Meranti. Penolakan-penolakan dalam bahasa Melayu Riau Dialek Meranti memiliki ciri khas berdasarkan
budaya yang terdapat di daerah tersebut. Etika kesantunan berbahasa sangat diperhatikan oleh masyarakat
Melayu Riau khususnya yang berhubungan dengan unsur penolakan.

METODOLOGI

Penelitian mengenai bentuk-bentuk kesantunan penolakan yang terdapat di dalam bahasa Melayu Riau
dialek Meranti ini menggunakan metode deskriptif kualitatif. Metode deskriptif kualitatif merupakan
metode penelitian yang menggambar suatu kondisi seperti apa adanya dan objektif Djajasudarma, 2006).
Penelitian ini dilakukan berdasarkan fakta. Pendekatan kualitiatif secara holistik atau utuh menggunakan
deskripsi dalam bentuk kata-kata dan bahasa pada suatu konteks yang dialami dengan memanfaat-kan
berbagai metode ilmiah (Moleong, 2010). Hasil metode deskriptif kualitatif beserta analisisnya diuraikan
dalam suatu tulisan ilmiah yang berbentuk deskripsi, kemudian dari analisis yang telah dilakukan diambil
suatu kesimpulan. Sehubungan dengan itu, langkah kerja yang dilakukan yakni (1) pengumpulan data, (2)
pengolahan data, dan (3) pemaparan hasil pengolahan data. Teknik pengumpulan data dilakukan melalui
teknik simak dan catat. Teknik ini mencakup kegiatan sadap dan catat percakapan mahasiswa program
studi Pendidikan Bahasa dan Sastra Indonesia asal Kabupaten Meranti. Analisis data dalam penelitian ini
menggunakan metode padan pragmatis dengan teknik ekstensional yakni memaknai bahasa berdasarkan
hal-hal ekstralingual yang berdasarkan konteks.

ANALISIS
Tindak tutur penolakan dalam bahasa Melayu Riau Dialek Meranti dapat berbentuk verbal maupun
nonverbal.

A. Tindak tutur penolakan dalam bentuk verbal

Bentuk komunikasi verbal meruapakan bentuk komunikasi yang disampaikan oleh komunikator kepada
komunikan secara tertulis atau lisan. Komunikasi verbal melalui lisan dapat dilakukan dengan media.
Contoh seseorang yang bercakap-cakap melalui telepon, sedangkan komunikasi verbal melalui tulisan
dilakukan dengan cara tidak langsung antara komunikator denan komunikan. Proses penyampaian
informasi dilakukan melalui media surat, lukisan, gambar, grafik, dll. Bentuk-bentuk penolakan dengan
menggunakan bahasa verbal memiliki jenis penolakan berikut:

1) tindak tutur penolakan perintah

2) tindak tutur penokan ajakan

3) tidak tutur penolakan tawaran

4) tindak tutur penolakan ajakan dan penawaran

5) tindak tutur penolakan permohonan

6) tindak tutur penolakan permintaan

(1) A : Siang-siang macam ni meraond sedapnye, yok lah raound kejab!
B : meraund ajelah kejenye, besok-besok lah!
Maksud tuturan (1) adalah A mengajak B berjalan-jalan. Kegiatan jalan- jalan merupakan aktivitas
yang mengasyikkan. A mengajak untuk berjalan-jalan sebentar. Namun, B memberikan reaksi
penolakan dengan tuturan “meraund ajelah kejenye, besok-besok lah!”. B menganggap jalan-jalan
adalah aktvitas yang sering dilakukan karena rutin dilakukan. B menolak dengan pernyataan “besok-
besoklah!”. Penolakan yang disampaikan kepada A bagian dari bahasa verbal. —memberikan
pernyataan “lain kali saja”. Pernyataan tersebut memerintahkan lawan tutur A untuk mengatur jadwal
jalan-jalan di lain waktu. Besok-besoklah adalah bentuk adverb+lah yang merupakan penanda dari
penutur kepada lawan tutur untuk menolak.
Konteks: sedang berbincang-bincang

(2) A : eh minggu tu Tere Liye datang kat UIN, moh lah pegi kesempatan ni sedaghe
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B : eh leselah, tak beduet.

Maksud tuturan (2) adalah A mengajak B untuk datang pada acara talkshow yang dihadiri oleh

pengarang novel Tere Liye sebentar. B menjawab ajakan dengan pernyataan eh leselah, tak beduet.

Bentuk adj+lah pada kata leselah menunjuukan bahwa lawan tutur sedang dalam keadaan tidak

bersemangat yang ditandai dengan kata lese ‘malas’. Selanjutnya, B memberikan alasan tak beduet

‘tidak punya uang’ untuk mempertegas penolakan ajakan yang diberikan penutur. Kalimat tak

beduaet yang merupakan adjektif inilah yang menjadi ciri penolakan dalam sebuah tuturan.

Konteks; seorang kakak mengajak adiknya cek ke rumah sakit.
(3) A : Adoh kak... saketnye kepale adek ni!

B :yoklah kerumah saket, daghi pade saket macam tu tak beghenti-nghenti, baek kite tanye

dokter, cepatlah bio akak siap-siap kejab!

A :janganlah tak tedaye badan ida de, saket sangat!
Komunikasi A dan B pada tuturan (3) menunjukkan adanya tawaran untuk mengajak ke rumah sakit. A
sedang mengalami sakit kepala. B menawarkan diri untuk menemani ke rumah sakit. Pernyataan tersebut
tertuang dalam kalimat cepatlah bio akak siap-siap kejab! Namun, secara langsung A menolak tawaran
dengan memberikan pernyataan janganlah tak tedaye badan ida de, saket sangat!. Penolakan tersebut
dituangkan pada kata janganlah.
Konteks: ingin memberikan sesuatu
(4) A : eh, aku banyak ni, nak tak?

B : Tak papelah, terime kaseh.
Tuturan (4) adalah komunikasi yang dilakukan oleh A kepada B dalam menawarkan sesuatu misalnya
makanan. B secara santun menjawab lawan tuturnya dengan pernyataan tak papelah ‘tidak perlu’. Kata
tak papelah diikuti dengan ucapan terima kasih kepada lawan tuturnya. Terima kasih adalah penanda
penolakan yang dilakukan oleh B kepada A.
Konteks: mengajak temannya pergi berziarah
(5) A :si anu meninggal pagi tadi, tak nyangke lah, macam mane kalau kite kesane ?

B : Taklah, lain kali aje, badan aku tengah tak sedap.
Maksud tuturan (5) adalah A mengajak sekaligus menawarkan kepada B untuk berziarah. Namun, B
menjawab ajakan dengan kalimat lain kali saja. Lain kali saja merupakan adverbia yang menjadi ciri
penolakan ajakan penawaran yang disampaikan kepada penutur.
Konteks: Minta tolong diambilkan sesuatu untuknya
(6) A: Kak tolong ambekkan duet kami kat ATM

B: Akak baghu balek!
Tuturan (6) di atas merupakan pernyataan A yang memohon bantuan untuk mengambilkan uang di ATM.
Permohonan yang disampaikan A ditandai dengan kata tolong. Selanjutnya, B memberikan pernyataan
Akak baghu balek! ‘Kakak baru pulang!’. Pernyataan inilahh yang menjadi penolakan permohonan.
Konteks: seorang teman sedang kesal.
(7) A: ey, cite lah, tak usah dipendam pendam agi, busok hati

B: eh, nantik ajelah, lese aku nak mikei.
Selanjutnya, maksud tuturan (7) merupakan permintaan dari A kepada B untuk menceritakan beban yang
dialami oleh A. Permintaan tersebut dinyatakan dalam kalimat ey, cite lah, tak usah dipendam pendam
agi, busok hati. Kemudian, B menolak permintaan dengan kalimat adverbia, nantik ajelah ‘nanti sajalah’.
B. Tindak tutur penolakan dalam bentuk nonverbal
Bentuk komunikasi nonverbal diantaranya bahasa isyarat, ekspresi wajah, sandi, simbol-simbol, pakaian
seragam, warna, dan intonasi suara. Vokalik atau paraluange adalah unsur nonverbal dalam suatu ucapan,
yaitu cara berbicara. Contohnya: nada berbicara, nada suara, kerasa atau lemahnya suara, kecepatan
berbicara, kualitas suara, intonasi, dan lain-lain. Selain itu, Gerakan tubuh atau kinesik meliputi kontak
mata, ekspresi wajah, isyarat, dan sikap tubuh. Gerakan tubuh digunakan biasanya untuk menggantikan
sutau kata atau frase menggaguk untuk mengatakan iya guna mengilustrasikan atau menjelaskan sesuatu,
menunjukkan perasaan. Bentuk-bentuk penolakan dengan menggunakan bahasa verbal memiliki jenis
penolakan berikut.

1) pernyataan tidak;

2) pernyataan alasan; dan

3) gerakan bagian tubuh,
Konteks: minta tolong dicucikan baju
(10) A: kak, tolong cucikan!

B: heh!
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A bermaksud meminta tolong untuk dicucikan baju oleh teman kosnya. Namun, secara spontan B
membalas permintaan dengan ekspresi sikap tubuh. Sikap ekspresi tubuh ini juga diikuti dengan ekspresi
wajah dan keluarnya suara heh. Ekspresi wajah, tubuh, dan suara adalah tanda yang muncul karena dasar
penutur tidak menyetujui untuk mencucikan baju lawan tutur.

KESIMPULAN

Berdasarkan analisis data, disimpulkan bahwa terdapat 6 bentuk kesantunan penolakan dalam bahasa
Melayu Riau Dialek Meranti. Di dalam keenam bentuk yang disimpulkan, terdapat bentuk penolakan baik
verbal maupun nonverbal. Adapun keenam bentuk kesantunan penolakan dalam bahasa Melayu Riau
Dialek Meranti, yakni (1) tindak tutur penolakan perintah dalam bentuk verbal dan nonverbal berupa
pernyataan tidak; pernyataan alasan; dan gerakan bagian tubuh, (2) tindak tutur penolakan ajakan
berupa partikel —lah {adv+-lah, verb+-lah, adj+-lah}; pernyataan belum; pernyataan alasan; pernyataan
terima kasih; dan bentuk negasi {belum dan jangan+lah}, (3) tindak tutur penolakan tawaran berupa
pernyataan terima kasih; pernyataan alasan; pernyataan iya+gerakan bagian tubuh; dan pengulangan
kata, (4) tindak tutur penolakan ajakan dan penawaran berupa penggunaan partikel —lah {adv+-lah dan
verb+-lah}, (5) tindak tutur penolakan permohonan berupa pernyataan dan partikel —lah {verb+-lah}, dan
(6) tindak tutur penolakan permintaan dalam bentuk verbal dan nonverbal berupa pernyataan alasan;
pernyataan sindiran; penggunaan intonasi; dan partikel —lah {adv+lah}.
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ABSTRAK

Di Borneo, seseorang atau sesuatu suku setelah memeluk agama Islam, akan dilabel sebagai “masuk Melayu”.
Dalam arti lain, satu identiti baru telah terhasil setelah pertukaran agama baru. Pada umumnya, “masuk Melayu”
melibatkan suku-suku Dayak dan tingkat sosial komuniti Islam yang lebih tinggi mendorong mereka bertukar
agama. Suku Dayak yang “masuk Melayu” selain mengalami perubahan identiti etnisiti, amalan kehidupan dan
kebudayaan, juga mengubah bahasa ibunda mereka, yaitu ke bahasa Melayu lokal. Justeru itu, satu hipotesis
mengenai fenomena ini adalah: Memeluk agama Islam akan menjadi “Melayu” dan selanjutnya akan berbahasa
Melayu sebagai bahasa Ibunda. Dalam penelitian saya ke atas suku Penan Muslim di Niah, bagian utara Sarawak
(Malaysia Timur, Borneo) kelihatan menolak hipotesis ini. Suku Penan Muslim yang asalnya suku nomadik di
pedalaman Borneo, setelah berpindah ke kawasan pantai, mula memeluk agama Islam. Suku ini tidak berbahasa
Melayu sebagai bahasa ibu, seperti kasus suku Dayak. Mereka sebaliknya berbahasa Bintulu, yakni sejenis bahasa
muslim non-Melayu. Dari segi identiti, hasil penelitian mendapati mereka tetap kekal dengan identiti Penan dan
pengakuan sebagai “Melayu” hanya melibatkan hal ekonomi. Walaupun sebelum ini ahli antropolog seperti
Needhem banyak meneliti tentang suku Penan, namun suku Penan Muslim tidak difokuskan oleh beliau. Makalah
ini akan menganalisis pemilihan bahasa di kalangan suku Penan Muslim dan sikap mereka terhadap: bahasa asal
mereka (iaitu bahasa Penan), bahasa baru (iaitu bahasa Bintulu) dan bahasa Melayu. Di samping itu, identiti etnisiti
mereka yang baru juga akan dibincangkan. Di akhir diskusi, akan dirumuskan bahwa di Borneo, bahasa Muslim
non-Melayu lain turut berperan kepada komuniti yang bertukar ke agama Islam dan bukan seharusnya bahasa
Melayu.

PENGENALAN

Menurut Shamsul (1999), “secara subjektif, sesiapa yang memeluk agama Islam boleh dianggap sebagai
“Melayu”. Pada masa yang sama, suku bukan muslim dan bukan Melayu boleh dilabel sebagai “Melayu”
selagi mereka mengamalkan cari hidup Melayu, menuturkan bahasa Melayu, memakai pakaian Melayu,
memasak masakan Melayu dan terlibat menyeluruh dalam rangkaian perdagangan Melayu”. Di Borneo
Barat, konsep masuk Melayu sejajar dengan hujah Shamsul (1999) dan pemelukan agama Islam titik
transisi untuk “menjadi Melayu”. Untuk kasus di Kalbar (Indonesia), batas etnik antara “Melayu” dengan
suku Dayak adalah agama Islam. Menurut Sellato (1989 dim Yekti 2004), sekitar 90% orang Melayu di
Borneo Barat pada mulanya adalah orang Dayak yang masuk Islam. Faktor yang mendorong sesetengah
suku Dayak memeluk agama Islam selanjutnya “masuk Melayu” berkait rapat dengan status sosial suku
beragama Islam yang lebih tinggi kerana sejak ratusan tahun, suku Melayu telah mendirikan kesultanan-
kesultanan Melayu di pelbagai wilayah di Borneo Barat. Umpamanya kesultanan Sambas (lihat Pabali
2003), kesultanan Pontianak (Jimmy 1971) dan sebagainya. Di bawah penguasaan sultan-sultan Melayu,
suku Dayak selalunya dikenakan cukai yang tinggi sehingga ada mereka yang berhutang dan menjadi
hamba kepada sultan-sultan Melayu. Untuk melepaskan dari dikenakan cukai dan menuju ke tingkat
sosial yang lebih tinggi, maka ada di antara mereka memilih untuk “masuk Melayu”. Dari segi bahasa,
seperti yang diketahui umum, bahasa ibunda suku Melayu adalah bahasa Melayu lokal. Justeru karna
identiti sasaran yang ingin suku non-Muslim, non-Melayu ini pilih adalah ‘“Melayu”, maka setelah
“masuk Melayu”, mereka secara langsung akan memilih dialek Melayu sebagai bahasa ibunda.
Pertukaran bahasa ibunda ini bukan berlaku secara mendadak tetapi memakan waktu satu atau dua
generasi. Sesungguhnya, banyak kosa ilmu lepas yang menyatakan isu “masuk Melayu” misalnya tulisan
King (1993), Enthoven (1903), Yusriadi & Hermansyah (2003), Yusriadi (2005), Zainuddin (2001) dan
sebagainya.

HIPOTESIS

Seperti dalam tulisan lepas mengenai “masuk Melayu”, fenomena pertukaran bahasa ibunda sejajar
dengan pertukaran agama. Contohnya di Embau, suku Dayak telah memeluk agama Islam sejak tahun
1850 lagi, mereka memilih bahasa Melayu Riam Panjang sebagai bahasa Ibunda (Yusriadi &
Hermansyah 2003). Pada tahun 1969, di Sungai Buah, atas arahan pemerintah Indonesia untuk memilih
salah satu agama rasmi Indonesia (iaitu Islam, Katolik, Protestan, Hindu dan Buddha) suku Iban di daerah
berkenaan memilih agama Islam. Setelah beragama Islam, mereka menukar identiti yang berpaksikan
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Islam seperti menukar nama, amalan kehidupan dan sebagainya. Dari segi bahasa, mereka telah menukar
bahasa mereka kepada bahasa Melayu. Pada pandangan mereka, sebagai orang Islam mereka tidak
sepatutnya berbahasa Iban sebaliknya harus berbahasa Melayu, seperti orang Melayu di kampung yang
berhampiran. Dalam jangka masa satu generasi sahaja (1969-2002), bahasa Melayu telah menggantikan
bahasa Iban sebagai bahasa Ibunda (Yusriadi 2005). Daripada kasus-kasus “masuk Melayu”, dapat
diperhatikan bahwa ia berkait langsung dengan memilih bahasa Melayu sebagai bahasa lbunda untuk
identiti baru mereka. Sehubungan dengan itu, satu kenyataan dapat dibentuk mengenai “masuk Melayu”
di Borneo Barat ialah: Memeluk agama Islam akan menjadi “Melayu” dan selanjutnya akan menuturkan
bahasa Melayu sebagai bahasa Ibunda. Dalam penelitian ini yang berjudul Menerokai Konsep Baru
“Masuk Melayu” Melalui Etnolinguistik Suku Penan Muslim dan Melayu-Melanau Sarawak
(FRGS/1/2015/SS101/UKM/02/8), ditemui suku Penan Muslim di Niah, Sarawak (Malaysia Timur)
berkontras dengan konsep “masuk Melayu” di Borneo Barat. Suku ini didapati memilih bahasa muslim
bukan Melayu sebagai bahasa Ibunda setelah bertukar agama.

METODOLOGI

Penelitian ini dilakukan di dua daerah Penan Muslim, di Kampung Tanjung Belipat dan kampung Uma
Penan Pruan (Kampung Jambatan Suai). Kedua-dua kampung ini berlokasi di lembah Sungai Baram, iaitu
sebatang sungai utama di bagian Utara Sarawak. Dalam penelitian awal ini, dua kaedah digunakan, iaitu
kaedah wawancara bersemuka dengan menggunakan borang soal selidik. Dalam hal ini, penulis
menyediakan satu set soalan yang berupaya mencungkil sikap bahasa informan terhadap bahasa Penan
dan bahasa Ibunda baru mereka, iaitu bahasa Bintulu. Di samping itu, terdapat juga soalan-soalan
berkaitan dengan identiti etnisiti ditanyakan kepada mereka. Sepanjang wawancara, hasil interaksi ini
dirakam dengan menggunakan alat merakam.

PENAN

Dalam menyebut tentang suku “Penan”, kita perlu juga membezakannya dengan suku‘“Punan”. Secara
etnografi, kedua-dua istilah ini merujuk pribumi di hulu Baram dan Rejang yang berbeza. Menurut
Needham (1953): “in the ethnographic literature, on Borneo one of the most recurring confusions has
been in the term “Punan”. In Sarawak this has been compounded by the appereance of the term “Penan”.
One might have supposed these terms would be cleared up..but it is remarkable that in recent years, in
spite of increasing attention to the issue, the situation has even worsened”. Dasar kewujudan kekeliruan
kedua-dua nama suku ini menurut Langub (1989) berpunca pada pengkaji-pengkaji barat terdahulu
menggunakan istilah ini secara sewenang-wenangnya. Maksudnya kedua-dua istilah sering digunakan
secara bersilih ganti pada suku yang berbentuk normadik di pedalaman Sarawak tanpa sebarang
klasifikasi yang jelas. Mengenai persoalan ini, Needham (1953) telah membuat satu klasifikasi yang jelas
tentang kedua-dua terminologi ini. Beliau membahagikan pribumi pedalaman ini kepada tiga jenis, iaitu
Punan Ba, Punan nomadik dan Penan. Punan Ba termasuk dalam golongan Kenyah-Kayan-Kajang. Dari
segi linguistik, Punan Ba menuturkan dialek yang mempunyai hubungan dengan Kejaman, Sekapan dan
Lahanan (Bibi Aminah et. Al 2009). Suku Punan Ba tidak pernah hidup sebagai kaum nomad dan mereka
biasanya tinggal menetap rumah panjang dan menanam padi. Suku ini juga berbeza dengan suku Punan
nomadik dan Penan. Punan Nomadik diwakili oleh kelompok seperti Punan Aput, Punan Batu dan Punan
Busang. Kehidupan mereka adalah berpindah randah demi mencari sumber makanan. Ada juga
pengakuan bahawa salah satu suku Punan Nomadik iaitu Punan Busang adalah suku Penan namun
Langub (1975) mengatakan mereka bukan Penan kerana berbeza dari segi bahasa dan budaya dengan
suku Penan. Penan juga dikenali sebagai “Punan Hutan” (Jungle Punan). Pada asalnya suku ini
merupakan suku nomadik. Namun demikian, sejak lebih dari seratus tahun, mereka telah meninggalkan
kawasan pergunungan di pedalaman dan tinggal menetap di tanah rata dan kawasan persisir. Dari segi
sumber kehidupan, mereka mula bercucuk tanam (Needhem 1965). Pendorong mereka menjalankan
kehidupan menetap kerana terlibat dengan aktiviti perdagangan barter dan pertukaran kepercayaan
keagamaan. Penan dibahagikan kepada dua iaitu Penan Timur dan Penan Barat. Sungai Baram merupakan
sempadan pemisah untuk kedua-dua suku ini.

PENAN MUSLIM

Kawasan persebaran suku Penan Muslim ialah di bahagian barat sungai Baram; Lihat Peta 1. Needhem
(1965) telah menyenaraikan 5 daerah Penan muslim, iaitu Bakong, Mesekat, Niah, Sebubon dan Suai.
Penelitiam ini mendapati selain 5 kampung ini, terdapat juga sebuah kampung, iaitu kampung Penan
Muslim Batu 10 di hilir sungai Kemena, Bintulu. Berdasarkan Peta 1, didapati kawasan yang dinyatakan
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oleh Needhem mengandungi suku Penan muslim kesemuanya terletak berhampiran dengan persisir pantai
(lihat lingkungan yang ditandakan). Sorotan terhadap kajian Needhem mendapati belum ramai suku
Penan yang memeluk agama Islam pada akhir 40-an dan awal 50-an.

= -

Baram R

P.PARO'

Peta 1: Peta Persebaran Suku Penan di Bahagian Barat Baram (Needhem 1965)

BAHASA PENAN MUSLIM

Berkontras dengan kasus suku Dayak di Kalbar dan suku Melanau di Sarawak yang masuk Islam, suku
Penan setelah memeluk agama Islam, tidak memilih dialek Melayu setempat sebagai bahasa lbunda
mereka. Di sekeliling mereka, memang wujud bahasa lain seperti bahasa Kedayan, bahasa lban dan
bahasa Penan, kesemua bahasa ini tidak dipilih oleh mereka setelah bertukar agama. Bahasa yang dipilih
sebaliknya adalah bahasa Bintulu, iaitu satu bahasa muslim bukan Melayu. Kalau dianalisis berdasarkan
kedudukan geografi, jarak antara lembah Kemena (kawasan pertuturan bahasa Bintulu) dengan lembah
Niah-Suai agak berjauhan di hilir dan berdekatan di bahagian hulu. Berkemungkinan besar titik
pertemuan sungai ini menjadi tempat pertama suku Penan muslim berkontak dengan bahasa Bintulu dan
dari situ mereka tersebar ke daerah lain seperti Tanjung Belipat dan Kampung Iran, berserta dengan
bahasa muslim baru mereka. Dakwaan ini adalah asasnya jika melihat pada statistik Needhem (2009)
tentang bilangan suku Penan yang beragama Islam di lembah Suai-Niah pada akhir tahun 1940-an dan
1950-an. Di Mesekat, hanya 3 keluarga yang memeluk agama Islam (daripada 60 individu penduduk).
Begitu juga di Sebubun, hanya 3 daripada 50 keluarga yang beragama Islam. Bilangan yang paling ramai
memeluk agama Islam ialah suku Penan di Suai (sungai Lai, cabang Sungai Suai), iaitu terdapat kira-kira
30 daripada 40 orang yang masuk Islam. Berdasarkan perangkaan ini, jelas bahawa pernah wujud
sekelompok besar Penan yang memeluk agama Islam di Suai. Justeru kerana Suai terletak tidak jauh dari
hulu sungai Kemena, maka setelah mereka beragama Islam, mereka telah memilih bahasa Bintulu sebagai
bahasa ibunda baru mereka kerana bahasa ini adalah satu-satunya bahasa muslim berstatus lingua franca.
Dalam Yusriadi (2005) dinyatakan bahawa tujuan penduduk Iban Muslim di kampung Sungai Buah
(Kalbar) memilih berbahasa Melayu kerana terdapat tanggapan bahawa sekiranya telah beragama Islam,
maka mereka juga harus berbahasa Melayu. Begitu juga dengan suku Penan Muslim, mungkin tanggapan
ini juga wujud di kalangan mereka. Maka ini telah mendorong mereka berbahasa Bintulu agar agama dan
bahasa mereka sejajar dengan komuniti muslim di kawasan sekitar mereka dan pada ketika itu, komuniti
beragama Islam yang paling ramai di sekitar mereka adalah orang Bintulu.

Di Sarawak, terdapat dua bahasa lingua franca utama, iaitu dialak Melayu dan bahasa Iban (lihat
Azlan Miz 2010). Dua bahasa yang berstatus lingua franca ini seharusnya memainkan peranan tertentu
dalam isu pertukaran bahasa baru suku Penan. Akan tetapi kenyataan adalah sebaliknya kerana mereka
memilih bahasa Bintulu. Faktor bahasa Iban tidak dipilih mungkin kerana tidak sejajar dengan agama
mereka, walaupun kajian lapangan ini mendapati rata-rata orang Penan dewasa fasih berbahasa Iban.
Dalam erti kata lain, bahasa Iban adalah bahasa ibunda suku iban, yakni suku bukan beragama Islam dan
pada ketika itu, banyak yang masih animisme. Tiada alasan untuk mereka menukarkan ke bahasa bukan
Islam lain kerana bahasa Penan sendiri adalah sejenis “bahasa bukan muslim”. Dialek Melayu pula
walaupun adalah “bahasa orang muslim” tidak dipilih pada tahap awal mereka menukar agama kerana
berkaitan dengan jangkauan dialek ini. Dalam kajian penulis di lembah Kemena, mendapati bahawa tiada
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dialek Melayu asli di lembah ini. Dialek Melayu Sarawak yang kini dituturkan di daerah ini adalah dialek
yang dibawa oleh penduduk luar yang berpindah dari daerah lain kerana faktor ekonomi (akibat
perkembangan industri gasi asli dan industri petroleuam yang berkaitan). Dengan itu, pada tahap awal,
dialek Melayu tersebut tidak popular di lembah Kemena, apatahlagi di daerah pedalaman yang sukar
dijangkau. Ini berlainan dengan bahasa Bintulu yang sejak turun temurun menjadi lingua franca penduduk
di lembah ini.

Dari segi penguasaan bahasa, keberadaan mereka di komuniti multilingual menyebabkan suku Penan
muslim juga adalah penutur yang multilingual. Mereka mampu menguasai bahasa Iban, Melayu, selain
bahasa Bintulu. Golongan tua didapati masih menguasai bahasa Penan dan ini sebaliknya pada golongan
muda. Golongan tua kompeten dalam bahasa Penan kerana pada masa muda kerap berinteraksi dengan
suku Penan asli. Misalnya semasa bekerja di kawasan Penan atau berhubungan kekerabatan dengan suku
Penan di kawasan hulu. Untuk golongan muda, peluang pendedahan agak kurang kerana mereka telah
menetap di kawasan kediaman yang berbentuk kampung yang terasing dari Penan di kawasan hulu. Suku
Penan juga fasih berbahasa Iban kerana majoriti penduduk di lingkungan mereka adalah suku lban.
Bahkan informan memberitahu bahawa keberadaan dalam persekitaran sedemikian, akan secara
automatik mampu menguasai bahasa lban. Apabila berbicara dengan orang yang tidak dikenali, suku
Penan cenderung menggunakan dialek Melayu Sarawak kerana menurut informan dialek ini umumnya
dikuasai dan digunakan oleh masyarakat berbilang suku. Dalam domen tertentu, misalnya dengan
kehadiran orang luar (iaitu peneliti dan rakan) di rumah informan, informan Penan kelihatan menelefon
kawan Penannya (untuk bertanyakan sesuatu), dalam dialek Melayu Sarawak, dan bukannya berbahasa
Bintulu seperti kelazimannya. Untuk penduduk luar yang telah lama tinggal di kampung Penan Muslim,
mereka akan berbahasa Bintulu juga. Semasa wawancara, informan rata-rata bersetuju bahawa bahasa
Penan wajar dipelajari, paling tidak, dikenali oleh golongan muda kerana ia ada bahasa asal mereka.
Tujuannya adalah agar golongan muda tidak lupa akan keturunan asal mereka. Walaupun terdapat sikap
demikian, dari segi identiti, kelihatan aspek ini jauh lebih kompleks dari kenyataan sebenar.

IDENTITI

Sifat sesuatu identiti adalah cair dan sentiasa berubah-ubah. Sifat ini amat menonjol dalam komuniti
Penan Muslim. Pada umumnya mereka masih mengaku sebagai suku Penan, tetapi telah beragama Islam,
dan terasing daripada suku Penan yang lain. Namun demikian, atas faktor keagamaan, timbul pelbagai
lapis identiti. Justeru kerana di Sarawak beragama identik dengan Melayu, maka mereka sering disalah-
anggap sebagai “Melayu”. Penggelaran ini tidak disukai oleh Penan Muslim kerana mereka beranggapan
bahawa identiti bangsa dan agama harus dibezakan. Pengasingan ini perlu agar menguntungkan kepada
suku asal mereka. Seorang informan berpendapat bahawa suku Penan muslim harus mengekalkan identiti
“Penan” agar tidak merugikan suku Penan. Jika mereka dianggap sebagai “Melayu”, maka segala
pencapaian orang Penan Muslim akan diletakkan di bawah nama “Melayu”.

Walaupun mereka menolak identiti “Melayu”, identiti tersebut dimanupilasikan sesuai dengan
kepentingan ekonomi. Oleh kerana adanya stereotaip bahawa menggunakan identiti Melayu lebih mudah
mendapatkan pekerjaan dalam sektor kerajaan, maka ada informan yang cuba menggunakan identiti
Melayu untuk memohon jawatan jururawat anaknya. Namun ternyata perhitungan tersebut salah malah
gagal mendapatkan pekerjaan tersebut. Kegagalan tersebut menurut informan kerana setiap pekerjaan di
sektor kerajaan ada kuota untuk sesuatu kaum. Oleh kerana kuota untuk Melayu telah dipenuhi, maka
secara langsung anaknya gagal mendapatkannya. Pada pendapatnya, kalau anak beliau menggunakan
identiti “Penan”, mungkin peluangnya lebih cerah. Di samping contoh ini, terdapat satu lagi yang
menunjukkan kelenturan identiti Penan muslim akibat faktor ekonomi. Menurut informan, semasa beliau
bertugas sebagai ketua kampung, terdapat kunjungan pegawai dari pihak kerajaan yang menggalakkan
suku Penan Muslim membeli Amanah Saham Nasional. Pada mulanya mereka belum memahami tujuan
kedatangan pegawai tersebut dengan jelas, maka mereka menggunakan identiti Melayu untuk
menghadapi mereka. Sejurus selepas memahami tujuannya adalah untuk membantu suku Penan, mereka
terus bersilih identiti ke Penan Muslim.

Sesungguhnya, kehidupan suku Penan yang telah beragama Islam tidak boleh dipisahkan dari identiti
Melayu, walaupun ada usaha untuk mempertahankan identiti asal mereka, seperti yang diterangkan di
atas. Dalam sebuah keluarga yang diwawancarai, didapati seorang kanak-kanak Penan telah “menjadi
Melayu” kerana bapa angkatnya yang berketurunan Melayu mengisi “Melayu” di kolum Kaum dalam
surat beranak. Kanak-kanak tersebut walaupun adalah “Melayu” secara legal, namun dia membesar di
kampung Penan Muslim, menjalani kehidupan di keluarga Penan Muslim dan berbahasa Bintulu sebagai
bahasa Ibunda. Salah satu informan lban yang berkahwin campur dengan Penan Muslim bersetuju
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bahawa beralih ke agama Islam bermaksud telah “masuk Melayu” kerana telah mengadaptasikan amalan
dan adat Melayu dalam kehidupan mereka, cuma yang berbeza adalah berbahasa Bintulu sahaja.

KESIMPULAN

Hasil penelitian yang dilaporkan dalam makalah ini bertitik tolak dari anggapan umum bahawa “masuk
Melayu” akan memilih bahasa Melayu sebagai bahasa Ibunda. Kasus Penan Muslim di Niah-Suai
kelihatan tidak mendukung tanggapan ini. Suku ini yang memeluk agama Islam pada awal abad ke 20
tidak berbahasa Melayu tetapi memilih bahasa Bintulu, iaitu bahasa suku Muslim bukan Melayu sebagai
bahasa Ibunda mereka. Setelah beragama Islam, wujud pelbagai lapisan identiti di kalangan mereka.
Identiti yang ada pada mereka didapati agak lentur dan boleh disesuaikan mengikut keadaan.
Sesungguhnya, laporan yang dikemukakan dalam makalah ini masih belum menyeluruh kerana
berdasarkan data yang terbatas. Penelitian untuk projek ini masih sedang dijalankan dan laporan yang
lebih terperinci bakal disajikan di akhir projek ini.
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ABSTRAK

Kajian pragmatik terutama tema tentang tindak tutur adalah bahasan yang sangat popular di Indonesia dewasa ini.
Teori tindak tutur pertama kali diperkenalkan oleh Austin (1962). Teori tindak tutur kemudian dikembangkan oleh
Searle (1975). Searle (1975) lebih jauh membagi tindak tutur menjadi lima kategori yakni: representative, direktif,
ekspresif, komisif dan deklaratif. Yule (1996) mengatakan bahwa tindak tutur direktif digunakan oleh penutur untuk
menyuruh orang lain melakukan sesuatu, tuturan ini adalah refleksi dari keinginan penuturnya, contohnya
memerintah, memesan, memohon, dan menyarankan. Lebih jauh Leech (1990) menjelaskan bahwa tindak tutur
direktif meliputi meminta, memerintah, menyuruh, bertanya, memohon, memesan, menyarankan,
merekomendasikan, menganjurkan, dan mengundang. Makalah ini mencoba menjelaskan tentang strategi tindak
tutur direktif dalam bahasa Sunda dan bahasa Indonesia. Penulis mencoba untuk mencoba menganalisis struktur
tindak tutur direktif secara sintaksis dalam bahasa Sunda dan bahasa Indonesia. Data penelitian berupa tuturan dari
karakter tokoh yang diambil dalam beberapa cerita pendek (carita pondok) berbahasa sunda di http://mangle-
online.com dan cerita pendek di http://cerpenmu.com. Strategi tindak tutur direktif dicoba dianalisis dengan
menggunakan teori tindak tutur Searle (1975), teori sintaksis kalimat suruh oleh Ramlan (2005), dan teori kalimat
panitah oleh Sudaryat (2011). Penulis menggunakan metode deskriptif dengan menggunakan teknik simak bebas
libat cakap ( Sudaryanto, 2015) dalam pengambilan data. Setiap tindak tutur tokoh dianalisis secara pragmatik dan
selanjutnya dipaparkan secara sintaksis struktur dari tuturan tersebut.

Kata kunci: Pragmatik,Sintaksis, Tindak Tutur Direktif, Bahasa Sunda, Bahasa Indonesia

PENDAHULUAN

Kajian pragmatik terutama tema tentang tindak tutur, kesantunan dan implikatur adalah bahasan yang
sangat popular di Indonesia dewasa ini. Munculnya kajian pragmatik karena ternyata makna tidak saja
dilihat dari aspek strukturnya saja tetapi makna juga dipengaruhi oleh penutur dan konteks tutur. Kajian
pragmatik pada hakikatnya memaknai tuturan secara lebih luas dan mencoba melepaskan diri dari
keterbatasan makna leksikal yang hanya ada di kamus. Sebagaimana menurut Yule (1996) bahwa
pragmatik adalah studi tentang maksud penutur, studi tentang makna kontekstual, dan studi pencarian
makna yang tersamar.

Teori tindak tutur pertama kali diperkenalkan oleh Austin (1962). Teori tindak tutur kemudian
dikembangkan oleh Searle. Searle (1975) lebih jauh membagi tindak tutur menjadi lima kategori yakni:
representative, direktif, ekspresif, komisif dan deklaratif. Yule (1996) mengatakan bahwa tindak tutur
direktif digunakan oleh penutur untuk menyuruh orang lain melakukan sesuatu, tuturan ini adalah refleksi
dari keinginan penuturnya, contohnya memerintah, memesan, memohon, dan menyarankan. Lebih jauh
Leech (1990) menjelaskan bahwa tindak tutur direktif meliputi meminta, memerintah, menyuruh,
bertanya, memohon, memesan, menyarankan, merekomendasikan, menganjurkan, dan mengundang.

Dalam kajian tindak tutur, Yule (1996) dan Chaer (2009) mengatakan bahwa dalam tuturan dikenal
adanya tiga makna yakni lokusi, ilokusi dan perlokusi. Tindak ilokusi merupakan tindakan dasar tuturan
yang menghasilkan suatu ungkapan linguistik yang memiliki makna. Ilokusi adalah maksud dari tuturan
yang dipahami oleh pendengar. Tindak perlokusi adalah dampak yang yang diinginkan penutur. Menurut
Lyons di dalam Alwi (2002) bahwa daya ilokusi menghubungkan pernyataan dengan kalimat deklaratif,
pertanyaan dengan kalimat interogatif, dan perintah dengan kalimat imperatif. Setiap bahasa memiliki
kekhasan dalam mengungkapkan tindak tutur berdasarkan budaya dan adat istiadatnya. Sehingga muncul
kajian tentang tindak tutur lintas budaya, terutama menggali bagaimana tindak tutur di suatu bahasa
dengan bahasa yang lain.

Tindak tutur direktif yakni tuturan untuk membuat seseorang melakukan sesuatu secara sintaksis
dalam bahasa Indonesia termasuk dalam kalimat suruh. Ramlan (2005:39) mengatakan bahwa kalimat
suruh mengharapkan tanggapan berupa tindakan yang dilakukan oleh mitra tutur. Kalimat suruh sendiri
terdiri dari empat jenis, yakni kalimat suruh yang sebenarnya, kalimat persilahan, kalimat ajakan dan
kalimat larangan. Kalimat suruh yang sebenarnya setelah predikat diberi imbuhan “lah” dan biasanya
subjek pada kalimat perintah ini bisa dibuang, contohnya; “beristirahatlah!”, “berangkatlah sekarang!”.
Kalimat persilahan ditandai penambahan kata silahkan pada awal kalimat, subjek kalimat boleh juga
dihilangkan, misalnya: silahkan bapak duduk di sini! atau dalam kalimat silahkan istirahat. Kalimat
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ajakan adalah kalimat suruh yang meminta tanggapan tindakan tidak hanya mitra tutur tetapi juga
penuturnya, misalnya: mari kita berangkat sekarang! Kalimat larangan ditandai oleh kata jangan di awal
kalimat, biasanya dapat pula ditambah partikel “lah” dalam kalimat tersebut. Contohnya: jangan suka
menyakiti hati orang! Janganlah engkau berangkat seorang diri!

Senada dengan kalimat suruh dalam bahasa Indonesia, kalimat yang mengungkapkan keinginan agar
mitra tutur melakukan suatu tindakan terdapat pula dalam bahasa Sunda yang disebut dengan kalimah
panitah. Kalimat panitah menurut Sudaryat (2011:268) adalah kalimat yang berfungsi untuk menyuruh,
kalimah panitah ini mengharapkan respon jawaban berupa tindakan atau kegiatan non lingual. Kalimah
panitah bisa berupa frasa verba, bisa juga setelah verba diberi imbuhan “an, keun, pang-keun”. Selain itu
kalimat perintah dalam bahasa Sunda juga bisa juga dengan menggunakan kata “sina” atau “sing” seperti
dalam kalimat: Lumpat, atuh! Bikeun atuh buku teh! Laukna pelakkeun! Sanguna turuban! Budak teh
sina ulin, diajar teh sing getol! Kalimah pangajak biasanya digunakan untuk kalimat perintah yang
inklusif menggunkan kata “hayu atau hayu urang” contohnya: hayu urang dalahar! Hayu atuh urang
lalajo maen bal! Kalimat panyarek atau larangan dalam bahasa Sunda biasanya menggunakan kata “ulah,
tong atau entong”, misalnya: ulah ulin di jalan atauh! Entong mawa karep sorangan bae atuh!

Makalah ini mencoba mengambarkan strategi tindak tutur direktif dalam bahasa Sunda yang ada di
carpon majalah mingguan Mangle yang berbahasa Sunda dan tindak tutur direktif bahasa Indonesia yang
diambil dari kumpulan cerita pendek yang ada di cerpenmu.com. Penulis mencoba untuk mencoba
menganalisis struktur tindak tutur direktif secara sintaksis dalam bahasa Sunda dan bahasa Indonesia.

METODOLOGI

Penulis menggunakan metode deskriptif dengan menggunakan teknik simak bebas libat cakap
(Sudaryanto, 2015) dalam pengambilan data. Teknik simak libat cakap menurut Sudaryanto (2015:204)
menjadikan peneliti sebagai pemerhati yang penuh minat dan tekun mendengarkan atau membaca setiap
ucapan setiap penutur ketika berdialog. Setiap tindak tutur tokoh yang mengandung unsur direktif atau
kalimat perintah baik dalam bahasa Indonesia maupun bahasa Sunda dipilah dan diklasifikasikan
berdasarkan teori Ramlan (2005) dan Sudaryat (2011), lalu dianalisis secara pragmatik dan selanjutnya
dipaparkan secara sintaksis struktur dari tuturan tersebut.

Data penelitian berupa tuturan dari karakter tokoh yang diambil dalam beberapa cerita pendek (carita
pondok) berbahasa sunda di http://mangle-online.com dan majalah Mangle yang merupakan majalah
mingguan berbahasa Sunda dan cerita pendek di http://cerpenmu.com. Strategi tindak tutur direktif dicoba
dianalisis dengan menggunakan teori tindak tutur Searle (1975), teori sintaksis kalimat suruh oleh Ramlan
(2005), dan teori kalimat panitah oleh Sudaryat (2011).

ANALISA DATA
1. Tindak Tutur Direktif Bahasa Sunda
Dari beberapa majalah Mangle dan juga di Mangle online ditemukan data sebagai berikut:
Memerintah
Kalimat perintah dalam bahasa Sunda bervariasi, temuan data mengambarkan bahwa kata perintah
menggunakan verba ditambah akhiran “eun” seperti pada data:
1. “rék ménta tulung pangmeulikeun mukena jeung sajadah, keur nambahan mas kawin!” (Teu Tulus
Nyorang Wiwirang Mangle 2454)
“mau minta tolong untuk membelikan mukena dan sajadah untuk nambahin mas kawin!”
2. “mun aya kénéh sésana mah sakalian wé pangmeulikeun Kurudung jeung Tasbéhna hiji!” (Teu
Tulus Nyorang Wiwirang Mangle 2454)
“kalau ada sisanya sekalian juga belikan kerudung dan tasbihnya satu”
3. “Cing Gus, saméméh indit, pangoméankeun heula kandang hayam, (Teu Tulus Nyorang Wiwirang
Mangle 2454)
“Coba Gus, sebelum berangkat, perbaiki dulu kandang ayam”
4. “Hapunten, batalkeun baé pernikahan pun anak!”” (Mangle-online.com/pidangan/perelean)
“Maaf, batalkan saja pernikahan anak saya”
Penggunaan imbuhan “an, keun, atau pang-keun” menurut Sudaryat (2011) merupakan bentuk kalimat
perintah pasif. Dari data di atas dapat juga dilihat bahwa kalimat perintah didahului oleh : tulung dan
hapunten yang merupakan bentuk kesantunan negatif dengan menghargai mitra tutur dengan ungkapan
permintaan maaf ataupun ungkapan minta tolong.
5. "Enggal atuh Ni, hararésé naker badé tarurun téh, Nina gé hoyong ka cai
“Cepat atuh Ni, susah sekali mau turun juga Nina, kan ingin ke WC”
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(EMA, Mangle 2452)
6. “Cik atuh Nyi, sahuap mah barangtuang. ... ” (Buah Dalima, Mangle 2452)

“ayo dong Nyi, makan walau sesuap saja...
7. “Aéh heueuh. Pupulih heula atuh ka indung manéh!” (Kuncen, Mangle 2453)

Eh iya, minta ijin dulu ke ibu kamu

Kalimat no 5 penutur memerintah si Nini untuk cepat turun dengan tuturan “enggal atuh” dan kalimat no
6 penutur menyuruh mitra tutur untuk makan dengan kata pembuka “cik atuh”. Pada kalimat nomer 6
penutur menggunakan verba dasar pupulih (ijin) yang juga diikuti kata “heula atuh”. Tiga kalimat
perintah di atas menggunakan partikel “atuh” sebagai penghalus dalam perintah.

Mempersilakan
Kalimat yang digunakan untuk mempersilakan seseorang untuk melakukan tindakan atau kegiatan dalam
data ditemukan kata ““sok, pok, manga, jig” seperti yang tertera pada data di bawah ini:
1. “Sok leguk heula geura......... ” (Citangis Ngeclak di Paris, Mangle 2452)
“Silakan minum aja dulu .... “
2. “Sok nyarios, palay naon?” (Buah Dalima, Mangle 2452)
“Silakan bilang mau apa?”
3. “Pok wé wakcakeun, moal burung ditedunan.” (Buah Dalima, Mangle 2452)
“Silakan aja bilang, pasti akan dipenuhi keinginannya”
4. Mangga, sok dongkapkeun ...."” (Jalan Nu Panjang Mangle 2458)
Silakan coba datangkan
5. “Sok caralik heula atuh.” (Geulis Mangle 2458)
Silakan duduk dulu

6. “Enya, jig wé ilikan mobilna.” (Mangle 2437)
lya, silakan aja lihat mobilnya
Ajakan

Kalimat ajakan dalam data carpon majalah Mangle ditemukan kata “yu, hayu, dan urang..” sebagai
bentuk ajakan yang inklusif artinya penutur dan mitra tutur melakukan tindakan direktif yang diucapkan
tersebut (Sudaryat, 2011:270). Data ajakan yang ditemukan sebagai berikut:
1. “yu, urang mulang ka més!” (Hujan Geus Raat Henita, Mangle 2453)
Ayo kita pulang ke mes!
2. “Hayu ah urang aremam. (Tanjakan Abah Surta Mangle 2456)
Ayo kita makan,
3. “Hayu ah urang tuluykeun ka puncakna, (Tanjakan Abah Surta Mangle 2456)
Ayo kita lanjutkan sampai ke puncak,
4. “AKki... urang ngariung heula geura, seueur da sangu mah,” (Tanjakan Abah Surta Mangle 2456)
Kakek, kita berkumpul dulu, nasinya banyak kok
5. “Yu,urang anteur ari keueung mah!” (Akal ki AJAG Mangle 2456)
Ayo saya antar kalau takut mah!

Larangan
Kalimat larangan yang ditemukan dalam data adalah kalimat larangan yang menggunakan kata “ulah”
yang artinya jangan. Tuturan “ulah” ini meminta mitra tutur untuk tidak melakukan sesuatu sesuai dengan
makna verba yang diucapkan. Data kalimat larangan yang diperoleh dari majalah Mangle sebagai
berikut:
1. "Hey! dulur, ulah gugudubragan di dinya, teu nyaho urang keur néangan eusi beuteung." (Wawa,ws

cakcak, Mangle 2452)

“Hey! Saudara jangan berisik di situ, ga tau gitu saya lagi nyari makan”
2. “Ulah sieun-sieun. Jalu ...!” (Akal ki ajag Mangle 2456)

Jangan takut-takut !

Kalimat Perintah tak langsung
Ditemukan juga dalam data adanya kalimat perintah tak langsung yang diperoleh dari carpon di dalam
majalah Mangle, kalimat perintah tak langsung antara lain:

Alah, budak satepak montong ngatur kasaluhureun.” (Wawa,ws cakcak Mangle 2452)

“Alah anak kemarin sore mau ngatur ke yang lebih tua”
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Data di atas menggambarkan bahwa kalimat deklaratif di atas digunakan sebagai kalimat perintah yang
diucapkan oleh orang tua kepada orang yang lebih muda yang mencoba ingin mengaturnya, dalam
kalimat itu secara implisit menggambarkan larangan untuk mengatur orang yang lebih tua .
“Nanging punten Kang, abdi téh asa-asa hoyong buah dalima!” (Buah Dalima, Mangle 2452)
“Tapi maaf ya Kang, rasa-rasanya saya ingin buah delima”
Tuturan di atas adalah perintah tidak langsung seorang istri yang menyuruh suaminya membeli buah
delima, tidak ada stuktur ekplisit yang mengindikasikan suruhan, tetapi secara pragmatik tuturan itu
adalah permintaan tak langsung istri pada suaminya untuk membeli buah delima.
“Bagian Kaka kukumbah, nya,”
Bagian akang yang nyuci ya
“Dé, kersa teu upami enjing nganteur Aa ka Cikajang?” (Teu Tulus Nyorang Wiwirang Mangle
2454)
De, bisa gak kalau besok mengantarkan Aa ke Cikajang?
Dua tuturan di atas adalah permintaan secara tidak langsung untuk mencuci dan mengantarkan seseorang,
permintaan di atas tidak secara ekplisit diungkapkan bahwa penutur memerintah mintra tutur melakukan
sesuatu, tetapi ilokusi dari tuturan di atas adalah penutur meminta seseorang untuk melakukan sesuatu .

2. Tindak Tutur Direktif Bahasa Indonesia

Kalimat tindak direktif dalam bahasa Indonesia diambil dari website cerpenmu.com yang memiliki ribuan
judul cerpen. Penulis mencoba mengambil sampel data secara random dari beberapa cerpen yang banyak
memiliki tuturan direktif.

Kalimat Perintah

Kalimat perintah dalam bahasa Indonesia bisa berupa verba yang diletakan di awal kalimat tanpa adanya
subyek dalam kalimat, seperti pada data berikut:

1. “Beritahu padaku La!” (Menyesal)

“Cepat beri tahu Bibimu dan lekas bantu dia!” (Si Bungsu)

“Besok Mama ke luar kota lagi sayang, jadi jaga rumah ya” (Cinta Yang Tak Akan Tercapai)

“Stop! Stop Pak Sopir!” (Sebuah Tetesan Perjuangan)

“Bisa kau lihat jenis kelaminnya?” (Si Bungsu)

“Tolong kembali berputar, ini tujuan kita sekarang!” (Sebuah Tetesan Perjuangan)

Pada gambaran data di atas, kalimat nomer 1, 2 dan 3 adalah verba transitif yang digunakan sebagai
kalimat perintah, kalimat nomer 4 penutur menggunakan verba intransitif. Kalimat nomer 5 menggunakan
kalimat tanya untuk digunakan sebagai kalimat perintah. Kalimat nomer 6 kalimat perintah yang
didahului dengan kata “tolong” sebagai bentuk kesantunan negatif karena telah memerintah seseorang
melakukan sesuatu.

Kalimat perintah yang sering digunakan dalam bahasa Indonesia adalah penggunaan partikel “lah”
setelah verba, menurut Sneddon (1996: 328) partikel “lah” digunakan supaya terkesan lebih sopan. seperti
contoh data berikut ini:

“Pulanglah, tenangkan pikiranmu.” (Menyesal)

2. “Kalau capek, istirahatlah, Le” (Penggali Batu)

3. “Cepatlah tidur sebelum mati lampu.” (Si Bungsu)

4.  “Aku sudah memaafkanmu, sekarang pergilah dan jangan temui aku lagi,” (Menyesal)

5. “Lihatlah, kau membuat Dikta menangis. Minta maaf padanya...”(Kau Tetap Ayahku)

6. “Jalan satu-satunya, buatlah ayah Anda bahagia”. (Kau Tetap Ayahku)
Se
1.
2.

S~ LN

Lo

lain itu kalimat perintah juga bisa memiliki subyek sebelum verba seperti dalam kalimat di bawah ini:
“Mas terobos aja lampu merahnya!” (Sore)
“Oke, Kayla baca novel-novel aku aja ya, biar gak bosen.” ( Kekurangan)
3. “Abang mandi dulu, Aya sudah siapkan air hangat *“ (Kebaikan Cinta)
Kalimat nomer 1 dan 2 memiliki subyek “mas” dan “Kayla” lalu diikuti oleh verba transitif, sedangkan
kalimat ketiga memiliki subyek “abang” yang diikuti verba intransitif.

Kalimat perintah dalam bahasa Indonesia juga dapat berupa kalimat pasif dengan imbuhan “di-kan” ,
menurut Sneddon (1996:326) kalimat perintah yang menggunakan bentuk verba pasif tindak tutur
direktifnya tidak sekuat verba aktif, contoh data di bawah ini:

1. “Ayah, Dikta mau dibelikan sepatu baru...” (Kau Tetap Ayahku)
2. “Kalau aku, Ayah. Aku mau dibelikan tas baru...”’(Kau Tetap Ayahku)
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Ditemukan juga data yang menggunakan subjek “saya” diikuti oleh verba aktif dalam kalimat perintah
yang biasanya digunakan dalam suasana formal, dengan pemilihan kata ganti “saya” dan “anda” suasana
terlihat formal, seperti pada data:

“Saya tunggu Anda di ruangan saya. Ada hal serius yang perlu kita bicarakan.” (Kau Tetap Ayahku)
Tuturan kalimat perintah juga terlihat pada data di bawah ini yang menggunakan bahasa informal ini
terlihat seperti penggunaan kata pake aja, bilang yang sebenarnya, yang buat, anterin, bantuin seperti
temuan data di bawah ini:

1. “kalau kamu gak nyaman aku lihat gitu, pake aja lagi kupluknya. ” ( Kekurangan)

2. “Mika, aku gak pernah ngajarin kamu buat bohong, bilang yang sebenarnya.” (
Kekurangan)

3.  “Pokoknya kalau Ibu belum pulang, Kak Lisa yang buat ulang tahun untuk Aninda!” (Ulang Tahun
Aninda)

4. “Mas, anterin saya ke stasiun senen ya!” pinta ibu tersebut. (Sore)

5. “Kak! Bantuin aku milih gaun ya!” ( Kekurangan)

Ajakan

Ada 7 data kalimat perintah berbentuk ajakan dalam data yang diperoleh dari cerpenmu.com yakni:

1. “Elsa ayo kembali ke hotel.”. (Menuju Senja)

“Kakak ikut main sama kita, ya?” (Menuju Senja)

“Adikku sayang, Mawar ayo bangun. Kita kan mau sahur,” (Semangat Puasa Mawar)

“Ayo kita masuk dan temui pemiliknya.” (Sebuah Tetesan Perjuangan)

“Mikaaaa!! Main yuk!” (Kekurangan)

“Ikut yuk, Kay, kamu gak bosen apa di rumah terus? ”( Kekurangan)

“Mika, nanti malam kita ke pesta Om Ken ya,” ( Kekurangan)

Data di atas bentuk ajakan bisa menggunakan kata ajakan langsung : ayo, ikut, yuk. Menurut Sneddon
(1996:333) kata “ayo atau yuk” bersifat informal dan memiliki makna mengajak mantra tutur untuk
bersama-sama melakukan sesuatu, Kalimat ajakan juga bisa berupa ajakan tak langsung seperti yang
terlihat pada kalimat nomer 6 “kita ke pesta Om Ken ya”

S~ LN

Larangan

Ditemukan 6 data yang menggunakan kalimat direktif jenis larangan di dalam beberapa cerpen di website

cerpenmu.com yakni:

1. “Bu besok aku berangkat lebih pagi. Jangan kesiangan ya bangunnya”. (Penggali-Batu)

2. “Gak usah ngoyo pak. Kalau biasanya hanya dapat satu rit, jangan dipaksakan dua rit.” (Penggali
Batu)

3. Jangan biarkan ia terus menerus larut dalam kesedihan (Kau Tetap Ayahku)

4. Jangan nangis dong, Makayla kan kuat, udah sampe sini, masa nangis?” ( Kekurangan)

5. “Alaa, tak usah ulang tahun dulu kenapa, sih!” (Ulang Tahun Aninda)

6. “Bagus kalau begitu undangan tak usah kau bagi! (Ulang Tahun Aninda)

Dari data di atas dapat dilihat bahwa kalimat perintah larangan menggunakan kata “jangan” dan “gak

usah (informal) atau tak usah”. Kata larangan jangan di atas diikuti oleh kata berimbuhan ke-an

(kesiangan), di-kan (dipaksakan), kan (biarkan), me (menangis).

Perintah tak langsung

Ditemukan data yang mengekpresikan tindak direktif secara tak langsung, namun secara pragmatik

tuturan tersebut adalah kalimat perintah.

1. “Eh girls, minggu depan ada pertandingan basket di GOR Garuda. Tidakkah kalian menyaksikan
pertandingan? “ (Cinta Yang Tak Akan Tercapai)

2. “Halo kak Danial, nanti sore bisa nggak temeni aku di kedai es krim biasanya?” (Cinta Yang Tak
Akan Tercapai)

3. “Huh kak Sel, please.. aku pengen es krim hari ini,” (Cinta Yang Tak Akan Tercapai)

Kalimat pertama dan kedua menggambarkan strategi tindak tutur direktif menggunakan struktur

interogatif, sedangkan kalimat kalimat ketiga adalah bentuk kalimat deklaratif yang digunakan sebagai

kalimat perintah yang didahului kata “please” sebagai salah satu bentuk kesopanan.
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SIMPULAN

Tindak tutur direktif yang tercermin dalam kalimat perintah bahasa Sunda dimajalah Mangle banyak
menggunakan struktur kalimat pasif, menggunakan partikel “atuh” menggunakan kata “sok, pok, manga,
jig” dalam kalimat mempersilakan, menggunakan kata “ulah” dalam kata larangan. Tindak tutur direktif
dalam bahasa Indonesia yang ditemukan di website cerpenmu.com kalimat perintah menggunakan verba
transitif maupun intransitif tanpa subjek atau dengan subjek, imbuhan “lah” setelah verba, untuk ajakan
menggunakan kata “ayo atau yuk” dan untuk kalimat larangan menggunakan kata “jangan dan tak usah”.
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ABSTRACT

The development of information technology, globalization and the advancement of digital technology has greatly
changed the practice of translation. As a result, the world of translation has changed into literal translation,
localization, trans-editing, trans-creation, adaption, etc. The texts being translated also vary from printed texts to on-
screen texts. Due to the large amount of texts to be translated, translating activity can no longer be done in
traditional way using printed dictionaries, but it can be performed more quickly with the help of information
technology, such as by using machine translation or translation software. However, even though the application of
information technology in translating practice can yield faster translating time, the accuracy of its translation results
is often unreliable, particularly in syntactic arrangement. 1T-based translation focuses on the transfer of meaning of
each word; meanwhile the word order is abandoned. Consequently, the message of the original text is not fully
conveyed in the target text. This study aims to find out the extent to which the translation results of human
translators, Google Translate and Microsoft Translator are accurate in terms of syntax and meaning. The data for
this study are taken from 20 pieces of on-line news from Foreign Ministry website. These 20 pieces of news are then
translated by using Google Translate, Microsoft Translator and by five well-trained human translators. From the
results of the translation of the above translators (Human, Google, and Microsoft Translator), the writer will take 50
verb-noun collocations for further analysis. To assess the accuracy of the translations, the writer will check the
translation results in the corpus found in COCA. The assumption is that the collocation is found in the corpus, the
more accurate it will be. Research will reveal which of the translators produce better translation. It will also give
recommendation on better use of information technology to improve the quality of translation.

Keywords: IT- based translation, machine translation, translation software, corpus, collocation

INTRODUCTION

The world of translation nowadays has greatly changed because of the advances of information
technology, globalization and digital technology. Advances in technology have brought about advantages
of speed, visual impact, ease of use, convenience and cost effectiveness (Craciunescu, Gerding-Salas &
Stringer-O’Keefe, 2004). As a result, translators are also demanded to produce translations that are quick,
accurate, easily obtained and cost effective.

The demand to produce timely and precise translations has forced the translators to search for any
tools that help them work more efficiently. Nowadays, these tools can be found easily through the
internet, namely the machine translation tools. One study said that human translator can translate a text of
10.000 words for a week, while machine translator can do it only for less than an hour (Brown, 2010). In
a way, machine translator can improve human capacity of working and in the end they can better human
welfare.

There are several machine translation tools (MT) that can be easily and freely obtained from the
interne, such as Google Translate (GT) and Microsoft Translator (MT). Google Translate is grounded on
a process entitled Statistical Machine Translation (SMT) which searches patterns in great amount of texts
(Karnal, 2013). A research by Lima (2008) stated that Google Translate can recognize text typology
(genre) and grammar rules, such as government, collocations, word order, polysemy, and even idioms. On
the other hand, Microsoft Translator is an intrinsic feature of Microsoft Word that can provide translation
of words, selected part of the text and the whole document. Microsoft Translator uses statistical machine
translation to create instantaneous translations from one natural language to another. The system is based
on four distinct areas of computer learning research, i.e. Syntax-Based SMT, Phrase-Based SMT, Word
Alignment and Language Modelling (https://en.wikipedia.org/wiki/Microsoft_Translator).

Generally, SMT aims at assembling all the information necessary for translation in one program so
that a text can be translated without human intervention. Craciunescu, et al. (ibid.) assert that MT exploits
the computer capacity to calculate in order to analyze the structure of a sentence in source language,
break it down into easily translatable elements and then create a statement with the same structure in the
target language.

However, even though SMT can produce a large quantity of translations in a very short time, the
results of translations are not satisfactory. Even the most sophisticated machine translator is far from
producing a high quality translation (Civera, Cubel, Lagarda & Pico, 2004). MT results are often
inaccurate because these IT-based translators operate based on lexical database (word meaning, synonym)
thus their translations are mostly literal translation (word-by-word translation); while grammatical aspect
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and word order of source text are often abandoned, thus creating awkward translation. Karjo (2015)
mentions that the results of Google Translate still contain a lot of inaccuracies especially in syntactic
constructions, such as in word order and passive construction. Moreover, in Karjo (2016) it is found out
that GT tends to produce literal translation.

The two researches mentioned above (Karjo, ibid.) only studies the result of GT. This study, however,
will analyze another SMT, namely Microsoft Translator (MT). As samples of analysis, the present study
takes collocations. The purpose is to find out which translation of collocations from Indonesian to English
is more appropriate. There are three versions of translation being analyzed, i.e. Human Translator, Google
Translate, Microsoft Translator.

Collocation is the occurrence of two or more words within a short space of each other in a text. Firth
(1935) argued that the meaning of a word is as much a matter of how it combines with other words in
actual use (its collocation) as it is of the meaning it possesses in itself. In other words, the meaning of one
word is determined by the meaning of its collocation, for example dog and bark collocate because bark is
part of the meaning of dog, and vice versa. Moreover, O Keefe & McCarthy (2007) assert that
collocations are not absolute and deterministic but probabilistic combinations encountered by the
speakers of any language.

Collocation can be categorized as grammatical collocation and lexical collocation. Lewis (2000)
mentions that grammatical collocations combine a lexical word, typically a noun, verb or adjective, with a
grammatical word (one open class word and one closed class word) such as aware of, step into, interested
in. (p.134). He further explains that lexical collocations combine two equal lexical components (open
class words) suggest an alternative, an evasive answer. There are several combinations of lexical
collocations, which basically consist of noun, verb, adjective and adverb. Hill (2000) provides the
following examples:

Adjective + noun = a huge profit

Noun + noun = a pocket calculator

Verb + adjective + noun = learn a foreign language
Verb + adverb = live dangerously

Verb + noun = run a business

METHODOLOGY

Materials: The materials for this study are five short online news from www.kemenlu.go.id . From these
news, 50 samples of collocation were selected. In this study only lexical collocations with the
combination of verb + noun and adjective + noun were used.

Data Collection:

The selected five pieces of news were given to five different translators to be translated. The writer then
translated the news first using Google Translate, and then using Microsoft Translator. The next step was
finding 50 samples of collocation from the source text (Indonesian news) and found the translations of
those collocations in the three versions of translation (HT, GT, MT). The lexical and structural elements
of the translations were compared and analyzed, to see the most appropriate translation

DISCUSSION

The translation data which consists of 50 samples of collocations were categorized into four categories.
The first category consists of the translations which use the same words and word order. The second one
consists of the translations which use the same word but different word order. The third one is the
translations which use different words but the same word order. Finally, the last category consists of the
translations which use different words and different word order.

1. The same words and same word order. There are fifteen (15) samples of collocations in this
category, four of which are discussed below.

ST HT GT MT

menghormati hukum respect the law respect for the law respect the applicable law
membina kerukunan fostering religious fostering religious fostering religious
beragama harmony harmony harmony

mengagendakan organize a meeting scheduled a meeting scheduled a meeting
pertemuan

tertangkap tangan caught caught caught the hand
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The above shows that the three translators use the same words and same word order as the source text.
The only problem is when MT translates tertangkap tangan as ‘caught the hand’. It is a literal translation,
which shows that MT cannot differentiate the active and passive form. In Indonesian, it can mean
menangkap tangan. However, the Indonesian phrase is actually an idiom which can be translated into
English idiom ‘caught red handed’. Thus, it indicates that GT and MT cannot process the translation of
idiomatic expressions. As for HT, she might have known the meaning of the idiom but due to the time
limit, she did not search further for the equivalent idiom in the target language.

2. The same words but different word order. There are only three (3) samples found in this category.

ST HT GT MT

melakukan banding make an appeal appeal doing an appeal

melakukan komunikasi communicated communicated communicated

divonis hukuman mati made her sentenced to Making sentenced to the makes it to death
death death penalty sentenced

In the first sample, melakukan banding is translated into ‘make an appeal’ by HT but ‘do an appeal’ by
MT. Meanwhile, GT changes the phrase into a verb ‘appeal’. Even though the meaning is the same, the
verb that collocates with ‘an appeal’ is ‘make’ not ‘do’. In the second sample, the phrase melakukan
komunikasi is translated into a verb ‘communicated’ by all translators. If this phrase is translated using the
same word order, the words used should be ‘has communication’ not ‘does communication’. The last
sample shows how GT and MT cannot process the complicated passive construction of the source text.
The original text reads membuatnya divonis hukuman mati. HT understood the context and correctly
translated this phrase. However, even though the key word hukuman mati is properly translated as ‘death
sentence’ or ‘sentenced to death’, MT and GT disarrange the word order so that the meaning becomes
unclear and wrong.

3. Different words but the same word order. There are eighteen (18) samples found in this category.
Four of which are described below.

ST HT GT MT

Lakukan Pendampingan provide mentoring Make Mentoring Doing Mentoring

menyebarkan pengetahuan spread the knowledge | distribute the knowledge | spread the knowledge

mengatasi masalah solve the problem solve this problem address the issue95

perbincangan cukup hangat | hot discussion conversation quite warm | quite warm conversation

The first sample melakukan pendampingan is translated differently by three translators. Which word
collocates with mentoring? Corpus indicates that ‘give’ and ‘provide’ are the verbs that mostly collocate
with ‘mentoring’. Conversely, ‘make’ and ‘do’ cannot or are not commonly used with ‘mentoring’. In the
second example, menyebarkan pengetahuan can be translated by ‘spread/distribute the knowledge’.
However, in the Corpus, the most common word that collocate with ‘knowledge’ is ‘share’ and
‘disseminate’. The word ‘spread’ is rarely used with ‘knowledge’. The third sample mengatasi masalah is
properly translated into ‘solve the problem’ or ‘address the issue’. Both words can be found in the Corpus
but, the word ‘solve’ is more frequently used as the collocate with ‘problem’.The last sample,
perbincangan cukup hangat, is translated into ‘hot discussion’ by HT. However, in the corpus, there is
no such collocation. For discussion, the common adjective use is ‘heated’ instead of ‘hot’. Similarly,
there are no ‘warm conversation’, as used by GT and MT. The adjective ‘warm’ does not collocate with
‘conversation’. This translation is understandable but inappropriate. Probably, the suitable translation
would be ‘friendly or pleasant discussion’, because the word hangat carries figurative meaning which
does not relate with temperature.

4. Different words and different word order. Fifteen (15) samples were found in this category, four
of which are discussed below.
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ST HT GT MT

menyuguhkan realita provide reality feature reality reality serve

melakukan pertemuan hold a meeting met do a meeting

mendapat sambutan positif | get a positive response received quite positive the acclaim is positive
response

mengecam keras condemned strongly condemns condemned

In the first sample, menyuguhkan realita, HT and GT use different verbs for ‘reality’. Literally, the
word menyuguhkan means ‘serve’, and it is usually followed by food or drinks. Thus, in this sense, this
phrase contains metaphorical meaning. The two words can be used to represent the meaning of
menyuguhkan, but Corpus shows that ‘provide’ is more frequently used for ‘reality’. Conversely, the
translation of MT ‘reality serve’ distorts the original meaning because of its scrambled word order. The
second sample shows different collocates for the word ‘meeting’ between HT and MT. HT uses ‘hold’
while MT uses ‘do’. Obviously, the Corpus put the word ‘hold’ in the first rank for ‘meeting’. The word
‘do’ does not collocate with ‘meeting’. Then again, MT uses different word for sambutan. While HT and
GT use ‘response’, MT uses ‘acclaim’. ‘Acclaim’ means approval or praise, so in this case, it is not an
appropriate translation of sambutan, which literally means ‘welcome’ but in this context, it means
‘response’. The last sample mengecam keras is translated into the word ‘condemned’ by HT and MT,
which eliminate the adverb ‘keras’. GT, on the other hand, translates it into ‘strongly condemns’. In this
case, GT translation is better than the others because it conveys the full meaning of the original text.

CONCLUSION
Information technology, particularly statistical machine translator (SMT) has become an invaluable tool
for translators in recent era. However, as translators, we should not rely entirely on this technology and
thus discarding human intervention. The findings in the present study shows that machine translators still
have several weaknesses. Among others, SMT cannot process the translation of idiomatic expressions and
passive construction. Moreover, the word collocates that are given by the SMT are not the ones that are
frequently found in the Corpus. This can happen because SMT tends to provide more literal translation.
Nevertheless, while waiting for the SMT developers to enhance the performance of the translation
tools, translator should also continuously improve their knowledge and mastery to give a human touch to
the translation. In the end, the aim of the translator is to produce translation that does not sound like a
translation and to achieve this aim human brain and information technology should be collaborated.
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ABSTRAK

Meme menjadi tren baru dalam era internet dewasa ini. Postingan-postingan meme yang bersifat humor cenderung
disukai banyak lapisan masyarakat, terutama anak muda yang memang menjadi fokus sasaran penyebarannya.
Lewat media sosial, meme menyebar dengan leluasa karena kemudahan aplikasi dalam media sosial yang mampu
mengirim teks, gambar, foto, maupun video. Tema yang dibangun pun juga beragam, seperti tema perkuliahan,
percintaan, politik, entertainment, bahkan produk barang dan jasa tidak luput dari sasaran. Tidak hanya itu, meme
selalu menyuguhkan aktualitas karena mengikuti perkembangan isu-isu sosial yang muncul. Bahasa yang digunakan
pun juga beragam, yaitu bahasa Indonesia, bahasa Jawa, dan bahasa Inggris, atau bahkan perpaduannya. Kreativitas
dalam permainan kata-kata berupa ambiguitas dan plesetan dapat memberikan dampak menyindir, mengkritik,
memotivasi, dan memuji terhadap pihak-pihak tertentu. Penelitian ini bertujuan (1) menganalisis bentuk-bentuk
meme yang digunakan dalam instagram (2)menganalisis representasi wacana berupa marjinalisasi dan keberpihakan
dalam meme, dan (3) menganalisis praktik sosial dari topik-topik yang disuguhkan meme. Data diambil dari media
sosial berupa instagram dengan triangulasi sumber data pada akun istagram @Dagelan, @Komikindonesia, dan
@Dagelantv dengan pertimbangan topik, keberagaman teks, foto, gambar, dan video, serta jumlah follower. Analisis
data menggunakan analisis wacana Normal Fairclough berupa dimensi tekstual (dipadu dengan analisis semiotik
berupa indeks, ikon, dan symbol) dimensi kewacanaan, dan dimensi praktik sosial. Hasil dalam penelitian ini adalah
dalam (1) dimensi tekstual marjinalisasi muncul dalam bentuk sindiran dan kritikan kepada masyarakat, yaitu kasus
percintaan, keuangan, perkuliahan, dan perilaku.Dalam keberpihakan, meme juga muncul dalam bentuk yang sama:
motivasi, seperti perkuliahan, keuangan, perilaku, dan percintaan. Pada dimensi kewacanaan pada produksi teks,
pembuat meme ingin memopulerkan kreativitas dalam menyindir dan memotivasi pihak tertentu. Pada dimensi
penyebaran teks, postingan di media social instagram digunakan karena aspek fasilitas berupa kemudahan
memosting teks, gambar, foto, dan video secara sekaligus. Sedangkan dalam konsumsi teks, sasaran penyebarannya
adalah anak muda dan pemuda karena baragamnya permasalahan mereka dan juga kuantitas dan frekuensi
penggunaan internet yang tinggi atas mereka. Pada dimensi praktik sosial, elemen situasional pada meme berangkat
dari fenomena sosial yang hangat dan seksi di masyarakat yang muncul pada media, baik televisi, seperti kasus
Mirna, Syaiful Jamil dan even-even tertentu seperti ujian skripsi, gerhana matahari, salat Jumat, pilkada DKI. Pada
elemen institusional, ketiga akun instagram ini dibuat oleh anak muda sehingga topik-topiknya tidak jauh dari
keremajaan dan kepemudaan. Pada aspek sosial, postingan-postingan di instagram tidak terpengaruh oleh kritik dari
luar karena sifatnya yang humor. Gaya humor yang diusung hanya bersifat menyentil, tidak untuk menjatuhkan.
Kata kunci: meme, Analisis wacana Fairclough, semiotik

PENDAHULUAN

Perkembangan era dewasa ini dalam media memasuki tahapan baru: new media. Babak ini menandai
bahwasanya media lama cenderung dikatakan usang. Perkembangan media ini menyebabkan munculnya
model-model baru dengan pemanfaatan new media tersebut. Penyebaran informasi dan opini tidak lantas
meretas sendi-sendi yang sudah dipatenkan oleh media model lama, tetapi mengalami kreativitas yang
keterusan, berlanjut pada penyesuaian karakteristik sampai pada bentuk tertentu.

New media ditandai dengan munculnya era computer, digitalisasi, dan jaringan internet sebagai
sokoguru kekuatan informasi dan komunikasi dengan berbagai layanan fasilitas penyedia informasi dan
komunikasi yang dibutuhkan dan dicari penggunanya. Melalui new media ini, pengguna bisa
mendapatkan informs yang dibutuhkan dengan akses cepat, murah, dan bisa digunakan di mana saja.
Adanya sisi positif tersebut menyebabkan media model lama menjadi sedikit tertinggal meskipun bisa
dikatakan juga adanya kelebihan juga dari media lama, misalnya keakurasian informasi yang dibutuhkan.

New media dalam perkembangannya tidak saja menyediakan informasi, tetapi juga berkembang
mengikuti kehendak masanya. Media ini bisa menjadi koran online, media sosial (facebook, twitter,
instagram, path, BBM, WhatsApp, Line, dll.), transaksi jual-beli (dalam jual-beli online), sebagai media
hiburan, ajang promosi skil, informasi pendidikan yang murah (seperti e-book), dan lain-lain. Di
dalamnya, new media ini memiliki kemampuan yang tidak diberikan media model lama: interaksi.
Interaksi antara pengguna dan follower-nya menjadikan media ini menjadi suatu hal yang atraktif dan
menarik. Di samping itu, new media juga memiliki kemampuan lain, yaitu bisa menggabungkan antara
teks, foto, gambar, dan video sehingga penikmat media ini bisa lebih leluasa mengekspresikan nilai rasa
dan pikirnya.bentuk pengungkapan ekspresi bisa beraneka: memuji, menyindir, mengkritik, dan
memotivasi bisa dihadirkan melalui pesan baik secara langsung maupun melalui analogi.
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Instagram merupakan salah satu produk dari new media ini. Melalui Instagram, pengguna bisa
mengirimkan foto, teks, bahkan video pendek. Fasilitas yang diberikan di Instagram tersebut dijembatani
oleh meme. Dengan meme, informasi yang disebarkan berupa ide, ideologi, ekspresi emosi bisa
disalurkan melalui gambar, video, hashtag dengan sangat cepat. Tema-tema yang diusung oleh meme pun
beragam menyesuaikan dengan isu sosial, peristiwa, momentum yang terjadi dalam masyarakat. Di
dalamnya, meme mengandung sindiran, motivasi, kritikan. Ji kapun sindiran dan kritikan digunakan,
pembaca tidak merasakan adanya sindiran dan kritikan tersebut karena dikems dengan gaya humor. Tema
yang diusung pun beragam. Tema percintaan, politik, pendidikan, perkuliahan digunakan menyesuaikan
dengan isu sosial yang muncul dalam masyarakat.

Analisis wacana merupakan pendekatan yang digunakan guna membongkar representasi wacana
dalam teks. Teks-teks yang hadir bisa dikenali dari siapa dan untuk siapa teks dimunculkan. Muara dalam
representasi wacana bisa memihak atau memojokkan pihak tertentu. Dengan analisis wacana, representasi
wacana bisa dikenali. Dalam hal ini, tentunya meme juga mengandungi representasi wacana.
Kemunculannya tidak lepas dari memihak kepada suatu kelompok (yang wujudnya bisa berbentuk
motivasi dan memuji) dan memojokkan (marjinalisasi) yang bentuknya berwujud menindir atau
mengkritik pihak tertentu.

Penelitian ini bertujuan (1) menganalisis bentuk-bentuk meme yang digunakan dalam instagram, (2)
menganalisis representasi wacana berupa marjinalisasi dan keberpihakan dalam meme, dan (3)
menganalisis praktik sosial dari topik-topik yang disuguhkan meme.

METODOLOGI

Penelitian ini berjenis kualitatif deskriptif. Data diambil dari media sosial berupa instagram dengan
triangulasi sumber data pada akun istagram @Dagelan, @Komikindonesia, dan @Dagelantv selama
bulan Maret 2016 dengan pertimbangan topik: keberagaman teks, foto, gambar, dan video, serta jumlah
follower. Pengumpulan data menggunakan simak-catat. Analisis data menggunakan analisis wacana
Normal Fairclough berupa dimensi tekstual (dipadu dengan analisis semiotik berupa indeks, ikon, dan
simbol) dimensi kewacanaan, dan dimensi praktik sosial.

ANALISIS DATA

Analisis wacana Fairclough membagi analisis menjadi tiga bagian: dimensi teks, kognisi sosial, dan
analisis sosial. Data-data dianalisis dengan mempertimbangkan aspek representasi wacana, Yaitu
keberpihakan dan marjinalisasi. Data-data keberpihakan ditemukan dalam bentuk pujian dan motivasi.
Data-data marjinalisasi ditemukan dalam bentuk sindiran dan kritikan kepada pihak tertentu.

1.Dimensi teks
Pada analisis teks, peneliti menemukan tiga tema yanmg sama dari ketiga meme, yaitu #Dagelan,
#Dagelantv, dan #Komikindonesia. Tema tersebut adalah percintaan, perilaku sosial, dan perkuliahan.

Tabel 1. Representasi wacana pada #Dagelan
Percintaan Perilaku Sosial Perkuliahan
Keberpihakan Marjinalisasi Keberpihakan Marjinalisasi Keberpihakan Marjinalisasi
15 91 24 98 12 18
106 122 30

Dari tabel di atas bisa diketahui bahwa tema perilaku sosial sangat diminati netizan. Hal ini terbukti
dari munculnya keberpihakan dan marjinalisasi yang banyak. Keberpihakan muncul pada kaum wanita,
pekerja, masyarakat bawah (misalnya pedagang Koran). Sedangkan marjinalisasi diberikan kepada
seseorang yang ingin memiliki fisik sempurna, orang banyak hutang, artis (Syaiful Jamil), orang pelit,
orang tua, PSK, Gay, atau juga pada perusahaan/ institusi, seperti KPI, PT, dan Google (aplikasi Google
Map).Tema yang kedua didominasi oleh tema percintaan dengan keberpihakan sebanyak 15 (individu,
jomblo, dan pasangan) banyaknya muncul keberpihakan pada motivasi. Sedangkan marjinalisasi muncul
data sebanyak 91 (mantan, pasangan, individu, teman, jomblo, dan gebetan/selingkuhan). Bentuk
marjinalisasi yang muncul adalan sindiran. Pada tema perkuliahan, muncul data keberpihakan sebanyak
12, vyaitu anak kos, mahasiswa dengan kreativitas mereka menyiasati hidup di tempat kos dan
kuliah.Sedangkan marjinalisasi diberikan kepada dosen (lewat tugas, cara mengajar, dan bimbingan
skripsi), anak kos, mahasiswa (yang sedang mengerjakan skripsi atau yang sering terlambat masuk kelas)
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Tabel 2. Representasi wacana pada #Dagelantv
Percintaan Perilaku Sosial Perkuliahan
Keberpihakan | Marjinalisasi | Keberpihakan | Marjinalisasi | Keberpihakan | Marjinalisasi
8 42 21 28 6 13
50 49 19

Tema yang diminati oleh netizen di #Dagelantv sepertinya hampir sama. Tema percintaan dan perilaku
sosial muncul dengan jumlah data yang dominan. Seperti halnya tema percintaan, keberpihakan diberikan
kepada individu yang setia dan masih jomblo sebagai bentuk pujian dan motivasi. Sedangkan
marjinalisasi diberikan kepada pasangan, mantan, dan jomblo dalam bentuk sindiran. Perilaku sosial
berupa keberpihakan diberikan kepada difabel, dermawan, dan instansi perusahaan berbentuk pujian.
Sedangkan marjinalisasi diberikan kepada politikus, individu, instansi, dan pria bergaya wanita. Pada
tema perkuliahan/sekolah keberpihakan diberikan berupa pujian dan motivasi kepada mahasiswa dan
anak SMA yang kreatif, jujur dalam ujian, semangat belajar, dan berbakti kepada orang tua yang telah
membiayai kuliahnya. Sedangkan marjinalisasi diberikan kepada mahasiswa dan Anak SMA. Untuk anak
SMA sindiran diberikan perbandingan antara siswa SMA dari IPA dan IPS.

Tabel 3. Representasi wacana pada #Komikindonesia

Percintaan Perilaku Sosial Perkuliahan/sekolah
Keberpihakan Marjinalisasi Keberpihakan Marjinalisasi Keberpihakan Marjinalisasi
9 21 17 32 6 13
30 49 19

Dari data di atas dapat dilihat bahwa tema perilaku sosial dominan dalam data, diikuti tema percintaan
dan marjinalisasi. Bentuk keberpihakan hampir sama dengan sumber data sebelumnya, yaitu motivasi dan
pujian. Sedangkan Marjinalisasi lebih pada sindiran. Pihak yang menjadi kontestan dalam teks tersebut
pun hampir sama.

2. Dimensi Kognisi Sosial

Pada dimensi ini, Fairclough membaginya dengan dua elemen: Produksi teks dan konsumsi teks.
Produksi teks pada ketiga akun Instagram tersebut dari sisi usia relatif sama, yaitu remaja. Oleh karena
itu, topik-topik yang dipilih pun seputar remaja. Akan tetapi, ketiga akun instagram tersebut memiliki
jenis yang berbeda dari sisi penyajiannya. Akun #Dagelan lebih pada foto+teks, #Dagelantv lebih banyak
berupa video, dan #komikindonesia lebih pada bentuk gambar+teks dengan pola komik.

Pada konsumsi teks, dilihat dari tema yang dipilih lebih banyak mengangkat permasalahan yang dihadapi
remaja (level SMA dan mahasiswa), sasaran pesan meme tersebut adalah remaja. Hal tersebut bisa
dilacak dari berkeanekavariasiannya permasalahan yang muncul. Selain itu, pengguna internet lebih
banyak didominasi oleh anak muda sehingga hal tersebut berimplikasi pada tingginya penggunaan media
sosial pada diri mereka.

3. Analisis Sosial

Analisis sosial ini berfokus pada bagaimana suatu teks terlahir karena dipengaruhi oleh hal-hal yang
terjadi di sekitar masyarakat (lingkungan sosial). Tidak hanya berhenti di situ, analisis ini juga
menindaklanjuti bagaimana hubungan antara opini public dengan penulis teks, apakah terpengaruh atau
tidak.

Fairclough membagi tiga elemen pada dimensi ini: analisis situasional, sosial, dan budaya. Dari
elemen analisis situasional, lahirnya teks-teks meme lebih dipengaruhi oleh situasi sosial yang
berkembang dlam masyarakat. Meme bersifat momentum. Hal itu beralasan karena situasi yang hangat
terjadi dalam masyarakat adalah sesuatu yang hangat sehingga pesan meme tersebut mengena. Apalagi
jika isu sosial tersebut bersifat seksi, seperti kasus Syaiful Jamil dan kasus Jessica. Bukti keseksian isu
tersebut dirupakan dalam bentuk kemunculannya yang lebih dari satu. Atau bahkan, betapa seksinya isu-
isu tersebut, mereka bisa digabungkan menjadi satu. Misalnya teks “Mau Ngopi bareng Jessica atau tidur
dengan Syaiful Jamil?”. Meme bersifat momentum dengan melihat kondisi waktu, misalnya awal bulan
gaji sudah habis, shalat Jumat pada hari Jumat, wisuda, UAS, ujian skripsi, dan lain-lain. Pada analisis
sosial, opini masyarakat yang berkembang diselaraskan dengan tema-tema meme berbentuk sindiran,
kritikan, pujian, dan motivasi. Empat bentuk ini senantiasa digunakan dalam menyelaraskan dengan opini
public. Hal ini bisa dilihat dari komen-komen yang muncul pada meme-meme tersebut. Kalau dalam
suatu berita di kotan, pola pembentukan situasi sosial ini dari masyarakat ke penulis berita, dalam meme
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ini pola yang muncul masyarakat-penulis meme-netizen. Analisis budaya lebih ada menganalisis
perilaku-perilaku budaya yang muncul. Dalam meme, analisis ini tidak muncul banyak karena teks
memang lebih mendekat pada teks sosial, bukan budaya. Budaya yang muncul lebih pada budaya dalam
arti meluas, seperti politikus yang mengundurkan diri ketika disangka terlibat kasus korupsi meskipun
hanya didakwa tindakan tidak etis.

KESIMPULAN

Hasil dalam penelitian ini adalah dalam (1) dimensi tekstual marjinalisasi muncul dalam bentuk sindiran
dan kritikan kepada masyarakat, yaitu kasus percintaan, perkuliahan, dan perilaku sosial. Dalam
keberpihakan, meme juga muncul dalam bentuk yang sama: motivasi, seperti perkuliahan, perilaku, dan
percintaan. Pada dimensi kewacanaan pada produksi teks, pembuat meme ingin memopulerkan kreativitas
dalam menyindir dan memotivasi pihak tertentu. Pada dimensi penyebaran teks, postingan di media sosial
instagram digunakan karena aspek fasilitas berupa kemudahan memosting teks, gambar, foto, dan video
secara sekaligus. Sedangkan dalam konsumsi teks, sasaran penyebarannya adalah anak muda dan pemuda
karena baragamnya permasalahan mereka dan juga kuantitas dan frekuensi penggunaan internet yang
tinggi atas mereka. Pada dimensi praktik sosial, elemen situasional pada meme berangkat dari fenomena
sosial yang hangat dan seksi di masyarakat yang muncul pada media, baik televisi, seperti kasus Mirna,
Syaiful Jamil dan even-even tertentu seperti ujian skripsi, gerhana matahari, salat Jumat, pilkada DKI.
Pada elemen institusional, ketiga akun instagram ini dibuat oleh anak muda sehingga topik-topiknya tidak
jauh dari keremajaan dan kepemudaan. Pada aspek sosial, postingan-postingan di instagram tidak
terpengaruh oleh kritik dari luar karena sifatnya yang humor. Gaya humor yang diusung hanya bersifat
menyentil, tidak untuk menjatuhkan.
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FAKTOR-FAKTOR YANG MEMPENGARUHI PILIHAN TINGKAT TUTUR BAHASA BALI
PADA PENUTUR TRIWANGSA GUYUB TUTUR BAHASA BALI KOTA SINGARAJA: KAJIAN
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ABSTRAK

Budaya egaliter dan maboya yang kerap dikaitkan dengan penggunaan bahasa Bali (selanjutnya disingkat BB) di
Kabupaten Buleleng, khususnya di Kota Singaraja, menyebabkan penulis tertarik untuk mengkaji peran penutur
triwangsa pada guyub tutur BB di Kota Singaraja. Penutur triwangsa sebagai ‘penjaga gawang’ penggunaan BB
telah menjadi parameter bagi penggunaan BB, khususnya tingkat tutur alus, di berbagai wilayah di Bali. Namun,
gambaran penggunaan tingkat tutur bahasa Bali (TTBB) pada guyub tutur Kota Singaraja oleh penutur triwangsa
masih belum diungkap dengan jelas. Artikel ini bertujuan untuk menguraikan tentang faktor-faktor yang
mempengaruhi pilihan penggunaan TTBB pada guyub tutur BB Kota Singaraja.

Kata kunci: tri wangsa, tingkat tutur bahasa Bali, tingkat tutur alus, dan tingkat tutur biasa

PENDAHULUAN

Bahasa Bali memiliki kosakata yang berhierarkis menurut segi kehalusannya, yang mana klasifikasi kosa
kata bahasa Bali dari yang terhalus sampai kasar adalah alus singgih, alus sor, alus madia, mider, biasa,
dan kasar. Hal itu berarti bahwa ada beberapa alternasi kata yang dapat digunakan untuk menyampaikan
suatu makna/konsep yang sama (Gautama, 2006: 27). Kata ‘mati’, misalnya, memiliki empat realisasi
leksikal, yaitu bangka untuk kata kasar, mati untuk kata biasa, padem untuk kata alus sor, dan seda
untuk kata alus singgih. Kosakata tersebut dapat dipilih dan dipilah melalui kaidah alternasi dan
kookuransi dengan memperhatikan kaidah kesesuaian kehalusan untuk membentuk suatu tutur yang
bertingkat tutur.

Setidaknya, TTBB dapat diklasifikasikan menjadi tiga tingkat yang cenderung bersifat kontinum dari
sangat halus s/d kasar, yakni Tingkat Tutur Alus (selanjutnya disingkat TTA), Tingkat Tutur Biasa
(selanjutnya disingkat TTB), dan Tingkat Tutur Kasar (selanjutnya disingkat TTK). TTA disusun oleh
kata-kata berlevel alus, seperti alus singgih, alus sor, alus madia, atau alus mider dan dapat juga
mengandung kata biasa; TTB disusun oleh kata-kata mider dan b